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ЗАГАЛЬНІ ПИТАННЯ

МЕТОДИКИ НАВЧАННЯ ДІТЕЙ

УКРАЇНСЬКОЇ МОВИ

В ДОШКІЛЬНОМУ НАВЧАЛЬНОМУ

ЗАКЛАДІ

§1. Предмет і завдання методики навчання дітей української мови в російськомовних дошкільних закладах освіти

Методика навчання дітей української мови в російськомовних дошкільних закладах належить до педагогічних наук, зокрема часткової лінгводидактики. Вона визначає мету, зміст, завдання, принципи, прийоми та методи навчання дітей української мови як другої, вивчає закономірності засвоєння дітьми другої близькоспорідненої мови, розкриває теоретичні й практичні питання української мови, досліджує умови та шляхи формування мовленнєвих умінь у дітей, культури українського мовлення.

Предметом вивчення методики української мови є процес оволодіння українською мовою у спеціально організованих умовах навчання в російськомовних дошкільних закладах (Див. таб. 1).

Об'єкт вивчення - мовленнєва діяльність дітей в умовах близькоспорідненого двомовного оточення.

Мета методики - озброєння майбутніх педагогів системою мовознавчих та народознавчих знань, формування культури українського мовлення, професійних умінь і навичок розвитку усного українського мовлення у дітей дошкільного віку.

Завдання курсу: розкрити теоретичні засади методики навчання дітей другої мови; дати наукові знання про близько спорідненість української та російської мов; показати закономірності засвоєння дітьми другої мови; ознайомити майбутніх педагогів з програмами, завданнями та змістом навчання дітей української мови в дошкільних закладах та групах із російською мовою навчання; озброїти їх практичними вміннями і навичками роботи з дітьми щодо навчання їх другої, української мови;

- розкрити методи, прийоми, форми ознайомлення дошкільників з українською національною культурою, літературою, традиціями, обрядами, святами; ознайомити студентів із передовим педагогічним досвідом роботи з навчання дошкільнят української мови; розкрити шляхи методичної та організаційної роботи дошкільних закладів із батьками, у відділах освіти.

Методика навчання дітей української мови озброює вихователів системою науково-методичних ідей, знайомить з останніми науковими лінгводидактичними дослідженнями. Керуючись ними, вихователь має змогу добирати найефективніші методи та прийоми навчання, передбачати результати навчання досягаючи високого рівня розвитку мовленнєвих умінь дітей.

Методика навчання дітей української мови в російськомовному дошкільному закладі - це нова галузь лінгводидактичної науки.
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Джерелом ЇЇ створення є теорія пізнання, наукові дані мовознавства, психолінгвістики, психології, лінгводидактики, постанови уряду про народну освіту, мову, передовий досвід (вітчизняний та зарубіжний) навчання дітей раннього та дошкільного віку другої мови, критичне використання педагогічної та методичної спадщини минулого (Я.А.Коменський, К.Д.Ушинський, І.Г.Срезневський, С.Ф.Русова. Є.І.Тихеєва, А.С.Симонович та ін.). Джерелом розробки й висвітлення окремих розділів методики навчання дітей української мови в дошкільному закладі є праці відомих учених - Л.А.Булаховського, С.Х.Чавдарова, В.І.Масальського, А.П.Медушевського, С.Ф.РусовоЇ, І.О.Синиці, О.М.Біляєва, Н.А.Пашковської, М.І.Пентилюк, О.Н.Хорошковської, Г.П.Коваль та ін.

Специфікою методики навчання дітей української мови в дошкільному закладі, на відміну від шкільних методик, є її спрямованість на розвиток усного розмовного українського мовлення з орієнтацією на ігрові прийоми та методи навчання.

Початкове навчання дітей національних спільнот України української мови закладає підґрунтя подальшого вивчення цієї мови як науки у школі та інших навчальних закладах.

Курс методики навчання дітей української мови в російськомовних дошкільних закладах і групах охоплює такі розділи:

1. Теоретичні засади методики навчання дітей української мови в дошкільних закладах і групах із російською мовою навчання і виховання. Тут розкриваються психолінгвістичні, психолого-педагогічні та лінгводидактичні засади навчання дітей другої близькоспорідненої мови. Дається характеристика типів двомовності, явищ інтерференції та транспозиції, що є характерними для двомовного оточення; характеристика та специфіка української фонетики, лексики, граматики, орфоепії порівняно з російською.

2. Завдання і зміст навчання дітей української мови подано на основі аналізу різних варіантів програм розвитку українського мовлення та методичних рекомендацій до них.

3. Методи, прийоми, форми і засоби навчання української мови. У розділі висвітлено специфіку методів, прийомів і форм навчання дошкільників другої, української мови, подано їх класифікацію, розкрито місце кожного методу в загальній системі навчально-виховної роботи дошкільної установи.
4. Методика навчання дітей українського мовлення. Розкривається методика формування правильної вимови українських звуків і слів, формування граматичної правильності мови, збагачення словника та розвиток діалогічного й монологічного мовлення.

5. Методика використання народних джерел у розвитку українського мовлення, а саме: прийоми ознайомлення дітей з малими жанрами українського фольклору, казкою, народними іграми; висвітлення ролі та місця етнопедагогіки у вихованні та розвитку мовлення дітей.

6. Методика ознайомлення дітей з національною культурою, літературою, мистецтвом, традиціями та побутом українського народу. Розкриваються шляхи прилучення дітей до надбань української національної культури; ознайомлення з творами класиків і сучасних письменників, з українським національним посудом, іграшками, вишиванками тощо. Майбутні педагоги дізнаються про національні обряди та свята, ознайомляться з методикою їх організації у дошкільному закладі.

7. Організація роботи з української мови в дошкільних закладах та відділах освіти. Тут визначено завдання та обсяг роботи завідувача, методистів, інспекторів щодо планування роботи, надання методичної допомоги, організації перепідготовки та вдосконалення українського мовлення педагогічних кадрів.

§2. Теоретичні засади методики навчання

українського мовлення в дошкільному

навчальному закладі

Теоретичними засадами методики навчання дітей українського мовлення є теорія пізнання, гносеологія. Зокрема. такі ЇЇ положення: мова - це суспільне явище; мова – засіб спілкування і взаєморозуміння між людьми; взаємозв'язок мови, свідомості та мислення; мова і поняття; зв'язок мови та історії; практика - критерій істини.

Людина за своєю природою — істота суспільна. Виробництво всіх життєвих благ людиною є суспільним виробництвом. Тільки суспільство могло створити людину як мислячу істоту, яка говорить. Людина стає людиною лише з появою мови та мислення.

Мова - суспільне явище, продукт розвитку людського суспільства. Вона виникла з потреби спілкування між людьми.

Потреба у членороздільній мові в людей виникла у процесі колективної праці. Та й людське суспільство виникло у процесі праці. Спільна діяльність людей зумовила потребу у спілкуванні.

Мова виконує найважливішу людську функцію спілкування комунікації. Мова виникає лише з настійної потреби у спілку ванні з іншими людьми. Без спілкування за допомогою мови неможливо було б налагодити спільну діяльність людей.                                            

Організовуючи навчання дітей другої мови, слід пам'ятати, що кінцевим результатом опанування мови є спілкування цією мовою з іншими людьми, дорослими та однолітками. Тому на кожному занятті необхідно створювати життєві мовленнєві ситуації для активного спілкування (говоріння) українською мовою.

Теорія пізнання розкриває взаємозв'язок мови, свідомості та мислення.

Перша думка, що виникла в людини, оформлювалась у мовну оболонку. Думати без мови неможливо, а говорити можна лише тоді, коли людина мислить. Мова й мислення не можуть існувати відокремлено. Мислення стає реальним лише тоді, коли воно опосередковується мовою, використовується людиною в мовленні. Водночас із тим, не можна ототожнювати мову та мислення. Мислення - це явище глобальне, загальнолюдське. Відчуття, думка, свідомість е вищими продуктами особливим чином організованої матерії. Ця високоорганізована матерія І є людський мозок, наділений властивістю мислення. «Мова є засіб не виражати готову думку, а створювати ЇЇ, - писав відомий учений-лінгвіст О.О.Потебня, - вона не відображення світогляду, який вже склавсь, а діяльність, що його складає»1.

Отже, мислення — це процес, у результаті якого у свідомості людини відображається об'єктивний світ, відбувається процес пізнання. Мова е лише засобом спілкування, це своєрідна мовна діяльність.

Звуковий бік слова - це матеріальний субстрат мови, її чуттєва основа, «природна матерія». Слово та речення як основні одиниці мови фізично відтворювані та сприймані. Інакше мова не змогла б бути засобом спілкування: той, хто говорить, не зміг би оформити свою думку, а той, хто слухає, без звуків мови не зміг би її сприймати та розуміти. Тільки звукова мова, мова слів є досконалою формою вираження та формулювання думки. Навіть внутрішнє мовлення (мовлення про себе) не буває без чуттєвого мовного субстрата.

Кожний із нас із власного досвіду знає, що коли ми напружено думаємо, то непомітно для себе починаємо шепотіти, рухати губами, язиком, артикулювати звуки, промовляти слова. Внутрішнє мовлення - необхідна передумова для формулювання думки, воно є чуттєвою основою нашого мислення. Отже, мова, мислення та поведінка створюють нерозривну єдність. Навчати дітей другої, української мови слід у єдності з розвитком мислення.

Подекуди в літературі натрапляємо на твердження, що кінцевою метою навчання другої мови є навчання дітей мислити цією мовою. Проти такого твердження виступає відомий психолог В.О.Артемов. На його думку, мислення суб'єктивне, а об'єктивне те, про що мислить людина. У мові відсутній безпосередній зв’язок із мисленням, інакше не було б різних мов. Цей зв'язок опосередковується дійсністю та досвідом і виступає у слововживанні. Віднесеність слова до предметів та явищ реального світу - це і є його значення або семантика. Отже, справа не у відмінностях мислення різними мовами, не у змісті понять людей, які говорять різними мовами, а в не збіганні семантичних полів слова. Тому дітей слід вчити, вважає В.О.Артемов, не мислення другою мовою, а слововживання, різної семантики слів. Звідси - прямий зв'язок слова і поняття, слова і предмета. Під час оволодіння рідною мовою між словом і поняттям (предметом) не існує третього члена. Під час навчання другої мови цей третій член має вигляд слова рідної мови: парасолька (предмет) - парасолька (слово) - зонтик (слово рідної мови).

Артемов висуває три вимоги щодо навчання дітей другої мови. Перша: навчаючи дітей другої мови, слід використовувати зіставлення, порівняння семантики слів, тобто слів за значенням (наприклад, панчохи - чулки, човен - лодка). Друга: вивчення другої мови необхідно пов'язувати з національною культурою народу, з особливостями розвитку національної свідомості та мислення, із розвитком матеріальної культури та характеристикою епохи. Третя вимога передбачає висококваліфіковану підготовку педагога з досконалим, бездоганним знанням другої мови.

Отже, мова є засобом спілкування, а не мислення. Мова є не засіб, а дійсність мислення. Мова не виражає, а творить думки, реалізує їх. Мислити ж другою мовою можливо лише тоді, коли вона стане другою рідною мовою, коли людині буде байдуже, якою мовою мислити. Цього може досягти лише людина, яка з раннього дитинства вивчала паралельно дві мови на основі всіх правил орфоепії.

Не можна також ототожнювати семантику мови і предметний зміст думки. Значення слова не тотожне смисловому змістові поняття. Можна знати значення слова, не знаючи при цьому змісту поняття, що виражається з його допомогою, проте не можна знати зміст поняття, не виражаючи його словом.

Шляхом перенесення значень мова збагачується новими поняттями ~ словами за певних умов розвитку матеріальної та духовної культури суспільства. Стара словесна оболонка стає формою об'єктивації для нового поняття з переносним значенням слів (золоте серце, свіжі сили). Проте основою усіх значень слова є поняття, тому будь-яке переносне значення слова повинно співвідноситися з предметом, який названий цим словом, і бути зрозумілим усім людям.

Головне в назві предмета - це чуттєвий бік слова. Назва будь-якої речі не має нічого спільного з Її природою. Назва — важлива мовна функція, проте нею не обмежуються суть та функція слова. Слово, що містить у собі поняття, виконує глибшу і складнішу функцію - відображує явища дійсності і є знаряддям пізнання. Слово позначає предмет, проте воно не позначає поняття, а формуючи і формулюючи, виражає його. Поняття не може існувати без слова, бути невираженим. Слово - форма існування поняття. Слово є двоплановим. Воно позначає явища, предмети, і тоді слово як звуковий комплекс - знак. Водночас, позначаючи предмет, слово формулює поняття, що не є уже знаком, а узагальненням. Поняття відноситься не тільки до свідомості, поняття є суть предмета. Якби поняття не відображали явищ, ми б ніколи не зрозуміли одне одного. Спільність понять виникає зі здатності мислення людей відображувати й пізнавати. Якби звуковий комплекс «відображував» явища, то він би в усіх мовах був однаковий. Звуковий комплекс не несе в собі жодної відповідності щодо явищ, тому звукові комплекси неоднакові в різних мовах (кукла - лялька), хоча поняття можуть бути тотожними. Звідси педагогічний висновок: навчаючи другої, української мови, вихователь мусить прагнути не тільки збагатити словник дітей словами-назвами цієї мови, а й намагатися, щоб діти засвоїли поняття спочатку з основним, прямим, а потім і переносним значенням слова.

Мова невідривна від історії її народу. Це - літопис народу, відлуння його життя, почуттів, надій, прагнень, відлуння його страждань, радощів, досягнень. В українській мові це яскраво відображено у творах великого українського Кобзаря Т.Г.Шевченка, а також у творчості І.Котляревського, Г.Квітки-Основ'яненка, Марко Вовчок, І.Франка та ін. «У світлих, прозорих глибинах народної мови, - писав К.Д.Ушинський, - відображається уся історія духовного життя народу. Покоління народу минають одне за одним, а результати життя кожного покоління залишаються в мові - у спадщину спадкоємцям. У скарбницю рідної мови складує одне покоління за іншим наслідки історичних подій... Мова є найбільш живий, найбільш розкішний і міцний зв'язок, що поєднує минулі, сучасні та майбутні покоління в єдине велике історичне живе ціле!»
Тому слово народного епосу, народної пісні, колисанки, забавлянки, народної казки, історії, що закодована в думках, - найкращий засіб виховання, прилучення дітей з раннього дитинства до національної української мови.

Мова нерозривно пов'язана з культурою народу. Духовна культура кожного народу, освіта, наука, література, мистецтво - це чинники національної мови, показники мовної культури. Кожний народ має свою національну мову, національну культуру. «Якби об'єднання людства за мовою і взагалі за народністю було можливе, воно було б згубним для загальнолюдської думки... Для існування людини потрібні інші люди, для народності - інші народності».
Тому, навчаючи дітей української мови, слід ознайомлювати їх одразу з українською національною культурою – творами українських письменників, композиторів, художників, народних митців.

Усі наукові здобутки методики навчання дітей другої, української, мови перевіряються на практиці, адже практика - це критерій істини. Саме цим пояснюється і багатоваріантність програм у навчанні дітей української мови, і різноманітність методів, прийомів та форм прилучення малюків до українського слова, української національної культури.

§3. Міжпредметні зв'язки

у викладанні методики навчання дітей

української мови

Міжпредметні зв'язки є необхідною передумовою організації навчального процесу вищого навчального закладу. Вони є засобом комплексного підходу до навчання майбутніх фахівців. У той самий час реалізація між предметних зв'язків є дидактичного умовою активізації навчального процесу, систематизації знань, інтеграції науки та практики.

«Міжпредметні зв'язки - це відображення у змісті навчальних дисциплін тих діалектичних взаємозв'язків, які об'єктивно діють у природі й використовуються у сучасних науках. Міжпредметні зв'язки - це еквівалент між наукових зв'язків».
Міжпредметні зв'язки сприяють розв'язанню чинних у предметній системі викладання та навчання у вищих навчальних закладах суперечностей між розрізненими знаннями студентів з окремих предметів та необхідністю їх синтезу, комплексного використання здобутих знань у педагогічній практиці.

Учені (В.М.Максимова, А.І.Єрьомкін та ін.) по-різному класифікують Міжпредметні зв'язки. Вони можуть бути між предметними, між курсовими, комплексними, фактичним, понятійними, теоретичними, філософськими, історичними і т. ін.

Методика навчання дітей української мови як наука щільно пов'язана з іншими науками. Це вимагає від викладача знання методики здійснення різноманітних між предметних зв'язків (див. схеми 1, 2).

Методика навчання дітей української мови пов'язана з теорією пізнання, філософією, історією України, українознавством, фізіологією, психологією та психолінгвістикою, мовознавством, педагогікою, фаховими дисциплінами, народознавством.

Методика навчання дітей української мови як наука керується найзагальнішими діалектичними принципами розуміння суб'єктно-об'єктних відношень у пізнанні довкілля: довкілля є матеріальним, об'єктивним, воно існує в постійному русі, зміні та розвитку і доступне для пізнання.

Пізнання включає два взаємопов'язані боки ~ чуттєвий і логічний, раціональний.

Процес оволодіння другою мовою також підпорядковується основним законам та принципам теорії пізнання. Через безпосередній чуттєвий досвід, наочність дитина засвоює нові слова, які поступово узагальнюються, перетворюються у поняття, які дитина використовує під час спілкування з Іншими людьми, у своєму практичному досвіді. Викладач методики навчання дітей української мови повинен спиратися на відповідні теми з курсу філософії (див. таблицю на с.23).

Розкриття таких розділів методики, як «Методика використання народних джерел у розвитку українського мовлення», «Методика ознайомлення дітей з національною
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культурою, традиціями та побутом українського народу», потребує знань із «Історії України», зокрема з розвитку культури українського народу в різні історичні періоди. Анатомія та фізіологія людини допоможе студентам розібратися в будові центральної та периферійної частин мовленнєвого  аналізатора, врахувати під час навчання другої мови особливості нервової діяльності дітей дошкільного віку, використати вчення І.М.Сєченова й І.П.Павлова про умовно-рефлекторну діяльність, першу та другу сигнальні системи.
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У навчанні дітей другої мови не можна обійтися й без психологічних знань. Загальна психологія озброює майбутніх фахівців знаннями про структуру мовної діяльності та мовленнєвих навичок. Дитяча психологія розкриває специфіку засвоєння мови на кожному віковому етапі, сенситивні періоди навчання дітей другої мови.

Педагогічна психологія орієнтує методику на побудову навчання з урахуванням «зони найближчого розвитку» дітей та «соціальної ситуації розвитку» (Л.С.Виготський).

Психологічна наука дає відповіді на такі запитання методики, коли ж саме потрібно починати вчити дітей другої мови, як впливає друга мова на розумовий розвиток дітей, з'ясовує причини та шляхи запобігання явищ інтерференції в умовах близькоспорідненої двомовності.

Оскільки методика орієнтована на навчання дітей української мови, стає зрозумілим її тісний зв'язок із мовознавством. Розкрити методичні прийоми навчання дітей правильної звуковимови допоможуть відомості з таких мовознавчих наук, як фонетика та орфоепія. Методика лексичної роботи з української мови в дошкільному закладі враховує дані лексикології. Формування граматичної правильності мови та розвиток зв'язного мовлення потребує ґрунтовних знань з граматики та синтаксису.

Враховуючи те, що українську мову вивчають діти некорінної національності (російськомовні дошкільні заклади), у методиці використовують також знання з курсу російської мови, застосовуючи порівняння й зіставлення мовних явищ обох цих мов.

Педагогіка озброює вихователів загально дидактичними принципами, методами, прийомами, засобами й формами навчання дітей дошкільного віку, розкриває суть навчання та шляхи ефективного розвитку дітей під час навчання. Все це дає змогу методичній теорії визначити специфічне принципи,
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методи і прийоми навчання дітей української мови, спрямовані на ефективність розвитку мовленнєвих навичок. Методика навчання дітей української мови також пов'язана з логопедією (правильна артикуляція та поставлення звуків української мови), дитячою літературою, методикою навчання рідної мови, ознайомлення дітей з довкіллям та рідною природою, методиками математичних знань, образотворчого мистецтва, музики та фізичного виховання.

Викладач методики сам планує і передбачає використання різних між предметних зв'язків у процесі викладання свого предмета.

Проте, враховуючи специфіку російськомовних груп студентів та учнів, обов'язковими повинні стати курсові супровідні між предметні зв'язки, спрямовані на формування культури українського мовлення майбутніх педагогів. Цього можна досягти читанням спецкурсу та спецпрактикуму: «Культура українського слова», «Особливості вивчення української мови в дошкільних закладах з російською мовою навчання».

Отже, використання між предметних зв'язків у викладанні методики навчання дітей української мови допоможе сформувати в майбутніх фахівців системні знання, озброїти їх методичними прийомами розвитку українського мовлення, прищепити їм самим навички літературного українського мовлення, досягти культури мовного спілкування у двомовному оточенні,
§4. Методи наукового дослідження

Методика навчання дітей української мови користується як загально педагогічними методами дослідження, так і специфічними, що дають змогу з'ясовувати закономірності засвоєння дітьми некорінної національності української мови.

До загально педагогічних методів дослідження належать спостереження, бесіда, психолого-педагогічний експеримент, анкетне опитування, вивчення, аналіз та узагальнення досвіду роботи вихователів, аналіз результатів мовленнєвої діяльності дітей, використання методичної спадщини, методи статистичної обробки фактичного матеріалу.

Найпростіша форма досліджень для вихователя - спостереження за процесом засвоєння української мови дітьми на заняттях та в повсякденному житті. Мета спостережень може бути різною. В одних випадках педагог - спостерігає, як діти оволоділи вимовою окремих звуків (наприклад, звуків [г], [ч], [р], [ц*]), в інших - наголосом у словах; перевіряє рівень розвитку діалогічного мовлення або обсяг словникового запасу відповідно до вивчених тем. Спостереження допомагають вихователеві своєчасно усунути недоліки, накреслити програму індивідуальної роботи з дитиною.

Подекуди виникає необхідність провести індивідуальну бесіду з дитиною для перевірки засвоєння нею окремих мовних явищ; граматики, лексики, діалогу. Вихователь звертається до дитини із запитаннями (3-4 запитання) українською мовою стимулюючи відповідь. Наприклад, після вивчення теми «Сім'я» вихователь може запитати в дитини; «Як звати твою маму, тата? Де вони працюють? Чи є в тебе братик (сестричка), бабуся, дідусь? Як їх звати?»

Метод психолого-педагогічного експерименту використовують здебільшого студенти під час написання курсових та дипломних робіт. Цей метод потребує тривалого часу. оскільки складається з кількох етапів: пошукового, констатувального, навчального та контрольного етапів експерименту
Анкетне опитування застосовується в роботі з батьками з метою з'ясування ставлення батьків до вивчення дітьми української мови та залучення їх до спільної роботи.
Наводимо текст анкети для батьків.

І. Якою мовою розмовляють члени Вашої сім'ї? (Підкресліть)

- Російською.

- Українською.

- Іншою (якою?).

2. Чи володіють дорослі члени Вашої сім'ї українською мовою? (Підкресліть)

-Так.

-Ні.

- Володіють недостатньо.

3. Чи читаєте Ви дітям художню літературу українською мовою?

-Так.

-Ні.

- Інколи.

4. Чи є у Вашої дитини дитячі книжки українською мовою?

-Так.

-Ні.

- Беремо в бібліотеці.

5. Чи вважаєте Ви за необхідне навчання української мови з дошкільного закладу?

-Так.

-Ні.

~ Не знаю.

6. Ваше ставлення до вивчення української мови?

- Позитивне.

- Негативне.

- Байдуже.

Анкетні дані підлягають кількісній обробці. Результати аналізу анкет допомагають вихователю проводити диференційоване навчання дітей української мови.

Вивчення, аналіз та узагальнення досвіду роботи вихователів із навчання дітей української мови здійснюють завідуючий дошкільним закладом, старший вихователь, керівник тематичного методоб'єднання, члени творчої групи» окремі вихователі та студенти під керівництвом викладача.

Педагогічний досвід можна вивчати за різними параметрами: а) за кінцевим результатом роботи вихователя; б) за рівнем творчості (раціоналізаторський, новаторський); в) за кількістю авторів (індивідуальний, колективний, груповий); г) за способом його виникнення (стихійний, організований).

Приступаючи до вивчення педагогічного досвіду, дослідник складає план, у якому передбачає такі розділи: підготовча робота; надання допомоги вихователю, досвід якого вивчається; вивчення досвіду роботи; узагальнення та поширення вивченого досвіду.

Узагальнюючи досвід навчання дітей української мови, слід чітко визначити мету, розкрити не тільки те, що робить вихователь, а й те, як він це робить, показати ефективність обраної ним методики.

Досвід роботи може бути позитивним, негативним, передовим (раціоналізаторським, новаторським).

Передовий педагогічний досвід визначається за такими критеріями: актуальність та перспективність, новизна, наукова достовірність результатів.

Позитивний та передовий педагогічний досвід навчання дітей української мови має бути впроваджений у масову педагогічну практику.

Під час навчання дітей української мови вихователь чи дослідник може записати дитяче мовлення на магнітофон або стенографічне (дослівно), а потім проаналізувати його за такою схемою відповідно до теми перевірки:

Тема: Іграшки

	Прізвище, ім'я
	
Кількість слів
	Вимова звуків
	Граматичні помилки
	Зв'язність мовлення



	
	правильно
	з помилками
	
	
	

	
	
	
	
	
	


Стане у пригоді дослідникові й аналіз методичної спадщини з навчання дітей другої мови, зокрема української.

Серед специфічних методик дослідження слід назвати діагностичні на з'ясування рівня засвоєння дітьми української мови.

Діагностичні методики дають змогу за допомогою коротких дослідів - завдань визначити рівень мовленнєвого розвитку дітей, його відповідність вимогам програми для певного віку чи групи. Наведемо декілька діагностичних методик.1

Методика вивчення розуміння дітьми слів української мови

Дослідник готує по 10 предметних картинок до кожної теми. Наприклад, теми: «Тварини та птахи» - 10 картинок;

«Сім'я» - 10 картинок; «Ввічливі слова» - 10 картинок тощо. Вихователь називає слово українською мовою й пропонує дитині показати відповідну картинку. Наприклад, до слова качка показати (чи дати досліднику) картинку із зображенням качки.

Досліди проводять індивідуально з кожною дитиною, не менше 10 дослідів із різних тем.

Кількісна обробка результатів проводиться за формулою
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де

Кроз1  - коефіцієнт розуміння слів;

т - кількість слів, що відповідають обраній дитиною картинці;

п — всі названі вихователем слова.

Дослідні дані записують до протоколу.

	Тема «Одяг та взуття»
	Правильно показав картинку
	Неправильно показав картинку

	Ї. Сукня
	+
	

	2. Спідниця
	-
	Показав сукню

	3. Хустка
	+
	

	4. Стрічка
	+
	

	5. Панчохи
	-
	Показав шкарпетки

	6. Шкарпетки
	-
	Показав панчохи

	7. Черевики
	+
	

	8- Чоботи
	+
	

	9. Капці
	+
	

	10. Пасок
	-
	Показав шапку


Методика вивчення розуміння дітьми інструкцій українською мовою

Дитині пропонують виконати низку дій. Інструкція дається українською мовою. Слова інструктивних речень повинні бути знайомі дітям із попередніх занять. Наприклад, дослідник звертається до дитини з проханням; «Візьми,будь ласка, ляльку й посади її на килимок». Дитина повинна виконати дію, при цьому лялька лежить серед багатьох інших іграшок та предметів. Після виконання дитиною дії у неї запитують українською мовою: «Що ти зробила?» Слова та дії записують, визначають у протоколі помилки.
Обчислення результатів проводять за попередньою формулою.

Протоколи експериментів

	Інструкція
українською мовою
	Дії дитини

	Мовлення дитини
	Помилки



	
	
	Українською мовою
	Російською мовою

	

	1.



2.



3.



4.



5.



6.
	
	
	
	


Правильно виконаних дій:

Правильних відповідей:

Помилок:

	№ картинки (сюжетної)
	Запитання до

картинки українською

мовою
	Відповіді дитини
	Помилки

	1.

2.

3.

4.

5.

Б.
	
	
	


Правильних відповідей:

Помилок:

Методика вивчення розуміння тексту українською мовою

Дослідник читає оповідання чи казку. Потім повторно читає частину тексту, пропонує дитині розповісти, що вона запам'ятала. Розмову вихователь проводить українською мовою. Дитині не дають вказівки, якою мовою відповідати.

Протоколи дослідів.

	№ частини оповідання
	І
	ІІ
	Ш

	Кількість слів у тексті

Кількість відтворених слів

% виконання за частинами тексту



	10
10
100%
	11
11
100%
	4

4
100%


Кількість українських слів:

Кількість російських слів:

Кількість правильно відтворених речень:

Кількість змішаних речень:

	Усього слів у тексті
	Відтворення слів
	Кількість речень

	
	усього
	українською
	російською
	У тексті
	відтворено

	
	
	
	
	
	


Методика вивчення активного словника української мови

Перед дитиною розігрується експериментальна ситуація: казкова хатка на острові, навколо хатки - вода. До хатки веде міст. На мосту сидить учений папуга. У хатинці живуть тварини (дикі. свійські, птахи, комахи відповідно до теми, слова якої перевіряються). Тварини вільно виходять із хатинки, а повернутися можна лише тоді, коли дитина відповість папузі правильно на його запитання українською мовою: «Як тебе звуть, як твоє ім'я, кого ти ведеш у хатинку?» Наприклад: «Мене звуть Оксана. Я веду додому в хатинку ведмежатко». - «Проходьте, будьте ласкаві».
Протокол досліду

	Ім'я та прізвище дитини

	Відповіді дитини
	Помилки



	
	
укр. мовою
	
рос. мовою

	

	
	
	
	


Статистична обробка матеріалу може бути проведена за формулою:

Кб=а/р.

де  Кб  - коефіцієнт засвоєння;

а - число правильних відповідей;

р - загальна кількість запропонованих відповідей. Задовільне значення К = 0,7. Показники нижче 0,7 - низький коефіцієнт; 0,7-0,8 - середній; 0,8-0,9 - достатній; 0,9-1 - високий.

Методика обстеження мовленнєвої готовності дітей до шкільного навчання рідною та другою мовами (російською, українською)

Користуючись цією методикою, дослідник повинен знати основні компоненти мовленнєвої готовності дітей. До них належать:

- певна сума знань про довкілля, змістовий бік мовлення;

- рівень розвитку мовленнєвих навичок: достатній словник, правильна звуковимова, граматична правильність мовлення, діалогічне та монологічне мовлення;

- висока мовленнєва активність дітей;

- якість мовленнєвих відповідей;

- оволодіння елементарними оцінно-контрольними діями у сфері мовленнєвої діяльності.

Мовленнєва активність - це наявність у дитини пізнавальних інтересів: відповідність її знань вимогам програми (чи перевищення вимог), сформованість уміння зосереджувати свою увагу на пропонованому матеріалі та діяти відповідно до вказівок педагога; зацікавленість у розв'язанні загального завдання; наявність потреби відповідати, звертатись із запитаннями, доповнювати відповіді одноліток, виправляти помилки.
Активність висока: дитина постійно прагне відповідати, бере участь у загальній роботі, відповідає на поставлене запитання, доповнює відповіді товариша, вказує на допущені ним помилки, виправляє мовленнєві помилки.

Активність недостатня: а) дитина не виявляє бажання відповідати, зовнішньо пасивна. Проте на пропозицію вихователя із задоволенням відповідає, хоч і не досить повно. Під час відповіді виявляє нерішучість, нервує, соромиться; б) дитина часто відволікається від заняття, тому її активність нестійка. Зацікавленість у роботі поєднується з невмінням утримувати увагу на запропонованій темі. У момент зосередження дитина активна, але, відволікаючись, не завжди може відповісти на запитання, навіть, безпосередньо звернене до неї.

Активність незадовільна: дитина пасивна. Не має бажання відповідати та брати участь у роботі. Не виявляє інтересу до змісту мовленнєвої діяльності.

Якість відповідей висока, відповіді поширені, змістовні, самостійні, адекватні запитанню чи завданню.

Якість відповідей недостатня: відповідає одним словом, простим непоширеним реченням. Дитина потребує додаткових запитань, відповідає невпевнено.

Відповіді незадовільні: дитина повторює те, що сказали вже її товариші чи вихователь, потребує уточнюючих та підказуючи запитань, допомоги вихователя, допускає багато помилок.

Контрольні дії - це усвідомлене регулювання дитиною мовленнєвої діяльності з метою запобігання, констатації та виправлення мовленнєвих помилок, а також забезпечення відповідності результатів навчальної діяльності запропонованому плану, вимогам, зразку, нормам вимови.
Оцінні дії спрямовано на оцінку результатів мовленнєвої діяльності. Вони ґрунтуються на аналізі процесу діяльності, зіставленні здобутого результату з поставленими вимогами. Це мовленнєва дія, в якій розкриваються мотиви, що спонукають дитину до відповідної оцінки. У них висловлюється відповідне ставлення дитини до предмета оцінки.

Високий рівень мовленнєвого розвитку: висока мовленнєва активність, висока якість мовленнєвих відповідей; правильна звуковимова, відсутність граматичних помилок, достатній словник, уміння самостійно будувати розповіді та переказувати. Володіє оцінно-контрольними діями, помічає та виправляє мовленнєві помилки.

Середній рівень мовленнєвого розвитку: недостатня мовленнєва активність, дитина потребує стимулювання мовленнєвої діяльності. Якість відповідей недостатня, спостерігаються помилки у звуковикові та граматичні. Переказує лише добре знайомий текст, розповіді будує тільки за зразком вихователя. Подекуди спостерігаються дії взаємоконтролю, за допомогою підказки вихователя помічає помилки в мовленні товаришів.

Низький рівень мовленнєвого розвитку: незадовільні мовленнєва активність і якість відповідей. У мовленні багато помилок; не вміє будувати зв'язну розповідь; переважає ситуативне мовлення; відсутні оцінно-контрольні дії.

Варіант 1. З метою визначення рівня мовленнєвої готовності дитини до школи індивідуально кожній дитині в певній послідовності пропонують виконати такі завдання:

а) розглянути сюжетну картинку, відповісти на запитання за її змістом, самостійно скласти сюжетну розповідь;

б) переказати одне знайоме оповідання, одне - нове;

в) скласти розповідь із власного досвіду з теми, запропонованої вихователем.

Результати досліду заносять у таблицю.
	Ім'я дитини
	Активність
	Якість




відповідей

	ОКД
	Рівень мовленнєвого

розвитку

	
	висока
	недостатня
	низька
	висока
	недостатня
	низька
	володіє
	відсутнє
	високий
	середній
	низький


У текстовому матеріалі з кожного параметра наводяться конкретні приклади.

Варіант 2. Мета - виявити наявність оцінно-контрольних дій (ОКД) у дитини. Дитині пропонують скласти розповідь (за картинкою, із власного досвіду, переказати текст), яку записують на магнітофонну плівку. Потім, під час повторного прослуховування, дитина виступає у ролі «вчителя», який оцінює розповідь однією із трьох фішок (червона, синя, чорна) з дальшою мотивацією своєї оцінки.

Сформованість ОКД обчислюється за формулами:

F = n/m*100; F1 = n1/m1*100
де   F , F1 - показники сформованості ОКД;

m, m1 — кількість допущених помилок;

n — кількість самостійно виправлених помилок під час першого прослуховування;

n1 - кількість виправлених помилок під час повторного сприймання розповіді.

Результати досліду заносять у таблицю.

Практичні завдання

1. Провести анкетування батьків, проаналізувати зібра-

	Ім’я дитини (група)
	Оцінна ситуація
	
Кількість помилок
	F%
	Кількість дітей
	F1

	
	взаємооцінка
	самооцінка
	m
	m1
	n
	n1
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	


2. Провести обстеження рівня розвитку українського мовлення за запропонованими методиками.

3. З’ясувати рівень розвитку розуміння дітьми казки та оповідання українською мовою згідно з методикою.

РОЗДІЛИ ІІ

ПСИХОЛОГО-ПЕДАГОГІЧНІ ЗАСАДИ

МЕТОДИКИ НАВЧАННЯ ДІТЕЙ

УКРАЇНСЬКОЇ МОВИ

§1. Час початку засвоєння другої мови

Питання про те, коли саме слід починати вчити дітей другої мови, залишається дискусійним. Існують різні думки щодо розв'язання цієї проблеми. Одна з них відстоює необхідність та ефективність навчання дітей другої мови в ранньому віці, до трьох років. Представниками цього напряму є зарубіжні вчені-експериментатори А.Табуре-Келлер, Ж.Ронже, В.Леопольд, В.Штерн та ін.

Так, французький учений А.Табуре-Келлер простежив (1903 р.) оволодіння дитиною у віці від одного року восьми місяців до трьох років французькою мовою та ЇЇ діалектним варіантом. Дитина перебувала в колі сім'ї, у спілкуванні з дитиною батьки дотримувалися принципу «одна особа одна мова». Батько розмовляв з дитиною французькою, мати - діалектною мовою.

А Табуре-Келлер описує мовленнєві стадії, які спостерігалися під час оволодіння дитиною двома мовами.

Від одного року одинадцяти місяців до двох років стадія автономного мовлення (дитяче мовлення), яке не залежало ні від французької, ні від діалектної мов.
Від двох років до двох років і двох місяців - стадія «дуплетів» з перевагою французької мови та змішаних слів.

Від двох років двох місяців до трьох років - стійка стадія змішаного мовлення.

Після трьох років з'являється незалежність двох мовних систем, вільне володіння як французькою мовою, так її діалектним варіантом.

На початку XX ст. було видано монографію Ж.Ронже «Розвиток мовлення двомовної дитини» (1913), в якій автор із докладним науковим психологічним та лінгвістичним аналізом описує розвиток мовлення власного сина Луї Ронже від народження до чотирьох з половиною років. Дитина виховувалась у сім'ї. Батьки спілкувалися з дитиною, дотримуючись принципу «одна особа - одна мова». З перших днів після народження до 4,5 років батько розмовляв із дитиною тільки французькою мовою, мати - німецькою.

За даними Ж.Ронже, дитина до 4,5 років засвоїла паралельно на однаковому рівні обидві мови. Уже у 2,5—3 роки, за даними автора, в дитини спостерігалася незалежність двох мовних систем, вільне спілкування як однією, так і другою мовами. Крім того, у присутності обох батьків хлопчик у два роки виконував роль перекладача, розмовляючи з батьком французькою мовою, він перекладав матері зміст розмови німецькою. У мовленні дитини, за словами Ж.Ронже, після 4,5 років не спостерігалося кальок та міжмовних змішувань, лексичних чи фонетичних спотворень.

Робота Ж.Ронже була позитивно оцінена у пресі психологом Л.С.Виготським. Він звернув увагу на своєрідність мовленнєвої ситуації в умовах сімейного виховання дитини та потенційні можливості раннього навчання дітей другої мови.

В.Леопольд у книзі «Дитина вивчає дві мови» (1957) описує навчання своїх дітей (дівчаток) англійської та німецької мов від народження до 14 років в умовах сім'ї за аналогічним принципом «одна особа - одна мова». За його даними, змішування мов («гібридна стадія») спостерігалась у дітей лише до двох років. Після цього періоду формувалася незалежність двох мов, діти вільно спілкувались і легко переходили з однієї мови на іншу. Крім того, вони мали високу успішність у школі.

У роботах зарубіжних учених висловлюється думка про раннє усвідомлення дитиною, яка володіє двома мовами, того, що кожна думка може бути виголошена різними мовами. Начатки усвідомлення двох мов дитиною вони відносять до кінця другого - початку третього років життя, коли зникають змішані фрази і з'являється вільне володіння двома мовами.

Аналогічне дослідження було проведено в 60-х р. XX ст. у Грузії Н.В.Імедадзе. Об'єктом дослідження була її власна донька, яка також виховувалась у сімейній мовленнєвій ситуації «одна особа ~ одна мова». Батьки (мати та батько) розмовляли з дитиною від народження лише грузинською, а няня та бабуся - російською мовами.

За даними автора, засвоєння мов розпочалося в дитини з одинадцяти місяців. При цьому, словниковий запас кожної із мов не відрізнявся від словникового запасу одномовної дитини. Упродовж другого і третього років життя спостерігалася стадія змішаного мовлення, яка зникала до трьох років.

Після трьох років дитина вільно спілкувалась як грузинською, так і російською мовами без помилок та акценту. На думку Н.В.Імедадзе, усвідомлення дитиною двох мов та міжмовне чуття з'являється у неї наприкінці третього року життя. Вона висловлює сумнів, щодо усвідомлення мов дитиною у більш ранньому віці.

Л.Г.Калініна (1960) провела спостереження за 23 двомовними дітьми (російська та угорська мови) та 15 одномовними в умовах закарпатських дитячих ясел. В 11 дітей обидві мови вводились із моменту народження у сім'ї («одна особа - одна мова»), у 12 дітей з рідною угорською мовою російська мова як друга, вводилася з 1,5-2 років у дитячих яслах (російська мова спілкування та навчання). Автор відзначає, що після трьох років як двомовні, так і одномовні діти вільно спілкувались обома мовами, без будь-яких змішаних фраз. При цьому не спостерігалося будь-яких порушень закономірностей мовленнєвого та розумового розвитку дітей.

Представники другої течії, найпоширенішої, уважають, що навчання дітей другої мови слід починати після трьох років, у дошкільному віці. Так, ще Д.І.Писарєв, спостерігаючи за дітьми у дворянських сім'ях, писав: «Маленькі діти від 3 до 10 років із дивовижною швидкістю запам’ятовують слова й мовні звороти... У цьому віці вони можуть за півроку навчитися розмовляти іноземною мовою. Тому саме в цьому віці їх і слід навчати мов» 
Психофізіологи з наукового погляду пояснюють необхідність навчання дітей другої мови саме в дошкільному віці. Так, В.Пенфільд твердить, що пластичність кори головного мозку (щодо засвоєння мови) в підлітковому віці зникає, тому необхідно починати навчання другої мови як можна раніше. Учений вважає, що змалку дитина надзвичайно легко оволодіває мовою природним шляхом як засобом пізнання довкілля. Здатність засвоювати природним шляхом другу мову зберігається до 10 років, тому надзвичайно важливо, за його словами, не пропустити час початку навчання дітей другої мови, поки не зникла пластичність кори головного мозку. В.Пенфільд пропонує починати навчання дітей другої мови з молодшої групи дошкільного закладу, тобто у 3 роки.
Е.Пулгрем також уважає, що найсприятливіший у фізіологічному відношенні час для навчання другої мови — дошкільне дитинство. Саме в цей час інтенсивно функціонує природжений механізм засвоєння мови. На думку вченого, навчання дітей другої мови слід починати у 3-4 роки.

Представники третьої течії обстоюють навчання другої мови після 6 років. Початок її іде ще від часів Я.А.Коменського, який радив починати навчання третьої, латинської, мови з 6-7 років. Послідовник Я.А.Коменського, педагог і вчений К.Д.Ушинський писав: «Вивчення іноземних мов не повинно ніколи починатися занадто рано і ніяк не раніше того, як стане помітно, що рідна мова пустила глибоке коріння у духовну природу дитини. Встановити будь-який загальний термін у цьому відношенні неможливо. З однією дитиною можна починати вивчення іноземної мови в 7-8 років (ніколи раніше), з іншою - в 10-12; із дітьми зі слабкою сприйнятливістю краще не починати ніколи».1 Аналогічного погляду дотримувавсь і М.І.Пирогов, який уважав, що знання іноземної мови потрібне лише людям відповідних професій (дипломатам, драгоманам та Ін.), яких і потрібно навчати іноземної мови з пелюшок.

Дещо інший погляд мала Є.І.Тихеєва. Підтримуючи здебільшого думки К.Д.Ушинського та М.І.Пирогова, вона обережно пропонує можливість навчання іноземної мови значно раніше. На ЇЇ думку, якщо з дитиною займатись одну-дві години в день, це не зашкодить її загальному розвитку та розвитку її рідної мови.

Існує й зовсім нігілістичний підхід до вивчення другої мови в ранньому та дошкільному віці. Деякі зарубіжні вчені (І.Епштейн, С.Ньювенгіус та ін.) вважають, що дитяча двомовність шкідлива для дитини, що вона начебто негативно впливає на розвиток мислення, засмічує його, створює перепони на шляху засвоєння рідної мови. Вони розглядають дитячу двомовність як «соціальне лихо» й категорично заперечують навчання дітей другої мови в ранньому та дошкільному віці.

Аналогічну думку можна почути й на сучасному етапі від деяких педагогів - авторів альтернативних концепцій національної освіти в Україні, які пропонують уводити навчання другої мови лише з п'ятого класу школи.

Слід зауважити, що такий нігілістичний підхід до навчання дітей другої мови в ранньому та дошкільному віці не підкріплено експериментальними даними, він базується лише на власних міркуваннях та окремих випадкових спостереженнях, без наукового аналізу причин цього негативного явища.

Не можна не погодитися з думкою Л.С.Виготського, який писав: «Не можна запитувати, сприятливим чи гальмівним фактором є двомовність завжди, скрізь, за будь-яких обставин, без урахування тих конкретних умов, у яких протікає дитяча двомовність, та закономірностей розвитку дитини в кожному віковому періоді». Справедливо зазначають учені (Л.С.Виготський. Л.В.Щерба, В.Гене, В.Штерн та ін.), що дві мови, якими оволодіває дитина, не наштовхуються механічно одна на одну, не підпорядковуються звичайним законам взаємного гальмування. Визначаючи час початку навчання дітей другої мови, слід обов'язково враховувати взаємодію мов (далекі чи близькі), Їх соціальний статус та функціонування у цьому суспільстві (чи на території), загальний розвиток дітей (нормальний чи з відхиленнями), характер педагогічного впливу на мовленнєвий розвиток дітей (методика навчання), мовленнєву ситуацію у сім’ї, наявність чи відсутність стихійної двомовності.

У зв'язку з наданням українській мові статусу державної виникає необхідність навчання дітей національних спільнот, які проживають на території України, української мови вже в дошкільних закладах. Експериментальні дослідження, проведені останніми роками в російськомовних дошкільних закладах України, свідчать про необхідність залучення дітей із 2-3 років до української мови (рецептивний тип навчання), а з 4 років - уведення продуктивного типу навчання розмовної української мови.

Організоване педагогічне втручання у період сензитивного мовленнєвого розвитку двомовних дітей не тільки сприяє запобіганню помилок, а й дозволяє дітям ще до школи оволодіти розмовною формою української мови, усвідомити схоже й відмінне у двох близькоспоріднених мовах, які функціонують на території України. Справа лише за методикою навчання, адекватною умовам виховання дітей. Так, в умовах сім'ї, де батьки вільно володіють російською та українською мовами, доцільно спілкуватися з дитиною з перших днів її життя, дотримуючись принципу «одна особа - одна мова». Такого самого принципу можна дотримуватись і в дошкільному закладі, якщо один із вихователів групи бездоганно володіє українською мовою, другий - російською. У такому разі ці педагоги повинні працювати в ясельній групі (другий рік життя) і продовжувати заняття з дітьми цієї групи до випуску з дошкільного закладу. За таких умов без особливих педагогічних зусиль діти вільно оволодіють обома мовами. В інших випадках неминуча варіативність методик навчання з урахуванням регіону, мовного спілкування у сім’ї, у групі, віку дітей, рівня володіння мовами педагогічним персоналом дошкільного закладу.

§2. Характеристика двомовності

У багатонаціональних країнах унаслідок постійних міжмовних контактів спостерігається закономірний процес взаємодії мов, який дістав назву двомовності (білінгвізму) чи багатомовності (полілінгвізму).

Двомовність або білінгвізм - це володіння людиною двома мовами на рівні їх розуміння та вільного спілкування.

Людину, яка володіє двома мовами, називають білінгвом, біглотом, трьома мовами - триглотом. багатьма мовами - поліглотом.

Учені по-різному класифікують двомовність. Так, Ю.Д.Дешерієв поділяє двомовність на загальнонародну та територіальну, однобічну, двобічну, загальнодержавну чи місцевого значення, контактну та неконтактну.

Є.М.Верещагін класифікує типи двомовності за психологічним, соціологічним та лінгвістичним критеріями. За психологічним критерієм автор виділяє: рецептивний білінгвізм, який дає змогу білінгву сприймати на слух та розуміти мовлення другою мовою; репродуктивний, коли білінгв не тільки розуміє, а й відтворює вголос почуте чи прочитане. Ці типи двомовності характерні для людей, які самостійно вивчають другу мову для одержання інформації. Такі типи білінгвізму не використовуються в активній практиці мовленнєвого спілкування. Тільки продуктивний білінгвізм дає можливість біглоту розмовляти другою мовою, самостійно будувати висловлювання, що дозволяє мовцям розуміти один одного.

За соціологічним критерієм двомовність може бути індивідуальною, груповою, колективною, масовою (сім'я, мешканці будинку, школа, дошкільний заклад, місто, область, країна). Вона поділяється також на природну та штучну.

Природна двомовність характеризується стихійністю її засвоєння, коли дитина постійно перебуває у двомовному середовищі. Стимулом до засвоєння є потреба у спілкуванні. Таке засвоєння без педагогічного втручання супроводжується мовленнєвими помилками, змішаними фразами.

Штучний білінгвізм створюється організованим, цілеспрямованим навчанням дітей (чи учнів) другої мови в дошкільному закладі (чи школі) на спеціальних заняттях із використанням відповідних методів навчання.

Під час навчання дітей дошкільного віку некорінної національності української мови використовується синтезований (за словами Є.М.Верещагіна) тип двомовності, коли природні та штучні умови навчання поєднуються. Лінгвістична класифікація білінгвізму характеризується правильністю чи неправильністю мовлення білінгва. Розрізняють координативну (сурядну) та субординативну (підрядну) двомовність.

Координативну двомовність відрізняє абсолютна правильність мовлення обома мовами, тобто мовлення білінгвів не відрізняється нічим від мовлення монолінгвів.

Якщо ж мовці змішують дві мови, вживають слова кальки, припускаються помилок, таку двомовність називають субординативною.

Відомий лінгвіст Л.В.Щерба незалежне існування двох мов у мовленнєвому спілкуванні білінгвів називає «чистою двомовністю». На його думку, цей тип білінгвізму формується у ранньому віці. А.Є.Супрун щодо означеного типу білінгвізму вживає поняття «автономна двомовність».

Змішана або суміщена двомовність спостерігається тоді, коли для мовлення білінгвів характерні помилки взаємопроникнення елементів однієї мовної системи в іншу. Такий тип двомовності найчастіше спостерігається в умовах функціонування близькоспоріднених мов, до яких і належать українська та російська мови.

Безпосереднім білінгвізмом називають такий тип двомовності, коли людина однаково мислить однією і другою мовами. Така двомовність також формується у ранньому віці. 
Опосередкована двомовність характеризується тим, що мовець мислить рідною мовою, перекладає думки другою мовою, а потім уже говорить. У таких білінгвів спостерігається уповільнений темп мовлення, багато помилок, запозичень із рідної мови.

Як бачимо, двомовність неминуче супроводжується мовленнєвими огріхами, помилками, для неї характерне явище інтерференції (взаємопроникнення, змішування).

Мовленнєва інтерференція - це неусвідомлене, безконтрольне використання у мовленні однією мовою елементів другої мови. Психологи називають інтерференцію навичок ще негативним перенесенням. Розрізняють пряму та непряму інтерференцію.

Пряма інтерференція - це неусвідомлене, спонтанне, безпосереднє перенесення елементів однієї мови в мовлення другою мовою. Вона має здебільшого зовнішній міжмовний характер. В українському мовленні це – вживання редукції голосних (в[а]да), м'якого звука [ч] (човен), оглушення приголосних у кінці слів (ду[п] ) і т. ін. Чим ближчі мовні системи, тим більша питома вага прямої інтерференції.

Непряма або внутрішня інтерференція зумовлена нетиповими принциповими відмінностями мовних явищ, системними розходженнями. Вплив непрямої інтерференції спостерігається переважно в мовленні грузинських, вірменських дітей, які вчаться розмовляти російською чи українською мовами.

На території нашої держави в мовленні як дорослого, так і дитячого населення спостерігається негативне перенесення елементів однієї мовної системи в іншу. Він присутній у лексичній, фонетичній та граматичній інтерференціях у мовленні українською мовою.

Для лексичної інтерференції характерне невмотивоване запозичення слів із російської мови та вживання Їх в українському мовленні (візьми зонтик; дайте мені, будь ласка, цей карандаш). Найчастіше трапляються у мовленні такі російські слова, як рубель (замість карбованець), чулки, носки, туфлі, спички, частка да (замість панчохи, шкарпетка, черевики, сірники, так та ін.). Це, по суті, фонетично українізовані російські слова, які засмічують українське мовлення.
Досить поширеною є і міжмовна омонімія (слова, які мають спільний звуковий комплекс, але різні за значенням). Можна почути від педагогів такі слова, як закалятися (замість загартовуватися), слідуючий (замість наступний), повістка денна (замість порядок денний). Усі ці слова є і в українській мові, проте вони мають зовсім

інше значення: закалятися - забруднитися, слідуючий - той, що рухається в певному напрямку, повістка - письмове повідомлення.

Лексична інтерференція є і в мовних кальках, дослівному перекладі окремих російських словосполучень: кидатися в очі (бросаться в глаза) замість впадати в око; вести себе (вести себя) замість поводитись, триматись і т. ін.

Часом в українському мовленні вживають російські сполучники, частки, прийменники (діти йдуть в школу замість до школи; да, це мій м'яч замість так, це мій м'яч.), Для фонетичної інтерференції характерні орфоепічні та акцентологічні помилки. Серед них особливо поширені в дитячому мовленні не фонемні (за термінологією М.Б.Успенського): редукція голосних звуків, запозичена з російської мови; проривний звук [ґ]; позиційне та асимілятивне оглушення приголосних; тверда вимова звука [ц] у кінці слова; пом'якшення звука [р] у кінці слова; порушення наголосу. Фонемні помилки: переставляння звуків у схожих словах української та російської мов; відсутність роздільної вимови сполучень д'я, м'я, в'я тощо. Граматична інтерференція характеризується ненормативним уживанням граматичних форм та частин мов, порушенням структури та форми слів, речень української мови.

Інтерферуючий вплив російської мови спостерігається як у мовленні вихователів дошкільних закладів, так і в мовленні їхніх вихованців. Особливо яскравою є інтерференція в умовах стихійного (неорганізованого) засвоєння дітьми двох мов. Якщо дитяча двомовність розвивається стихійно, то це, застерігає Л.С.Виготський, призводить до негативних результатів. Педагогічний вплив, керівна роль вихователя, на його думку, ніде не набувають такого вирішального значення для всієї долі дитячого мовлення та індивідуального розвитку дітей, як у випадках двомовного та багатомовного спілкування.

За допомогою організованого навчання дітей двох мов уже в дошкільному віці вдається запобігти інтерферуючого впливу рідної мови на українську.

Під час навчання дітей української мови необхідно враховувати й позитивне перенесення елементів однієї мови в іншу. Таке перенесення елементів у лінгводидактиці називають транспозицією. Особливо сприятливі у транспозиційному відношенні близькоспоріднені мови, до яких належать російська й українська.

У навчанні дітей української мови транспозиція виступає у використанні: спільної лексики (рак, мак, рука, каша, лампа, парта, рот, сумка та Ін.); словесних інструкцій, зрозумілих дітям за змістом; знань про навколишні життя; мовленнєвих умінь і навичок, сформованих на заняттях із розвитку рідного мовлення; у зіставленні й порівнянні мовних явищ близькоспоріднених мов; дидактичного та наочного матеріалу, знайомого дітям; спільних форм, методів та прийомів розвитку мовлення дітей.

Вдале використання педагогом транспозиції значно полегшить засвоєння дітьми другої мови, сприятиме за-побіганню інтерференції.

§3. Мовленнєва і навчально-мовленнєва діяльність дітей

У сучасній лінгводидактиці використовують терміни мова, мовлення, мовленнєва та навчально-мовленнєва діяльність. Що ж означають ці поняття?

У лінгвістиці мова розглядається як «система фонетичних, лексичних, граматичних засобів, яка є знаряддям вираження думок, почуттів найважливішим засобом спілкування людей».

Мова - це сукупність мовних знаків (морфеми, слова, словосполучення, речення), система категорій (граматичного роду, числа, відмінка і т. ін.), система граматичних форм і норм.

Мовний знак - це елемент дійсності, який опосередковує теоретичну діяльність і має суспільно-соціальну природу.

Змістовий бік мовних знаків полягає в заміщенні реальних зв'язків та відношень предметів, Їх відповідності реальній дійсності. Так. м'яч - це гумовий круглий предмет, дитяча іграшка.

Матеріальний бік мовних знаків - це кількість звуків у слові, їх характеристика (голосні, приголосні, тверді, м'які), порядок у слові. Мовні знаки здатні узагальнювати. відбивати, зберігати досвід людей, нести певну інформацію.

Під час навчання другої мови дитина повинна засвоїти і систему мовних знаків, їй притаманних. Засвоїти мовний знак — це означає запам'ятати його звучання, навчитися вимовляти відповідно до літературних норм, зіставляти з реальним предметом (розуміти його значення). Дитина повинна засвоїти лексичні, граматичні та фонетичні значення мовних знаків другої мови, зіставити їх із мовними знаками рідної мови. Проте мовні знаки «оживають» лише тоді, коли вони використовуються людиною у мовленні.

Мовлення - це процес використання конкретної мови конкретною людиною за характерними для цієї мови законами, правилами. Мовлення - процес індивідуальний, оскільки мовець самостійно будує різні типи синтаксичних конструкцій, добирає та варіює мовні знаки, комбінує їх по-різному в рамках одного речення. Отже, мовлення – це практичне користування мовою із наперед визначеною метою. Н.Д.Бабич так характеризує різницю між мовою і мовленням.

Мова - це; 1) універсальний засіб навчання і виховання людини; 2) енциклопедія людського досвіду; 3) першооснова нагромадження культурних цінностей, засіб вираження змісту культури, спосіб уведення окремої людини у процес суспільного культурного розвитку; 4) один із компонентів духовної культури суспільства; 5) засіб координації усіх виробничих процесів; 6) функціонуюча система, нерозривно пов'язана з усіма галузями суспільного життя. Мовлення - це: 1) спосіб існування і вияву мови, «мова в дії», мовний процес у багатьох його видах і формах (говоріння, писання, слухання, читання), мовчазна розмова із самим собою, обдумування майбутнього свого чи сприйнятого від інших повідомлення; 2) вияв процесу формулювання думки; 3) вияв одиниць мови всіх рівнів і правил їх поєднання; 4) засіб конкретизації мовленнєвого спілкування.
У лінгводидактиці ствердився діяльнісний підхід до мовлення. Мовлення розглядається як мовленнєва діяльність, у якій у ході спілкування використовуються мовні засоби.

Діяльнісний підхід до мовлення сприяє підвищенню ефективності методики розвитку мовлення, дає змогу чіткіше спрямувати роботу на формування мовленнєвих умінь і навичок, є показником засвоєння мови.
Мовлення водночас і саме є продуктом мовленнєвої діяльності, «у процесі якої використовуються одиниці мови, її категорії, форми і норми, - це послідовність мовних знаків, що організуються за законами мови і відповідно до потреб висловлюваної інформації».
Мовлення має певну форму і позамовний зміст, єдність форми і змісту утворюють текст, який містить у собі відповідну інформацію. У сучасній лінгвістиці текст розглядається як реальна одиниця спілкування. Текст має такі ознаки, як цілісність змісту, зв'язність викладу, структурна організація, завершеність. Текст може складатися з одного речення або з кількох пов'язаних між собою речень.

Два або більше речень, пов'язаних між собою за змістом, об'єднаних граматично та тематично, називаються надфразовою єдністю.

Крім тексту, одиницями мовлення є висловлювання, діалогічна єдність, синтагма, типове речення.
Найменшою одиницею спілкування є типове речення або зразок мовлення, типові синтаксичні схеми, за якими мовець розгортає своє висловлювання, яке необов'язково дорівнює реченню.

Діалогічна єдність - це мінімум дві репліки.

Синтагма - складна одиниця мовлення, яка може бути як цілим реченням, так і його частиною, складається з декількох слів або з одного слова.

Мовлення поділяють на усне і писемне, зовнішнє і внутрішнє, рецептивне і продуктивне.

Усно мовлення має дві форми - діалогічну та монологічну).
Діалогічне мовлення - це розмова двох або більше осіб, складається із запитань, відповідей, штампів, окремих реплік і характеризується стислістю.

Монологічне мовлення більш складне за граматичним оформленням, відрізняється розгорнутістю.

Для писемного мовлення використовують графічні знаки (букви). Діти дошкільного віку опановують лише усну форму українського мовлення.

Зовнішнє мовлення може бути як усним, так і писемним, воно передає думки співрозмовнику, забезпечує взаєморозуміння.

Внутрішнє мовлення - це мовлення подумки. Людина спочатку промовляє про себе те, що хоче сказати вголос. Внутрішнє мовлення щільно пов'язане з мисленням.

Мовленнєва діяльність виявляється у здібностях людини до мовлення. Вона має таку саму структуру, як і будь-яка інша людська діяльність. Мовленнєва діяльність характеризується цілеспрямованістю (наявністю мети, завдань, мотиву), структурністю (мовленнєві дії та операції), планомірністю (складання плану, реалізація його). У ході виконання накресленого плану відбувається зіставлення результату з накресленим планом, оцінка та контроль мовленнєвої діяльності.

Розрізняють чотири види мовленнєвої діяльності: слухання, говоріння, читання, письмо.

Слухання й читання ще називають рецептивним мовленням, а тих. хто слухає або читає, - реципієнтами.

Говоріння й писання належать до продуктивного мовлення. Мовців та тих, хто читає, називають продуцентами.

У дошкільному закладі діти опановують лише два види мовленнєвої діяльності - слухання та говоріння.

Активним боком мовленнєвого акту є говоріння. Говоріння - це продуктивний вид мовленнєвої діяльності, активний процес здійснення спілкування, зовнішнє вираження способу формування та формулювання думки засобами мови.1 За своєю структурою говоріння складається, як і будь-яка інша діяльність, з трьох частин: мотиваційно-спонукальної (щоб виникло говоріння, потрібний стимул, спонукання, мотив говоріння); аналітико-синтетичної (внутрішнє оформлення висловлення) та виконавчої (вимовні та інтонаційні засоби вираження думки). Результатом говоріння є відповідна дія учасників спілкування. Результат говоріння реалізується в діяльності інших людей І водночас є сполучною ланкою спілкування.

Слухання - це смислове сприймання мови, що звучить; воно опосередковується діяльністю говоріння іншого учасника спілкування. Слухання є похідним у спілкуванні. Його мета - розкриття смислових зв'язків, осмислення сприйнятого на слух мовленнєвого повідомлення мовця. Смислове сприймання не планується слухачем і не контролюється свідомістю. Слухання задається зовні іншим мовцем. Результатом слухання є розуміння або нерозуміння тексту.

Смислове сприймання (розуміння) мовлення залежить від характеру мовленнєвої діяльності мовця, від того, наскільки зрозуміло і чітко висловлюється мовець, від темпу, виразності мовлення, вміння виділяти головне, встановлювати контакт зі слухачами.

Водночас розуміння мовлення залежить і від підготовленості слухачів до слухання і сприймання висловлювань. Тому дітей потрібно вчити не тільки говоріння (активного  мовлення), а й слухання.

Дитина повинна опанувати мовленнєву діяльність, мовну комунікацію, що здійснюється різними формами мовлення (діалогом, монологом) за допомогою слухання та говоріння.

Навчання дітей дошкільного віку національних спільнот української мови в дошкільному закладі є однією з форм організації їхньої діяльності. Це специфічна діяльність, що відбувається на мовленнєвому рівні під час організованих навчальних занять, у мовленнєвих ігрових ситуаціях, тобто в навчально-мовленнєвій діяльності.

Навчально-мовленнєва діяльність - це організований, цілеспрямований процес використання мови з метою передавання та засвоєння суспільно-історичного досвіду, оволодіння суспільними способами дій у сфері наукових понять, встановлення комунікацій та планування своїх дій.

Навчально-мовленнєва діяльність дітей дошкільного віку складається із різноманітних видів говоріння (запитання, відповіді, розповіді, описи, переказ тощо) та слухання (слухання мовлення товариша, вихователя, слухання казки, оповідання, розповіді).

У ході навчально-мовленнєвої діяльності в дітей формуються мовленнєві навички та вміння.

Мовленнєві навички - це автоматизовані дії з мовним матеріалом (лексичним, фонетичним, граматичним) як у процесі слухання, так і у процесі говоріння.

Мовленнєві вміння формуються на основі застосування педагогом мовних моделей, мовленнєвих зразків, інструкцій спочатку в супроводі наочності, зовнішнього опертя, а потім у внутрішньому плані.

Ефективність формування мовленнєвих навичок і вмінь у дітей дошкільного віку залежить від питомої ваги емоційного фактору в навчальній діяльності, бездоганній правильності українського мовлення вихователя, адекватної методики навчання.

§4. Принципи навчання української мови

Принципи навчання - це основні правила, вимоги щодо організації навчально-виховного процесу, які випливають із закономірностей процесу навчання.

Згідно із принципами визначаються мета, завдання зміст, засоби, форми, методи та прийоми навчання з кожного конкретного предмета.

Принципи навчання можуть змінюватися, доповнюватися, поновлюватися,

Сучасна лінгводидактика керується двома групами принципів - загально дидактичними та методичними.

До загально дидактичних принципів належать: єдність навчання і виховання (виховне навчання); єдність навчання і розвитку дитини (розвивальне навчання), активність, свідомість, міцність засвоєння знань; науковість; наочність; систематичність і послідовність навчання; повторність; доступність; врахування вікових та індивідуальних особливостей дітей; оптимізація; індивідуалізація і диференціація навчання; зв'язок навчання з життям; наступність і перспективність навчання.

Загальнодидактичні принципи реалізуються залежно від специфіки навчального предмета. Пояснимо це на кількох прикладах. Так, навчаючи дітей української мови, вихователь одночасно здійснює й виховні завдання. У дошкільників виховується стійкий інтерес та позитивне ставлення до національної мови українського народу, бажання оволодіти нею, позитивне ставлення та повага до національних традицій, української літератури, гордість за національні багатства держави.

Загальнодидактичний принцип науковості дає змогу, враховуючи результати наукових досліджень, визначити час початку навчання української мови, дібрати адекватні віковому періоду найефективніші методи та прийоми мовленнєвого розвитку двомовних дітей.

Принцип свідомості навчання набуває особливого значення у процесі оволодіння дітьми двома близькоспорідненими мовами. Постійне зіставлення, порівняння білінгвальних явищ російської та української мов сприяє усвідомленню дітьми схожого й відмінного в обох мовах, запобіганню інтерферуючих впливів, мовленнєвих помилок.
Не можна успішно оволодіти другою мовою, не враховуючи принципу повторності. Так, уже з середньої групи дітям пропонуються теми «Дошкільний навчальний заклад», «Іграшки», «Сім'я», які потім повторюються у старшій групі з поступовим розширенням лексики та введенням нових мовних явищ. При цьому на кожному занятті в межах однієї теми обов'язково спочатку повторюється лексика попереднього заняття. Повторення мовного матеріалу, який діти вивчили на заняттях, здійснюється впродовж тижня в повсякденному житті, в іграх та розвагах дітей.

Відомо, що мовою можна оволодіти лише за умови її систематичного вивчення. Ось чому навчання дітей мови українського народу має починатися з раннього віку, діти повинні щодня чути українську мову. Тому, крім занять, дітям слід щодня читати твори українських письменників, показувати діафільми, прослуховувати з ними платівки, радіопередачі, дивитися телевистави, проводити народні хороводні українські ігри. Тільки при такому систематичному навчанні та прилученні до української мови діти ще до школи оволодіють її розмовною формою.

Крім загальнодидактичних, кожний предмет має і свої предметні принципи. У лінгводидактиці предметні принципи дістали назву методичних. Методичні принципи – це положення, які визначають як основні (загальні), так І другорядні (часткові, спеціальні) параметри процесу навчання цього предмета, а також найефективніші в конкретних умовах засоби досягнення дидактичної мети.
Перші спроби вивести методичні принципи із природного процесу засвоєння рідної мови були зроблені ще Ф.І.Буслаєвим, І.І.Срезневським, К.Д.Ушинським. Так,

Ф.І.Буслаєв писав, що рідна мова дитини розвивається за законами самої природи. Тому навчання мови необхідно здійснювати на основі поступового розвитку природженого хисту слова, коли дітям нічого нового не дається; під час навчання лише доводиться до свідомості дитини те, чим вона вже володіє.

Аналогічну думку висловлював і відомий учений-методист І.І.Срезневський. Він писав, як «веде людину сама природа з перших років її дитинства, так вести повинен своїх учнів і вчитель з того часу, коли вони йому довірені для занять мовою, не перешкоджаючи, а допомагаючи».
К.Д.Ушинський докладно описав, як слід пристосовувати загальнодидактичні принципи в ході навчання мови. Зокрема, принципи наочності, послідовності, систематичності навчання, випереджального розвитку рідної мови під час навчання другої. Проте методичні принципи навчання мови так і не було сформульовано.

Л.П.Федоренко виводить загальні методичні принципи із закономірностей мовленнєвого розвитку дитини, тобто залежності результату засвоєння мовлення від розвивального потенціалу мовленнєвого середовища.
На її думку, засвоєння мовлення складається з цілої низки дій як зовнішніх (фізичні рухи органів мовлення), так і внутрішніх (інтелектуально-емоційні зусилля), без яких не можна навчитися говорити. Обов'язковими є дії, що формують структуру мовленнєвих навичок:

1) прослуховування одиниць мови (напруження органів слуху);

2) вимовляння мовних одиниць (фізичні рухи м'язів мовленнєвого апарату);

3) розуміння мовних одиниць (робота фізіологічного апарату мислення);
4) оцінка виразності мовлення (робота фізіологічного апарату емоційно-вольової сфери);

5) запам'ятовування мовних одиниць та відтворення Їх у мовленні.

Залежність результатів розвитку мовлення дітей від виконання ними обов'язкових дій є постійною, закономірною. Виконання ж цих дій, у свою чергу, залежить від розвивального потенціалу мовленнєвого середовища.

Л.П.Федоренко виводить закономірності розвитку мовлення та загально методичні принципи навчання мови: увага до матерії мови (фізичний розвиток органів мовлення); розуміння мовних значень і одночасний розвиток лексичних і граматичних навичок; оцінка виразності мовлення (увага до виражальних засобів мовлення); розвиток мовного чуття; випереджальний розвиток усного мовлення; залежність темпів збагачення мовлення від ступеня досконалості структури мовленнєвих навичок.

Фонеми (звуки мови) і просодеми (елементи інтонації - модулювання голосу за силою, висотою, темпом, тембром) складають матерію мови. Дитина спочатку засвоює матерію мови (фонеми, просодеми), а потім на фонетичній основі - лексику і граматику.

Кожне нове слово (чи морфему) дитина вимовляє вголос, опановує при цьому вимову комплексу звуків та інтонаційні особливості синтаксичних конструкцій (речень).

З цих загальнометодичних принципів можна дійти педагогічних висновків, яких слід дотримуватися під час навчання дітей другої (української) мови:

- постійно тренувати м'язи органів мовлення для вдосконалення навичок вимови звуків, яких немає у рідній мові дітей, шляхом відповідних артикуляційних вправ;

- забезпечити розуміння мовних значень (слів, речень, тексту) шляхом зіставлення їх із мовними одиницями рідної мови; 

- максимально використовувати емоційний фактор (ігри, ігрові прийоми, сюрпризні моменти) у навчанні дітей української мови;

- розвивати міжмовне чуття (фонетичне, лексичне, граматичне), що сприятиме усвідомленню дітьми схожого й відмінного у двох близькоспоріднених мовах.

Часткові методичні принципи навчання дітей другої мови розкриває В.Л.Скалкін. Розглянемо їх.

1. Комунікативна спрямованість навчання. Цей принцип означає, що під час навчання в дошкільному закладі діти повинні оволодіти українською мовою як засобом спілкування, набути практичних навичок розмовної української мови в межах програмної тематики.

2. Опертя на рідну мову під час вивчення другої. Цей принцип полягає в постійному зверненні вихователя до рідної мови дітей: а) переклад окремих слів, фраз рідною мовою; б) зіставлення, порівняння мовних одиниць двох близькоспоріднених мов; в) пояснення та словесні інструкції рідною мовою; г) використання транспозиційних явищ (позитивне перенесення знань, умінь і навичок з рідної мови).

3. Принцип навчання дітей другої мови за типовими моделями (зразками). Уводячи нові слова, вихователь пропонує типову модель: вказівний займенник це + іменник (це лялька) або модель граматичної конструкції як відповідь на запитання (Як тебе звуть? - Мене звуть Іванко),

4. Принцип апроксимації навчання другої мови дає право педагогу на початкових етапах навчання в умовах близькоспорідненої двомовності ігнорувати деякі акцентологічні помилки, які не порушують комунікативний акт, не заважають розумінню українського мовлення» не спотворюють зміст висловлювання.

Реалізація цього принципу усуває страх припуститися помилки, підвищує мовленнєву активність дітей.
5. Принцип забезпечення максимальної мовленнєвої активності дітей. Цього досягти можливо, лише проводячи заняття з невеличкими групками дітей, щоденно створюючи ситуації для спілкування українською мовою. Ефективність кожного заняття визначається питомою вагою інтенсивної мовленнєвої практики дітей другою мовою.

6. Принцип варіативності добору змісту, форм, методів та прийомів навчання. Зміст, методи та прийоми навчання дітей некорінної національності української мови залежать від багатьох факторів: регіонального розташування дошкільного закладу; рівня володіння дітьми українською мовою; мовленнєвої ситуації у сім'ях; вікового періоду; рівня володіння українською мовою педагогічним персоналом дошкільного закладу. Керуючись цим принципом, у нашій країні видано варіативні програми навчання дітей українського мовлення Й створюються відповідні варіативні методики.

7. Домінантна роль ігрової діяльності у процесі навчання дітей другої мови. З цією метою слід максимально насичувати навчання дидактичними, рухливими, хороводними іграми та ігровими вправами.

До часткових методичних принципів належать також навчання мовлення як мовленнєвої діяльності та розрізнення продуктивності (говоріння) - рецептивності (сприйняття на слух мовленнєвих умінь та мовленнєвого матеріалу, на основі якого вони формуються). Їх зміст було розкрито в попередніх параграфах.

Спеціальні методичні принципи визначають вивчення мовного матеріалу з окремих галузей мовознавства (фонетики, лексики, граматики тощо).

Організовуючи навчання дітей фонетики української мови, доцільно керуватися такими принципами: а) порівняльного аналізу фонетичних явищ російської та української мов (артикуляція звуків, вимова сполучень, наголос у словах тощо); б) розвитку фонематичного слуху (міжмовного чуття); в) оцінки виразності мовлення (інтонаційне сприймання); г) урахування різниці між звуком і буквою (вимовою і написанням); д) послідовності введення матеріалу; ж) заміни діалектної вимови літературною.

У галузі граматики української мови: а) принцип зіставлення та порівняння граматичних явищ у близькоспоріднених мовах; б) принцип «однієї трудності» (на одному занятті вводять тільки одну нову граматичну форму);

в) автоматизація граматичних навичок; г) презентація граматичних явищ з урахуванням віку та етапу навчання.

У галузі лексики: а) тематичний принцип уведення лексики (заняття будуються відповідно до тем, за однією темою проводять від двох до шести-семи занять); б) принцип словникового мінімуму (на одному занятті з української мови вводять від двох до восьми нових слів залежно від віку);

в) уведення слова на основі чуттєвого досвіду; г) засвоєння слів в активній практичній діяльності; д) принцип частотності та поширеності лексики, що добирається для засвоєння; е) принцип описування понять та тлумачення їх значень.

У галузі зв’язного мовлення: а) навчання розповіді за зразком вихователя; б) принцип самостійності побудови тексту і т. ін.

Усі принципи (загальнодидактичні, загальнометодичні, часткові та спеціальні) взаємозумовлені і використовуються у тісному взаємозв'язку залежно від характеру навчання.

Практичні завдання

1. Визначити мовленнєві навички та вміння (говоріння і слухання, якими повинні оволодіти діти у процесі навчання другої (української) мови.

2. Записати мовлення дітей та своїх товаришів, визначити типи інтерференцій, пояснити їх причини.

3. Визначити транспозиційні явища в навчанні дітей української мови.
РОЗДІЛ III

ЛІНГВІСТИЧНІ ЗАСАДИ

МЕТОДИКИ НАВЧАННЯ ДІТЕЙ

УКРАЇНСЬКОЇ МОВИ

§1. Формування української національної мови

Мова — активно функціонуюча система, тісно пов’язана з усіма сферами суспільного життя. Мова - одна з характерних ознак нації, оскільки творцями мови є люди, вони ж її розвивають і вдосконалюють.

Сучасна українська мова є національною мовою українського народу. Нею як засобом спілкування користуються близько 47 мільйонів мовців. Вона належить до східнослов’янської групи слов'янських мов індоєвропейської сім'ї, до якої, крім української, входять ще російська та білоруська мови.                                 .

Східнослов'янські племена (анти, венеди) в давнину проживали на території від Карпат до Балтійського моря. Об'єднавшись, вони утворили могутню східнослов'янську державу - Київську Русь - з єдиною мовою, так званою, староруською мовою.

У ХІУ-ХУІ ст. поступово формуються три східнослов'янські народності з відповідними мовами: на півночі - мова російської народності, на півдні - української, на заході - білоруської.

Учені визначають три шляхи утворення національних мов: через історичний розвиток із готового матеріалу (романо-германські мови), через схрещування і змішування націй (англійська мова), через концентрацію діалектів (східнослов'янські мови).

Українська національна мова утворилася на основі концентрації діалектів південних та південно-західних земель. На думку П.П.Плюща, це відбулося в кінці XVII – на початку XVIII ст., коли Україна була возз'єднана з Росією.
Л.А.Булаховський вважає, що інтенсивне формування української нації припадає на другу половину XVIII - початок XIX ст.2

У зв'язку з розвитком торгівлі, посиленням політичних і економічних зв'язків між різними феодальними областями. зростанням міст на українських землях відбувається зближення між колись віддаленими діалектами. Поступово виробляється нова мовна спільність українського народу - на основі мови української народності формується українська національна мова.
У царській Росії українська мова зазнавала переслідувань. Так, у 1863 р. циркуляром П.Валуєва було заборонено видання книжок українською мовою, а в 1876 р. Емським актом - увезення друкованих за кордоном книжок українською мовою, а також вистави на сценах театрів п'єс українською мовою.

Незважаючи на постійні переслідування, українська мова розвивалась, утверджувала себе у творчості таких письменників, як І.Котляревський, Г.Квітка-Основ'яненко, Т.Шевченко, Марко Вовчок, І.Франко, Панас Мирний, Леся Українка та ін.

Революційні події 1905 р. змусили царський уряд дозволити випуск газет, часописів, наукової та публіцистичної літератури українською мовою. Однак українські видання зазнавали жорстких цензурних утисків. У цей час в Україні майже не було шкіл з викладанням українською мовою.

На захист української мови виступили відомі російські письменники і громадські діячі М.Чернишевський, М.Добролюбов, О.Шахматов та ін. Академік О.Шахматов, наприклад, писав, що факт існування малоруської літературної мови з різними місцевими забарвленнями мови, зрозумілої і в Полтаві, і в Києві, і у Львові, повинен бути визнаний.

Відродження української національної мови та культури припадає на 20-ті роки XX ст. Почали відкриватися школи, в яких навчання велось українською мовою, українські театри, з'явились українські книжки, журнали, почали виходити різного роду словники, підручники і наукова література.

Проте вже із 30-х років знову починається наступ на українську мову, який був особливо відчутний в останні десятиліття існування колишнього СРСР. Закривались українські школи, театри набували статусу двомовних з переважною більшістю вистав російською мовою, поступово зникала українська мова у вищих навчальних закладах.

Усе це призвело до того, що було виховано ціле покоління людей, які не знали рідної мови. Проте завжди в тяжкі для української мови часи на боці рідного слова стояла українська прогресивна інтелігенція.

З настанням у другій половині вісімдесятих років демократичних зрушень у суспільному житті в Україні розпочалася боротьба за відродження національної мови, культури і літератури. Провідну роль у цьому русі відіграли передові письменники, поети, вчені.

У 1989 р. в Україні було прийнято «Закон про мови», в якому зазначалося, що українська мова є одним із вирішальних чинників національної самобутності українського народу. У статті 2 Закону наголошується, що відповідно до Конституції України державною мовою е українська.

Україна гарантує своїм громадянам національно-культурні та мовні права, виходячи з того, що тільки вільний розвиток і рівноправність національних мов, висока мовна культура є основою духовного взаєморозуміння та культурного взаємозбагачення.

У Законі наголошується на необхідності виховувати у громадян, незалежно від їхньої національної приналежності, розуміння соціального призначення української мови як державної в Україні. Водночас вибір мови міжособистісного спілкування громадян України є невід'ємним правом самих громадян. Стаття 25 «Закону про мови» гарантує кожній дитині право виховання й здобуття освіти національною мовою.

16 липня 1990 р. Верховною Радою УРСР було прийнято Декларацію про державний суверенітет України. У Декларації зазначається, що Україна «забезпечує національно-культурне відродження українського народу, його історичної свідомості і традицій, національно-етнографічних особливостей, функціонування української мови в усіх сферах суспільного життя».1 3 24 серпня 1991 р. українська мова стає державною мовою незалежної України.

Отже, мова належить до національного скарбу, який потрібно дбайливо оберігати, розвивати, вдосконалювати. Адже «перед словом усі рівні, як перед світом, перед небом, землею, сонцем. І мова на кожен народ одна, яка всіх урівнює, яка не знає і не визначає жодної соціальної диференціації, жодного ідеологічного поділу. Мова є справді п'ятою ефірною стихією світу. Проте в кожного сущого на землі свій голос, свій тембр, своє інтонаційне забарвлення». Ці слова стосуються і національної мови українського народу.
§2. Функції української мови

Мова виконує низку функцій, які є життєво важливими для суспільства, окремих соціальних груп, для кожної людини-мовця. Розглянемо їх.

Комунікативна функція - це функція спілкування, яка здійснює інформаційний зв'язок між членами суспільства, задовольняє потребу в іншій людині, забезпечує нерозривну єдність людини і мови. Функціональне забезпечення літературної мови в житті української нації полягає в обслуговуванні всіх сфер діяльності суспільства; вона є мовою державного функціонування в Україні, спілкування людей у матеріально-виробничій і культурній сферах, мовою науки й освіти, радіо і телебачення, преси, художньої літератури, засобом вираження національної культури, національної самосвідомості українців.

Експресивна функція - це функція вираження внутрішнього світу людини, емоційна насиченість і забарвленість мовлення кожного індивідуального мовця, кожної особистості.

Номінативна функція — це «мовлення» реального світу, лінгвалізація його речей та явищ, або інакше - це функція називання. Слова служать для того, щоб ними називали предмети, явища, речі, якості, властивості, ознаки, дії, кількості тощо. Реальний світ, окутий у мовну оболонку, у слова, фрази, речення, існує у свідомості кожної людини.

Гносеологічна функція є засобом пізнання довкілля. Ця функція акумулює досвід попередніх поколінь, фіксує і кодує його в мові і в словнику, граматиці, фонетиці, в текстах. Завдяки мові дитина засвоює цей досвід, прилучається до культурно-історичних цінностей і надбань своїх пращурів.

Мислетворча функція полягає в тому, що мова є засобом формування думок, оскільки ми мислимо в мовних формах, поняттями, які позначені словами. Мислити означає оперувати мовними поняттями, які дитина повинна засвоїти впродовж свого розвитку та спілкування з дорослими.

Естетична функція мови є знаряддям і матеріалом створення культурних цінностей. Ця функція пов'язана з художнім словом, художньою літературою, фольклором, мистецтвом. ЇЇ ще називають ейдетичною (ейдос - образ) функцією, образотворення. Через художні образи (тексти, картини) митець спілкується з читачем, слухачем, глядачем. Образність, поетичність мовлення є ознаками його досконалості, культури.

Культуроносна функція органічно пов'язана з попередньою, оскільки мова завжди є носієм культури кожної нації. Розвиток культури започатковується з розвитку ЇЇ мови: за станом мови можна встановити стан культури» (В.Гумбольдт). Мова є засобом творення національної духовності й культури. Своєрідність і неповторність національної культури забезпечується специфікою і багатством національної мови. Ось чому розвиток рідного мовлення слід пов'язувати;і ознайомленням дітей із національною культурою.

Ідентифікаційна функція полягає в тому, що мова є засобом спілкування лише для носіїв цієї мови, для тих, хто ЇЇ знає, вона ідентифікує носіїв мови в межах певної спільноти».

Контактовстановлювальна (фатична) функція, за допомогою якої мовець готує свого співрозмовника до сприйняття інформації.

Валюнтативна функція - полягає у вираженні волі щодо співрозмовника (наказ, запрошення, прохання тощо).

Демонстраційна функція - функція вираження за допомогою мови своєї етнічної, національної приналежності.

Дейктична функція - вказівна, пов'язана з мовою жестів, рухів,

Усі функції мови тісно взаємопов'язані, поліфункціональність мови необхідно враховувати в навчально-мовленнєвій діяльності дітей дошкільного віку. З поліфункціональності мови випливають принципи організації мовленнєвої діяльності та розвитку мовлення дітей.

§3. Культура мовлення вихователя

У наш час, коли українська національна мова перебуває на новому етапі свого відродження й розквіту, особливої уваги набуває виховання культури усного мовлення - найважливішого засобу людського спілкування.

Прищеплювати культуру мовлення слід з перших років життя дитини. Для цього потрібно, щоб діти чули від дорослих зразкове мовлення, яке відповідало б літературним нормам цієї мови.
Майбутні вихователі, яким доведеться вчити малюків некорінної національності українського мовлення, повинні самі не тільки бездоганно володіти літературними нормами української мови, а й знати, що означають поняття «норма мови», «літературні норми», «культура мовлення».

Розгляньмо ці поняття. Норма літературної мови – це головне поняття вчення про правильність мовлення та його культуру.

Мовна норма - це усталені правила вимови і правопису, добору слова, граматичної форми, синтаксичної конструкції (речення), закріплені у словниках та довідниках. «Нормою літературної мови визнається відносно стійкий спосіб мовного вираження, який відображує внутрішні закономірності розвитку мови, соціальне прийнятий і закріплений у кращих зразках сучасної літератури».
Основними ознаками норми літературної мови є відносна стійкість, загальновживаність, обов'язковість.

Літературна мова в кожного народу єдина і виступає найважливішим засобом спілкування людей у межах усієї нації.

Українська літературна мова - це мова всього українського народу (усна і писемна), «яка підпорядковується історично складеним нормам вимови і письма, що встановлюються протягом тривалого часу народом, його передовими діячами культури, літератури, мистецтва і потім схвалюються відповідними державними органами як загальноприйнятий зразок, обов'язковий для всіх».
Існують орфоепічні (фонетичні), лексичні, граматичні, фразеологічні та стилістичні норми.

Орфоепічні (фонетичні) норми - це єдині правила вимови окремих звуків та звукосполучень, це літературна вимова слів та словоформ, що представлена у тлумачних та орфоепічних словниках, довідниках української вимови. 
Лексичні норми - це правила вживання окремих слів та словосполучень відповідно до їх семантичних значень.

Граматичні норми - це обов'язкові правила зміни та поєднання слів у простих та складних реченнях.

Фразеологічні норми - це закріплене в літературній мові вживання стійких зворотів, що мають своє значення (семантику) та постійний склад своїх компонентів. Кожній мові притаманні свої фразеологічні звороти, норми їх вживання, визначені у тлумачних та фразеологічних словниках.

Стилістичні норми - це специфічні прийоми та засоби, які допомагають правильному вираженню думки.

Отже, кожна людина, незалежно від місця її проживання, користуючись українською літературною мовою, не може у вимові вживати місцеві особливості» які б порушували її єдність і сталість норм.

Норми літературної мови не є назавжди визначеними, сталими, незмінними, вони творяться у практиці мовленнєвого спілкування, при цьому виникають порушення чинної норми, з'являються нові мовні норми.

Залежно від мети, змісту і характеру висловлювання в різних мовленнєвих ситуаціях добираються відповідні мовні засоби.

Єдність мовних засобів і форм висловлення залежно від сфери застосування і функцій літературної мови називають стилем мови. Розрізняють розмовно-побутовий, художній, офіційно-діловий, публіцистичний, офіційно-ораторський та науковий стилі мови.

Мова є однією з важливих ознак загальної культури та культури мовлення. По-різному визначають поняття мовленнєвої культури. У теоретичному аспекті визначають культуру мовлення Б.М.Головін та М.І.Ілляш.

«Культура мовлення - це сукупність і система комунікативних якостей мовлення; володіння літературними нормами на всіх мовних рівнях, в усній та письмовій формі мовлення, вміння користуватися мовностилістичними засобами і прийомами з урахуванням умов і цілей комунікації»; «це упорядкована сукупність нормативних мовленнєвих засобів, вироблених практикою людського спілкування, які оптимально виражають зміст мовлення, задовольняють умови і мету спілкування».

З практичного погляду культура мовлення - це бездоганно правильне користування лексичними, граматичними, орфоепічними, стилістичними, фразеологічними нормами літературної мови, вживання нормативних наголосів у словах. Це вміння активно застосовувати в мовленнєвій практиці мовні закономірності, «мовні ідеали», притаманні тільки цій мові.

Культура мовлення - це «...загальноприйнятий мовленнєвий етикет: типові формули вітання, прощання, побажання, запрошення..., які змінюються залежно від ситуації спілкування, від соціального стану, освітнього, вікового рівня тих, хто спілкується».
Основними ознаками культури мовлення е його правильність, точність, чистота, багатство (різноманітність), логічність, виразність, доречність. Оцінні еталони культури мовлення: «правильно - неправильно», «добре - недобре», «точно - неточно», «виразно - невиразно», «доречно - недоречно».
Уміння правильно говорити прищеплюється в ранньому дитинстві, формується у стінах дошкільного закладу та в школі, а потім удосконалюється протягом усього життя у процесі спілкування. Погане, засмічене мовлення - це показник невихованості людини, це збитки навчально-виховного процесу в дошкільному закладі, школі, вищому навчальному закладі. Відомий педагог К.Д.Ушинський зазначав: «...у нас часто трапляються особи дуже розвинені, обізнані й розумні, які хочуть вам сказати про якусь справу, але є справжніми мучениками, набридають слухачеві, стомлюють його, часто втрачають багато в житті через те, що школа не подбала, щоб розвинути в них вчасно дар слова».
Отже. завдання вихователя дошкільного закладу — своєчасно сформувати культуру мовлення як рідною, так і другою (українською) мовою, розмежовуючи у свідомості дитини спільні та відмінні мовні явища.

На жаль, педагоги дошкільних закладів самі завжди не володіють мовленнєвою культурою. Особливо це відчутно в умовах близькоспорідненої (українсько-російської та російсько-української) двомовності. Українське мовлення вихователів збіднене, в мовленні багато русизмів, трафаретних, штампованих фраз та кальок.

Причинами низької мовленнєвої культури як рідною (російською), так і другою (українською) мовою є:

1) ігнорування читанням художньої літератури українською мовою;

2) байдужість до вивчення у школі та вищому навчальному закладі мовознавчих дисциплін (російської та української мов), а звідси, відсутність усвідомлення схожого й відмінного у двох близькоспоріднених мовах. Це призводить до невмотивованого вживання російських слів та мовних кальок в українському мовленні й навпаки;

3) відсутність у студентів, вихователів, педагогів, які працюють і спілкуються в умовах двомовності, навичок та звичок користування мовними словниками та довідковою літературою, в яких висвітлюються норми та правила літературної вимови;

4) недостатній розвивальний потенціал мовленнєвого середовища, брак постійних мовленнєвих зразків, адже відомо, що мова легко засвоюється у процесі активної мовленнєвої практики за наявності зразка правильної літературної мови;

5) наслідування модних слів-штампів, уживання діалектизмів та жаргонізмів.

Погане, неправильне, засмічене мовлення вихователя є причиною неправильного мовлення дітей. Діти – майбутні носії національної мови, тому вихователю дошкільного закладу необхідно ставитися до культури мовлення не тільки як до професійного обов'язку, а й як до соціального явища.

Ось чому для підвищення рівня мовленнєвої культури майбутньому вихователю необхідно дотримуватися цілої низки вимог:
- шанувати національну мову українського народу. людей та своїх вихованців, з якими спілкуєшся, бути уважним до кожного проголошеного слова;

- навчитися чути себе, слухати співрозмовника, прислухатися до мовлення дикторів радіо, телебачення, акторів та різних соціальних груп населення - вчитись у них різноманітності мовлення;

- виробити звичку постійно читати художні твори українською мовою;

- постійно тренувати пам'ять, запам'ятовуючи образні вирази, прислів'я, приказки, скоромовки, влучно використовуючи їх у процесі спілкування з дітьми;

- спілкуючись двома (російською та українською) мовами. добре володіти літературними нормами кожної з них. осмислювати Їх специфіку, не припускати змішування мовних явищ, своєчасно виправляти вияви інтерференції. Для цього слід виробити звичку постійно користуватися словниками (російсько-українським, українсько-російським, орфографічними словниками української мови, словником наголосів, тлумачними та фразеологічними словниками), довідниками з української мови;

- постійно стежити за змінами літературних норм вимови, давати дітям тільки бездоганно правильні мовні зразки, своєчасно коригувати мовленнєві навички відповідно до вимог часу;

- не вживати модних слів, слів-штампів, жаргонних слів, місцевих діалектизмів та своєчасно виправляти Їх у дитячому мовленні;

- не припускатися помилок інтерферуючого характеру, як-то: по плану, по програмі, по дорученню (за планом, за програмою, за дорученням).

У кожного педагога має бути свій мовленнєвий етикет і мовний стиль, який визначається не тільки правильною вимовою, а й бездоганним володінням позамовними засобами (мімікою, жестами, темпом мовлення тощо). Вихователь повинен бути мовлянином, носієм живого українського слова. « Байдужість до власної мови - безкультурність, дикунство, байдужість до мови конкретного народу - аполітизм, байдужість до рідної мови - бездуховність, яка зазіхає на майбутнє народу і його мови».
§4. Значення національної української мови у вихованні дітей

Важко переоцінити значення рідної мови у вихованні дітей. Адже мова є не тільки засобом спілкування, а й носієм інформації, засобом набуття знань, є скарбницею знань про свій народ, свою історію, свою Батьківщину. Як не згадати слова К.Д.Ушинського про те, що мова кожного народу створена самим народом, а не кимось іншим. З мови народжується і поет, і музикант, і художник. Чим освіченіша людина, писав К.Д.Ушинський, тим більше вона повинна цінувати перлини народної мови, оскільки у мові одухотворяється весь народ і вся його батьківщина, вся історія духовного життя народу». У мові передається найтісніший живий зв'язок між минулим, сучасним і майбутнім поколінням.

Мова і народ нерозлучні, коли ж зникає мова, зникає і сам народ.

К.Д.Ушинський дійшов висновку, що людина, позбавлена з дитинства рідної мови. назавжди залишається непотрібним членом суспільства, ніколи не зрозуміє народ, залишиться людиною без Вітчизни, яку б маску патріотизму не надягнула пізніше. Кожний народ і його мова глибоко індивідуальні і своєрідні. Мова - це найкраща характеристика народу, за характером мови можна говорити про психологію народу.

Ніби перегукуючись зі словами К.Д.Ушинського, український поет С.Воробкевич у 1869 р. писав:

Мово рідна, слово рідне,

Хто вас забуває,

Той у грудях не серденько,

Тільки камінь має...

У тій мові ми співали,

В ній казки казали,

У тій мові нам минувшість

Нашу відкривали.

Українська мова належить до числа великих мов світу. Вона є національною мовою 47-мільйонного народу України, її вважають рідною близько трьох мільйонів жителів Росії, інших республік колишнього СРСР. Чути її у Польщі, Словакії. Понад мільйон українців розмовляє нею у США, понад 700 тис. - у Канаді, близько 150 тис. - в Аргентині, 150 тис. - у Бразилії, понад 15 тис. – в Австралії. Є українці і в інших країнах світу.

Т.Г.Шевченка називають фундатором нової української літературної мови. Великий співець українського народу, символ української нації у поемі «І мертвим, і живим...» виступає проти забуття своєї історії та мови:

...І всі мови

Слав'янського люду -

Всі знаєте. А своєї

Дастьбі... Колись будем

І по-своєму глаголать...

Твори українських класиків - це вічні, ніколи не в'янучі зразки української мови, невичерпне джерело виховання підростаючого покоління рідною мовою, материнською мовою.

Як ту мову нам забути,

Котрою учила

Нас всіх ненька говорити,

Ненька наша мила?!

                                       С. Воробкевич
Українська мова мелодійна, надзвичайно співуча, за висловами поетів І.Малковича - «наша мова - солов'їна». П.Тичини - «мов те сонце дзвінкотюче, мов те золото блискуче, вся і давність, і обнова - українська мова». У самій мелодії мови вже вчувається подих гаїв і луків, пташиний спів, сонячний промінь.

З першими словами колискових пісень, які чує малюк від матері, дитина засвоює співучість української мови. Народна мова в забавлянках та колисанках добирала для дитини ті слова, котрі западали в її серце, формували ЇЇ духовне начало.

Слова колискових пісень, забавлянок, примовок – це перша сходинка до ознайомлення дітей з реаліями дов- кілля: «Хмелику хмельовий, служнику землі, матері! Прошу тебе шишок дати, дитя шанувати, сон у колисоньку з вечірньою зорею накликати». У них закладено народну мудрість, яку потім дитина пронесе через усе життя: «Кладу ниточку на щастя, на здоров'я синку, щоб ріс міцним та красним, як зоря довіку. Жовту нитку з сонця візьму, а зелену - в травах. Подарує небо - синю, зіронька - багряну».

Дитя підростає, і ось уже перед ним гостинно відчиняє двері народна казка у світ чарівний, невідомий, світ прадавньої мудрості. А з нею й образні вирази сонце-красне, вовчику-братику, місяцю-ясний.

У дошкільному віці через слово дитина знайомиться із творчістю українських письменників, пізнає історію народу в поетичних та прозових рядках.

...І мене в сім'ї великій,

В сім'ї вольній, новій.

Не забудьте пом'янути

Незлим тихим словом.

Ці слова Шевченкового «Заповіту» западають у дитячі душі ще задовго до школи.

Художнє слово виховує любов до рідної природи:

...світає,

Край неба палає,

Соловейко в темнім гаї

Сонце зустрічає.

Мова формує людську духовність, відчуття слова і образу. Дитина через засоби художньої літератури засвоює художній стиль мови, що веде до естетичної насолоди. Однак для цього дитина повинна постійно чути від дорослих (батьків, вихователів, педагогів) віршові рядки, примовки, народні образні вирази. Тільки за таких умов «сфера естетично-образного спілкування стане органічною складовою духовного життя...»1 дитини. Наприклад, дитина збирається на вулицю і звертається до дорослого: «Де моя шапка-бирка, зверху дірка?» Або «На, мамо подушку під вушко», «Де мені сісти, коржика з'їсти?» тощо.

Мова є складовою понять «естетичне» і «етичне». У сім'ї, у дошкільному закладі дитина засвоює етичні норми спілкування. Це вміння привітатися («Добрий день (ранок)!», «Доброго дня (ранку)!», «Добрий вечір», «Доброго вечора!», «Здрастуйте!»), попрощатися («До побачення!», «На добраніч!», «Бувайте здорові!», «На все добре!»), звернутися по допомогу («Дозвольте запитати», «Допоможіть, будь ласка!», «Поясніть, будь ласка») попросити вибачення («Пробачте, будь ласка», «Вибачте, будь ласка!»), вибачити («Вибачаю!», «Будь ласка!»).

Рідне слово є знаряддям патріотичного виховання дітей. «Тільки той може осягнути своїм розумом і серцем красу, велич і могутність батьківщини, хто збагнув І пахощі рідного слова, - писав В.О.Сухомлинський, - хто дорожить ним, як честю рідної матері, як колискою, як добрим ім'ям своєї родини...».
Педагог дошкільного закладу повинен зробити українське слово надбанням духовного світу дитини, разом зі звучанням цього слова влити в Її душу відчуття краси мелодії, емоцій, які вклав український народ у своє рідне слово.

На думку В.О.Сухомлинського, це найлегше зробити в ранньому дитинстві, ще до школи, оскільки дитяча душа надзвичайно чутлива до тонкощів краси й емоційного забарвлення слова, оскільки дитинство не є підготовкою до життя, дитинство - це справжнє, яскраве, самобутнє, неповторне життя. Саме від того, що ввійде в період дитинства в розум і серце дитини з довкілля, залежить, якою людиною вона стане завтра.

§5. Специфіка української фонетики, лексики, граматики порівняно з російською

Українська та російська мови як генетичне споріднені мають багато спільного на всіх мовних рівнях - фонетичному, лексичному, граматичному (морфологічному і синтаксичному). Водночас в обох мовах на всіх рівнях є чимало відмінного.

У сучасних лінгводидактичних працях дається докладний аналіз спільного і відмінного в російській та українській мовних системах. За співвідношенням мовних явищ їх поділяють на чотири групи:

1. Мовні явища, які повністю збігаються в обох мовах (будова слова, система частин мови, способи словотворення, типи простих і складних речень, розділові знаки і т. ін.).

2. Мовні явища, що частково збігаються, але мають характерні відмінності (система голосних, класифікація приголосних, типи відмінювання іменників, форми дієслова і т. ін.).                                           
3. Специфічні, притаманні тільки одній мові явища (деякі фонеми, апостроф, твердий знак, четверта відміна іменників, форми складного майбутнього часу і т.ін.).

Протилежні мовні явища (прийменник з в українській мові і с у російській, буквосполучення йо, ьо і буква е і т. ін.).
Фонетичні явища української та російської мов. Принципи класифікації звуків спільні в обох мовах. В українській мові, як і в російській, звуки мовлення поділяються на голосні та приголосні; приголосні поділяються на тверді, м'які, дзвінкі, глухі. Однакова кількість звуків в обох мовах: шість голосних (а, у, о, е, й, і).

Збігається в обох мовах лише вимова наголошених [у], [і]; вимова інших голосних має специфіку в обох мовах, яку слід ураховувати, навчаючи двомовних дітей української мови.
Особливо відчутна різниця у вимові ненаголошених голосних. В українській мові ненаголошені голосні не відрізняються різко своєю вимовою від наголошених. Так, голосні [а], [у], [і] вимовляються чітко, як і наголошені, Вимова ж голосних [е], [й], [о] у ненаголошеній позиції дещо змінюється. Вимова звука [е] наближається до вимови звука [й]: [ве^у], [се"ло]. Вимова ненаголошеного [й] наближається до вимови звука [е]: [дивина]; звук [о] у ненаголошеній позиції наближається до вимови звука [у]: [то^'і], [по'б'іг]. Українській вимові, на відміну від російської, не властиве явище редукції. У російській мові ненаголошені [о] та [а] в першому перед наголошеному складі після твердого приголосного збігаються в одному звуці, що наближається до [а] і позначається у транскрипції знаком Д: [вДда], [гДлДва]. В інших перед наголошених складах ці голосні вимовляються як дуже короткий голосний середнього ряду середнього підняття, що передається транскрипційним знаком [•ь]: [с'ьмал*от] - самолет.1 Різке скорочення, ослаблення, напівглуха вимова голосних - нетипове для української мови явище.

Після м’яких приголосних російські голосні [й], [а], [є] у першому перед наголошеному складі вимовляються як [й] або [и°], або ж як редукований звук переднього ряду [ь], наприклад: [т'и^'ер'] - теперь, [л'ьхкавой] - легковой.

Педагогічні поради вихователю щодо навчання дітей вимови ненаголошених голосних в українському мовленні такі.

Для того, щоб уникнути редукції ненаголошеного голосного [а], треба трохи збільшити його тривалість порівняно з російським зредукованим [а]. Для того щоб український ненаголошений [о] не перетворювався на [а] чи [т*], треба стежити за тим, щоб губи трохи просувалися вперед, утворюючи круглий отвір.

Для того щоб український ненаголошений [е] не перетворювався на російський [й6] чи російський [й], треба стежити за тим, щоб [є] зберігав свою відкриту вимову, приголосні перед ним не пом'якшувалися, при цьому трохи подовжувати його вимову. Найголовніше при засвоєнні вимови ненаголошених голосних в українській мові - це не скорочувати їх надмірно й вимовляти всі склади повнозвучно, з рівномірним напруженням усіх голосних.
Приголосні звуки за вимовою також відрізняються в російській та українській мовах.

Для української вимови приголосних характерним є: відсутність пом'якшення приголосних перед голосним [е]; відсутність пом'якшення губних приголосних у кінці слова і складу; наявність фарингального [г] на місці російського проривного [ґ]; наявність м'якого [ц']; тверда вимова українського звука [ч]; відсутність оглушення дзвінких у кінці слова та складу.

В українській та російській мовах не збігається кількість приголосних: твердих (в укр. мові - 22, в рос. - 18), м'яких (в укр. мові - 10, у рос. - 17). глухих (в укр. мові - 12, у рос. - 15). Українській мові властиві африкати [дз], [дж], що відсутні в російській мові.

Під час опанування росіянами українського мовлення найбільші труднощі виникають під час вимови таких приголосних: тверда вимова звука [ч] і сполучення [шч], що позначається буквою щ; вимова фарингального [г]; вимова африкат [дж], [дз], [дз']; вимова палаталізованих зімкнених без фрикативного призвука; вимова палаталізованого [ц']; напівпом'якшена вимова звичайних приголосних [ж'], [ч'], [ш*] перед [і] та подовжених [ж':], [ч':], [ш':] перед [і] та голосним заднього ряду; тверда вимова приголосного перед [є]; вимова шумного [й]; дзвінка вимова приголосних наприкінці слів і наприкінці кореня перед наступним глухим приголосним.
Фонеми [ш] і [ж] у російській мові бувають тільки твердими.

Особливо важко дається вимова фарингального українського звука [г] тим, хто зовсім не володіє українською мовою; вони намагаються вимовляти його як задньоязиковий дзвінкий звук на зразок російського. Тому вихователь повинен провести серію вправ на зміцнення м'язів кореня язика і задньої стінки глотки, а потім за допомогою шпателя показати артикуляцію цього звука і закріпити його вимову в чистомовках.

В українській і російській мовах наголос динамічний. рухомий, силовий. Наголошений голосний завжди триваліший за ненаголошений. Більшість спільних за значенням слів для української! російської мов не розрізняються наголосом. Проте положення наголосу в російських і українських словах часто не збігається: укр. - верба', спа'ла, бра'ла; рос. - ве'рба, спала', брала'.

Педагог повинен пам'ятати, що дитину не можна навчити вимовляти лише окремі звуки, ізольовані від слова, від живого мовлення, бо тоді, за А.А.Реформатським. «вийде лише скандування усіх фонем за основними видами без урахування позиції та видозмін, які виникають у тих чи тих позиціях».
Дітей потрібно відразу вчити вимови звуків у цілісному потоці мовлення, у словах, словосполученнях, реченнях. При цьому звертати увагу на наголос, мелодику, інтонацію.

Лексика. Сукупність усіх слів, наявних у мові, називають лексикою або словниковим складом. Чим розвиненіша мова, тим багатший її словниковий склад. Українська мова належить до числа високорозвинених мов. Тільки в «Українсько-російському словнику», виданому в шести томах Інститутом мовознавства АН України понад 120 тис. слів. Тисячі слів зареєстровано в різних спеціальних словниках. Словникове багатство української мови характеризується й різноманітними стилістичними можливостями слів, здатністю їх відобразити найтонші відтінки думки, психологічний стан, почуття людини.

У словниковому складі української та російської мов багато спільного. До спільних характеристик належать наявність повнозначних (що мають предметно-смислове значення) та неповнозначних слів (службові слова, що виражають зв’язки та відношення між повнозначними словами); слів з конкретним та абстрактним значеннями (назви почуттів, психічних станів, властивостей, якостей тощо); багатозначних слів (полісемія); синонімів (слова різні за звуковим складом, але близькі за значенням); антонімів (слова з протилежним значенням); омонімів (слова, що мають однакове звучання, але різне значення).

В українській мові, як і в російській, слова мають пряме (природна ознака предмета, явища, процесу) та переносне (образне, фігуральне уявлення про предмет) значення.

Є в українській мові, як і в російській, фразеологічні звороти (аж за вухами лящить, зелена вулиця, замовити слово, ґедзь напав і т. ін.).

Частина лексики в обох мовах є спільною, однаковою як за значенням, так і за звуковим оформленням та вимовою. Це такі слова, як рот, рука, лампа, сумка, парта, рак, мак, суп і т. ін. Їх слід використовувати як транспозиційний матеріал, який сприяє розумінню та активізації словника мовців, які оволодівають українською мовою.

Частина лексики є спільною за буквеним складом і відрізняється лише вимовою: вода, поле, море, нога, голова. зуб, дуб, машина та ін.

Є слова, які відрізняються одним або кількома звуками, які теж зрозумілі росіянам: стіл, ніс. вухо, ніж, лисиця, вовк та ін.

Значна група слів притаманна лише українській мові: черевики, парасолька, сукня, шкарпетки, лялька, панчохи, Ґелґотати, реготати, рахувати та ін.

Спільні та схожі ознаки лексичного складу часто є причиною лексичної інтерференції не тільки у тих, хто починає вчити українську мову, а й у мовленні корінного населення. Найпоширенішими з них е міжмовні кальки (невмотивовані запозичення з російської мови), наприклад: мені подобається ця кукла, я хочу цю синю лодочку.

Досить часто в мовленні як дорослих людей, так і дітей трапляються фонетичне українізовані російські слова (пирожне, спинки, зонтик, чулки, носки, одіяло) та міжмовні омоніми (рубель, слідуючий, закалялися, красний).

За допомогою спеціальних вправ педагог може запобігти виникнення таких інтерференцій на початкових етапах засвоєння української лексики, оскільки пізніше їх значно важче буде виправити.

Граматика (морфологія та синтаксис). Граматична будова української та російської мов має однакову систему частин мови з однаковими морфологічними ознаками і синтаксичною роллю, подібну систему відмінювання і дієвідмінювання. Багато спільного є у граматичних категоріях іменників, прикметників, займенників і дієслів. Досить схожий і синтаксис обох мов.

Проте в кожній мові є свої граматичні закони, ігнорування яких призводить до граматичної інтерференції.

Так, значні труднощі в росіян викликає незбіжність роду та числа іменників. Порівняймо за родом:

українська мова                      російська мова

собака (ч. р.)                            собака (ж. р.)

зір (ч. р.)                                
 зрение (с. р.)

посуд (ч. р.)                       
посуда (ж. р.)

біль (ч. р.)                           
 боль (ж. р.)

пара (ж. р.)                            
пар (ч. р.)

путь (ж. р.)                          
 путь (ч. р.)

життя (с. р.)  


 жизнь (ж. р.)

За числом:
українська мова 

російська мова

меблі (мн.) 


мебель (одн.)

двері (мн.) 


дверь (одн.)

ліки (мн.) 


лекарство (одн.)

розкоші (мн.)


 роскошь (одн.)

І в українській, і в російській мовах іменники змінюються за відмінками (їх по шість в обох мовах). Специфічно для української мови є клична форма як звернення. Наприклад: Мамо, іде вже зима... (Леся Українка).

Багатьох помилок припускаються мовці у вживанні відмінкових форм іменників, які не збігаються в українській та російській мовах. Наприклад, у формі давального і місцевого відмінків однини іменників І відміни, а також у формі місцевого відмінка однини іменників II відміні: лежить на столі (лежит на столе), приїхати до сестри (приехать к сестре). У деяких однокореневих словах української та російської мов не збігаються закінчення (днів ~ дней, сніги - снега, курей - кур, матерів - матерей. краї - края), відмінки (по дорогах - по дорогам, по містах - по городам), наявність чи відсутність чергування приголосних (на картинці - на картинке, на руці – на руке, на нозі - на ноге, у вусі - в ухе), змінність чи незмінність слова (укр.: пальто-на пальті, кава ~ кави; рос: пальто ~ на пальто, кофе - в кофе та ін.).

Як в українській, так і в російській мовах прикметники мають вищий та найвищий ступені порівняння, утворення яких не завжди збігається. Так. коротка форма і порівняльний ступінь якісних прикметників в українській мові утворюються від основи порівняльного ступеня (найглибший, найважчий), у російській - від похідного прийменника (глубочайший, тяжелейший). Найвищий ступінь прикметників в українській мові утворюється за допомогою префіксів (кращий від усіх, дорожчий за все), в російській — за допомогою слів все, всех (лучше всех, бьістрее всех, дороже всех). Закінчення прикметників чоловічого роду в називному відмінку в українській мові -їй, -ий (синій, червоний), у російській -ий, -ми, -ой (синий, черньїй, голубой).

Є відмінності і у граматичній категорії числівника (чотири кольори - четьіре цвета), у відмінюванні кількісних числівників на -десят (п'ятдесяти - пятидесяти) та деякі інші.
Спостерігаються труднощі в засвоєнні давального й місцевого відмінків займенників (мені - мне, на мені – на мне), вживання вставного й у непрямих відмінках займенників 3 особи (разом з ним, задоволений ним - вместе с ним, но доволен им).

В українській мові займенники скільки, стільки змінюються як числівники два, три, чотири (скільком), в російській - як прикметники (скольким).

Український присвійний займенник Їхній змінюється за відмінками, на відміну від російського их, який не відмінюється.

Дієслова як в українській, так і в російській мовах мають неозначену форму, яка в українській мові має закінчення -ти (водити, мити, носити}, а в російській - -ти» -ть, -чь (мести, ходить, стричь).

Значні відмінності в обох мовах спостерігаються в дієслівних суфіксах. Порівняймо:

українська мова

 російська мова

(-і-) біліти, старіти

{-є-} белеть, стареть

(-ува-) ночувати

(-ева-) ночевать

 




(-ова-) аплодировать

(•юва-) господарювати           (-нича-) хозяйничать

Українська мова має тільки їй властиву просту форму майбутнього часу дієслів (гратиму, читатиму, читатимеш). Дієслова минулого часу однини чоловічого роду в українській мові вживаються із суфіксом в- (ходив, носив, писав), у російській - з -д- (ходил, писал, носил). Суттєво відрізняються закінчення дієслів 3 особи однини: пише, грає, любить - пишет, играет, любит.

В українській мові для утворення простої форми вищого ступеня прислівників використовуються суфікси •ше, -іше (глибше, веселіше), в російській -ее, -же (красивеє, глубже).

Найвищий ступінь простої форми утворюється з допомогою префікса най- (найкраще), складної - з допомогою слова всіх (усіх) з прийменниками від. за (край, від усіх)» у російській мові — всех, всего (всех лучше, всего дороже).

Істотні відмінності в українській і російській мовах спостерігаються у вживанні прийменників. Порівняємо

українська мова

 російська мова

зайшов у хату 


 вошел в дом

зайшов до хати

йти до школи


 идти в школу

говорити про дітей

 говорить о детях

за формою 


по форме

у справах


 делам

 Усі ці відмінності мусить добре знати вихователь, кий буде навчати дітей-росіян української мови.

§6. Взаємозв'язок у навчанні української та російської мов

Проблема мовних контактів та мовної взаємодії була і є предметом дослідження багатьох учених: І.А.Бодуена де Куртене, В.А.Богородицького, Ю.О.Жлуктенка, Г.П.Їжакевич, Л.В.Щерби, Є.Д.Поливанова та ін.

Мовні взаємозв'язки і взаємовпливи українського та російського народів мають свою історію і традиції. Ще до 1917 р. корені українсько-російської мовної взаємодії пов'язані з певними історичними віхами в житті обох народів. Це період після возз'єднання України з Росією в 1654 р.; період, пов'язаний з епохою формування української і російської націй та їх літературних мов на народній основі (кінець XVIII - перша половина XIX ст.); період кінця XIX - початку XX ст.
Важливу роль у стимулюванні українсько-російської мовної взаємодії у дожовтневий період відіграла наукова діяльність М.В.Ломоносова, творчість О.С.Пушкіна, М.В.Гоголя, Т.Г.Шевченка, І.Я.Франка, наукові праці мовознавців 0.0.Шахматова, П.Ф.Фортунатова, О.О.Потебні, діяльність М.Г.Чернишевського та А.О.Добролюбова на захист рівноправності української мови.

Після 1917 р. українсько-російська мовна взаємодія значно активізувалася. Відбулося збагачення лексики обох мов. Так, у російську мову ввійшли слова дівчата, хата, борщ, жито, кобза, бандура і т. ін.

З російської мови в українську ввійшли такі слова: цілина, телевізор і т, ін.

Усі мовні факти, пов'язані з явищем мовної взаємодії, Л.В.Щерба поділяє на три групи: 1) запозичення з іноземних мов; 2) зміни в тій чи іншій мові, якими кожна зобов'язана впливам іноземної мови; 3) факти, що є наслідком недостатнього засвоєння будь-якої мови.

Лінгводидактику цікавить третя група мовної взаємодії.

Взаємодія та взаємозв'язок у навчанні дітей другої мови є важливим лінгводидактичним принципом, основою якого є свідоме засвоєння спільних та відмінних рис як української, так і російської мов.

Чим раніше започатковується засвоєння другої мови, тим вища питома вага рідної мови.

Близька спорідненість української та російської мов звільняє від необхідності гаяти час на вивчення багатьох елементарних явищ, без яких неможливе оволодіння мовою. Немає потреби відпрацьовувати окремі моделі, мовні зразки, слова, які дитина добре знає з рідної мови. Вони полегшують процес оволодіння розмовною українською мовою.

Навчальний матеріал, що дається на заняттях з рідної мови, повинен дещо випереджати той, який може бути змістом навчання української мови.

Наприклад, добір тем для занять з навчання дітей української мови обов'язково повинен враховувати наявні знання дітей з рідної (російської) мови. Тому доцільно починати навчання української мови з таких тем, як «Дошкільний заклад», «Ігри», «Іграшки», «Сім'я». У межах цих тем ніяких нових відомостей дітям давати не потрібно, їм усе знайоме, нова тільки лексика.

Тему «Свята» (новорічне свято, мамин день і т. ін.) українською мовою краще давати після святкових ранків. Напередодні свят проводять різноманітну роботу з усіх розділів програми рідною мовою, потім діти беруть участь у святкових ранках. І тільки після цього (наступний тиждень після свята) можна проводити заняття українською мовою.

Такі теми, як «Свійські тварини та птахи», «Дикі тварини», «Пори року», «Продукти харчування» краще планувати у старшому дошкільному віці, коли в дітей уже будуть відповідні знання, набуті на заняттях з рідної мови.

Взаємозв'язок у навчанні росіян української мови виступає і в координації методів навчання. Більшість методів навчання та розвитку мовлення є спільними. Це екскурсії, спостереження, екскурсії-огляди, ігри, бесіди, розповіді за картинами, перекази, розповіді з власного досвіду, читання художніх творів, заучування віршів тощо. То ж плануючи роботу з розвитку українського мовлення, слід переглянути, чи не повторюються впродовж короткого проміжку часу (тижня, місяця) одні й ті самі методи роботи, наприклад, переказ чи екскурсії.

Координація методів полягає і у використанні на заняттях з української мови знань, набутих з рідної мови. Так, на занятті з ознайомлення дітей з довкіллям рідною мовою планується екскурсія до крамниці іграшок, потім розглядається картина «У крамниці іграшок». І тільки після цього вивчається тема з українського мовлення «У крамниці іграшок», де можна використати вже знайому дітям картину.
Враховується і рівень розвитку мовленнєвих умінь і навичок рідною мовою. Так, дітям раннього та молодшого дошкільного віку, які ще не оволоділи на достатньому рівні рідною мовою, при засвоєнні українського мовлення доступне лише репродуктивне засвоєння мови (слухання казок, оповідань, віршів, платівок, ігри. розваги). Дітей середнього дошкільного віку, які вже добре опанували навички розмовного мовлення рідною мовою, навчати будувати різні форми діалогу українською мовою в межах опрацьованих тем на основі знайомої лексики. Їм стає доступним і переказ невеличких оповідань та казок українською мовою, складання описових розповідей та розповідей за змістом добре знайомих картин, зазвичай за зразком вихователя. Ці види занять пропонуються з другого півріччя, коли діти засвоять їх на мовленнєвих заняттях рідною мовою.

У дітей старшого дошкільного віку вже добре розвинуто монологічне мовлення рідною мовою, тому їх потрібно вчити складати різні види розповідей українською мовою.

Взаємозв'язок у навчанні двох близькоспоріднених мов полягає також у використанні наочного та дидактичного матеріалу. Так, для введення української лексики вихователь використовує знайомі дітям іграшки, предмети побуту, предметні картинки.

З метою навчання дітей розповідання у пригоді стануть дидактичні картини, що знайомі дітям ще з раннього віку. Це: «Мьі играем» (Батурина Е.Г. - М.. 1964), «Картини по развитию речи для детей второго й третього годов жизни» (Езикеева В., Радина Е. - М, 1983), «Домашние животньіе» (Веретенникова СА. - М., 1964), «Картини для детских садов» (ПеньевскаяЛ., Радина Е. - М., 1952) та ін.

Відомо, що взаємне проникнення елементів однієї мови в іншу особливо відчутне при засвоєнні їх стихійно, без педагогічного втручання. Наслідком такого взаємовпливу е помилки інтерферуючого характеру.

При цілеспрямованому, правильному керівництві цим процесом, коли увага дітей зосереджується на схожому і відмінному в обох мовах, негативне перенесення елементів однієї мови в іншу послаблюється й посилюються транспозиційні явища.

Задля цього слід широко використовувати порівняння, зіставлення мовних явищ близькоспоріднених мов. Міжмовне порівняння допомагає глибше засвоїти як спільні, так і відмінні мовні явища, формує правильні мовленнєві навички в обох мовах.

Необхідність міжмовних порівнянь за умов близькоспорідненої двомовності відстоював академік Л.В.Щерба. Він писав: «Досвід тих місцевостей, де існує змішана двомовність, засвідчує, що вона не обов'язково призводить до змішування» і що свідоме систематичне вивчення обох мов із взаємним відштовхуванням забезпечить їх чистоту за умов наявності правильного зразка тієї і другої». Щодо методики навчання, Л.В.Щерба дає педагогам таку пораду: «...єдиний шлях, котрий хоч якось може вберегти тих, хто навчається,— від небезпеки змішаної двомовності... – це вивчати будь-яке нове явище другої мови, порівнюючи його з відповідним за значенням явищем рідної мови.
Зіставлення базується на аналогії, підкреслюється спільне в обох мовах (у фонетиці, лексиці, граматиці). Використовується зіставлення з метою транспозиції мовних явищ із рідної мови у другу і передається словами <Як і в рідній (російській) мові... в українській слід вимовляти рука».

Протиставлення і диференціація використовуються для свідомого засвоєння відмінних, специфічних мовних явищ і попередження помилок. 
Діти самостійно не оволодіють порівнянням, зіставленням та протиставленням, хоча підсвідоме прагнуть до цього в умовах змішаної двомовності. Їх потрібно вчити порівнювати, це сприятиме формуванню навичок самокорекції та самоконтролю мовлення двомовних дітей. Порівняння психологічно налаштовує дитину на використання в активному мовленні специфічної лексики української мови та її літературних норм, допомагає своєчасно відчути помилку та виправити її.

Порівнюючи й протиставляючи мовні явища, вихователь водночас дає дітям зразок правильної літературної норми української мови.

Найширше використовуються порівняння, зіставлення та протиставлення у роботі з дошкільниками під час засвоєння лексики української мови з метою її семантизації.

Зіставляються слова, що збігаються за формою та значенням: рука, сом, рот.

Порівнюються слова, що частково не збігаються (стіл, вухо) або мають інше значення (слідуючий, рубель).

Протиставляються слова, відмінні як за формою, так і за значенням: шкарпетки, стеля, парасолька.

У засвоєнні фонетичних та граматичних явищ української мови використовуються здебільшого порівняння та протиставлення.

Взаємозв'язок мов під час засвоєння другої близькоспорідненої мови виступає і у використанні прямого (чи зворотного) перекладу слів, фраз, речень з російської українською мовою. Прямий переклад значно знижує явища інтерференції. Зворотний переклад (з української мови російською) посилює інтерферуючий вплив рідної мови. На початкових етапах навчання дітей дошкільного віку української мови використовують як прямий, так і зворотний переклади. Зворотний переклад доцільним буде лише у двох випадках: 1) під час семантизації слів, щоб забезпечити розуміння тексту; 2) щоб виявити рівень розуміння дітьми українського мовлення.

Місце порівняння, зіставлення та протиставлення на заняттях з української мови багато в чому залежить від віку дітей, від того, який рік діти вивчають другу мову.

§6. Деякі правила української літературної вимови

1. Голосний [а] як під наголосом, так і в ненаголошеній позиції вимовляється чітко, виразно, не зближується з іншими голосними: калина, машина, арка.

2. Голосний [о] вимовляється чітко, виразно не тільки під наголосом (чорний, море), а й у ненаголошеній позиції (молоко, голова). Ненаголошений [о] в літературній мові ніколи не змінюється на [а].

Ненаголошений звук [о] у деяких позиціях може наближатися до [у], наприклад: [зозуля], [ко^ух].

3. Голосний [у] вимовляється виразно в усіх позиціях: вухо, дубовий.

4. Голосний [є] в українській літературній вимові чітко і виразно вимовляється лише під наголосом: степ, клен. Ненаголошений [е] наближається до [й] перед наголошеним складом з [е], [о], [а], наприклад: [не"сла], [ме"та]. Перед наголошеним складом з [й], [і] звук [є] вимовляється як ^Ії^и^и]. Звук [є] в українській мові не пом'якшує попередній приголосний і вживається після твердих, за винятком окремих позицій: заднє, життєвий.

5. Голосний [й] виразно вимовляється лише під наголосом: тин, мило. У ненаголошеній позиції за звучанням наближається до ненаголошеного [е]: [пле"ве], [ме"не].
6. Голосний [і] як наголошений, так і ненаголошений вимовляється чітко, виразно після всіх приголосних: дід, зірка. У низці слів (інший, інколи, іноді, істина) початковий голосний [і] наближається до [й]: [і"нколи].

7. Дзвінкі приголосні перед глухими не оглушуються, вимовляються дзвінко: [ве"зти]. Закономірністю сучасної української мови є збереження дзвінкості вимови приголосних на кінці слова дуб, хліб. У словах нігті, кігті, легко, дігтяр, вогкий приголосний [г] оглушується: [ніхті], [кіхті], [лехко], [діхтяр], [вохкий].

Прийменник і префікс з зберігає дзвінку вимову тільки перед голосними та сонорними й шумними дзвінкими.

Перед глухими приголосними він послідовно оглушується: з гори, з хати.

8. Глухі приголосні перед дзвінкими в середині слова вимовляються дзвінко: [приз'ба], [молод'ба].

9. Губні, шиплячі (неподовжені) та задньоязикові приголосні вимовляються твердо в усіх позиціях, наприклад: важити, бачити, помста, шугати, жаліти, чисто, гор, куток, ходити. У позиції перед і вони вимовляються як напівм'які приголосні: [ув'іч'і]. [х*іба], [г*ін^ц'а], [к'іт], [ж'інка]. Подовжені шиплячі вимовляються тільки як м'які: [н'іч':ю],[зб4ж':а].

10. Свистячий африкат ц у кінці слова вимовляється м'яко: [бойец*], [палец']. Лише у запозичених словах та в деяких вигуках ц у кінці слова твердий: [пайац], палац: бац, клац.

11. Передньоязикові приголосні д, т, з, с, ц, н (зубні) перед наступними м'якими приголосними або перед і вимовляються м'яко: [народ*н'і], [мо'гут'н'і],1 [лаз*ня].

12. Завжди пом'якшуються с, з, ц у прикметниках на -ський, -зький, -цький: [пол'іс*кий], [ризький], [донец'кий].

13. Сполучення -шся у дієсловах 2 особи однини теперішнього часу вимовляється як с':я: [бйес':а], [с'м'ійес':а].

14. У дієсловах 2 особи однини наказового способу сполучення -жся і -чся вимовляються як [з'с'а] і [ц'с'а]: [намаз'с'а], [не"мороц'с'а].

15. У дієсловах 3 особи однини і множини теперішнього часу та у 2 особі множини наказового способу сполучення -ться вимовляється як [ц':а]: [с*м'ійец':а], [л*убл*ац':я], [уч4ц':а].   

16. У давальному і місцевому відмінках однини іменників жіночого роду (перша відміна), в називному відмінку множини іменників чоловічого роду (друга відміна) і в місцевому відмінку однини іменників середнього роду сполучення жц, шц і чи перед закінченням -і вимовляються відповідно [зц], [сц] і [ц]. Наприклад: [н'із'ц'і], [пл'ас'ц*і], [кац':і] - ніжці, пляшці, качці; [таганроз*ц'і], [у йаблуц':і] - таганрожці, у яблучці.

17. Слід розрізняти у вимові африкати дз, дме – дзвінкі злиті звуки від сполучень д і з, д і ж. Пор.: дзижчати, [дзв*ін] - [в'ідзи''ватиї, надземний, [п'Ід] захистом; ходжу, бджола, джерело - [в^іджи^ати], [п'іджак], [п'ідже'ну].

Практичні завдання

1. Записати мовлення вихователів, товаришів, дати аналіз культури російського та українського мовлення.

2. Виписати висловлювання письменників, громадських діячів про українську мову.

3. Дібрати вірші українських поетів, у яких оспівується українська мова.

4. Скласти таблиці, у яких відбито явища транспозиції та інтерференції під час навчання дітей-росіян української мови.

5. Зробити порівняльний аналіз правил української та російської літературної вимови.
РОЗДІЛ IV

ЗАВДАННЯ І ЗМІСТ НАВЧАННЯ ДІТЕЙ

УКРАЇНСЬКОЇ МОВИ

§2. Зміст навчання дітей української мови

Відповідно до «Закону про мови», в Україні в місцях компактного проживання населення російської національності (південь, південно-західний, південно-східний, східний регіони країни) дошкільні заклади (чи окремі групи) працюють російською мовою. У дошкільних закладах з дітьми національних спільнот виникає потреба вже з раннього віку прилучати їх до державної мови та культури українського народу.

У групах раннього та молодшого дошкільного віку дітей лише прилучають до української мови шляхом репродуктивного її сприймання та у спеціально створених ігрових ситуаціях.

Починаючи з середньої групи (п'ятий рік життя), вводяться спеціальні заняття з навчання дітей українського мовлення. Кінцевою метою такого навчання повинно бути практичне оволодіння дітьми некорінної національності розмовним українським мовленням. Наводимо зміст навчання в кожній віковій групі.

Середня група

(П'ятий рік життя)

Словникова робота. Збагачувати словник дітей словами української мови відповідно до тем «Знайомство», «Ввічливі слова», «Іграшки та ігри», «Дошкільний навчальний заклад», «Сім'я». Вчити розуміти значення слів української мови. Збагачувати словник дітей образними виразами, приказками, прислів'ями. Активізувати вживання засвоєних слів у спеціально створених життєвих та ігрових ситуаціях («Ясочка та Панасик на гостинах у дітей»),

Звукова культура мовлення. Шляхом ігрових вправ навчати дітей вимови звуків української мови, особливо тих, яких немає в рідній (російській) мові (чітка вимова ненаголошеного звука [о], фрикативного звука [г], тверда вимова шиплячих, губних звуків та звука [р] у кінці слів;роздільна вимова звукосполучень на кшталт п*я, м'я, в'я та ін.). Розвивати фонематичний слух, вчити розрізняти на слух звуки і слова двох близькоспоріднених мов.

Залучати дітей до створення нових слів із допомогою суфіксів та префіксів української мови: йшов - прийшов - вийшов; біг - прибіг - забіг - вибіг; ведмідь - ведмедик - ведмежа.

Виховувати вміння будувати прості та поширені речення у відповідь на запитання вихователя.

Зв’язне мовлення. Вчити розуміти зв'язний текст (казку, оповідання, розповідь) українською мовою; будувати діалог на запропоновану тему («Зустріч на вулиці», «Телефон», «Привітай»), який складається із 3-4 речень; відповідати на запитання за змістом картинки, вірша, будувати речення із 3-4 слів (про іграшку, про свої дії та дії товаришів).
Старша група

(Шостий рік життя)

Словникова робота. Збагачувати словник дітей словами відповідно до тем: «Знайомство», «Дошкільний навчальний заклад», «Іграшки та ігри», «Сім'я», «Зовнішній вигляд людини», «Одяг і взуття», «Свійські тварини і птахи», «Кольори», «Лічба від 1 до 5», «Продукти харчування», «Пори року», «Наша країна»; українськими прислів'ями та приказками. 

Звукова культура мовлення. Продовжувати вчити дітей розрізняти на слух і правильно вимовляти голосні і приголосні звуки української мови. Шляхом вправ, ігор, імітації вправляти дітей:

- у чіткій вимові звуків [е] та [й] під наголосом: вести, лебідь, мило;

- у дзвінкій вимові глухих приголосних перед дзвінкими;

- у дзвінкій вимові дзвінких приголосних (крім слів легко, розклад, зсипати);

- у м'якій вимові звука [ц') у кінці слів: палець, хлопець;

- у вимові звукосполучень [дж], [дз]: джерело, дзеркало, дзиґа.

Граматична правильність мовлення. Виховувати граматичну правильність української мови шляхом дидактичних ігор та вправ. Вправляти дітей в узгодженні Іменників із прикметниками та числівниками в різних відмінкових формах (род. відм. слів край - краю - рос. края; дав. відм. слів рука - руці - рос. руке; орудн. відм. слів голова - головою - рос. головой та ін,); іменників у множині (дороги — по дорогах - рос. по дорогам: ноги - по ногах - рос. по ногам; кімнати - по кімнатах - рос. по комнатам); у кличній формі слів типу: бабуню, брате, Ірино, Миколо, Києве.

Звернути увагу; на слова із суфіксами, типовими для української мови, при називанні старших за віком людей по батькові: Ивановна - рос, укр. Іванівна; Николае-вич - рос, укр. - Миколайович; Федосеевна - рос, укр. - Федосіївна; на дієслівні форми, відмінні в російській та українській мовах. Стежити за правильним уживанням прийменників, часток.

Зв'язне мовлення. Учити дітей будувати діалог відповідно до ситуації або на запропоновану тему. Інтонаційно передавати запитання та відповіді.

Відповідати на запитання педагога за змістом картин, у бесіді про художній твір, в ігрових ситуаціях.

Вчити описувати предмет, іграшку, картину за зразком вихователя, об'єднуючи 3-4 речення в описову розповідь.

Переказувати невеличкі знайомі оповідання та казки за запитаннями вихователя.

Підготовча до школи група

(Сьомий рік життя)

Словникова робота. Закріплювати словник дітей, засвоєний у старшій групі. Збагачувати словник новою лексикою (різні частини мови) відповідно до запропонованих тем: «Дошкільний навчальний заклад», «Ігри та іграшки», «Школа», «Навчальні речі», «Моя сім'я», «Наш дім», «Місто (село) та транспорт», «Зовнішній вигляд людини», «Явища природи», «Одяг і взуття», «Тварини, птахи, комахи», «Кольори та їх відтінки», «Лічба до 10», «Продукти харчування», «Свята та розваги», «Наша Батьківщина». Розуміти образні вирази в загадках, збагачувати словник прислів'ями. Помічати і виправляти лексичні помилки у своєму та чужому мовленні. Дотримуватися правил літературної вимови слів.
Збагачувати словник дітей числівниками {семеро, двоє, восьмеро), прислівниками (значно, багато, трохи, найкраще, найважче, треба, потрібно, соромно), прийменниками (через, навколо, коло, разом), частками (так, мабуть, наче), вигуковими словами та виразами (вибачте, годі, от тобі й на, де там, хіба що).

Увести у словник ввічливі форми слів української мови: добрий день, здрастуй, здрастуйте, бувайте здорові, вітаю, добридень, вибачте, дякую, пробачте, даруйте, перепрошую, до побачення, будь ласка, будьте ласкаві, прошу, на добраніч, добрий ранок, доброго дня; образні вирази: вовчику-братику, лисичко-сестричко.

Звукова культура мовлення. Вчити правильно вимовляти всі звуки та звукосполучення відповідно до літературної вимови, чути та виправляти помилки звуковимови у своєму та чужому мовленні.

Граматична правильність мовлення. Закріплювати граматичні навички, засвоєні в середній та старшій групах. Практично шляхом дидактичних та ігрових вправ ознайомити з іменниками, число й рід яких відрізняється від подібних слів у російській мові: двері (дверь), пахощі (запах), жнива (жатва); собака (чол. рід - укр. мова, жін. рід - рос. мова) та ін.

Вчити практично вживати іменники в різних відмінкових формах відповідно до норм української граматики. Звернути увагу на слово пальто, яке, на відміну від російської, в українській мові відмінюється; на чергування приголосних в основі дієслів (ходити - ходжу); іменників (картинка - на картинці, рука - в руці).

Спонукати дітей до вживання різних за структурою речень (простих, поширених, складних, із сполучниками і без них).

Зв'язне мовлення. Продовжувати вчити відповідати на запитання за змістом художніх творів, картин; будувати діалог на запропоновану тему. Вчити переказувати з допомогою вихователя невеличкі казки та оповідання; складати розповіді за картинами, описові розповіді про іграшки, розповіді з власного досвіду за зразком вихователя.

Навички спілкування: навчати дітей не лише окремих мовленнєвих дій та слів, а й комплексного Їх використання у ході спілкування українською мовою; орієнтуватись у ситуації спілкування, самостійно знаходити і використовувати мовні засоби (слова, звороти, речення) в новій ситуації спілкування; творчо використовувати вивчений на заняттях матеріал у побутових та ігрових ситуаціях спілкування.

§2, Аналіз програм з розвитку українського мовлення

Відповідно до нової концепції дошкільного виховання, яка передбачає створення варіативних програм навчання та виховання дітей, в Україні також створено три варіанти програм розвитку мовлення дітей некорінної національності. Це такі програми: Стрюк К.І. Програма розвитку українського мовлення; Хорошковська О; Мовчанюк В. Розвиток українського мовлення; Богуш А.М. Розвиток українського мовлення (зміст ЇЇ висвітлено в попередньому параграфі). Проаналізуємо ці програми.

Програма, автором якої є К.І.Стрюк, передбачена для роботи з дітьми віком від двох до семи років. У ній послідовно для кожної вікової групи вміщено виховні, пізнавальні та мовні завдання.
Перша молодша група

Розвиток усного мовлення. Призвичаювати малят до сприймання та розуміння української мови. Організовувати прослуховування колискових пісень, наспівування народних мелодій, розповідання потішок, лічилок, коротеньких віршів. Викликати при цьому позитивні емоції (Те саме - з дітьми першого та другого років життя).

Залучати дітей до посильної участі в народних іграх хороводах, обрядах. Ознайомити з українським національним костюмом, організувати рядження. Подавати зразки українського гумору. Формувати уявлення про народні традиції зустрічі Нового року, весни, проводів літа, обжинків, про календарні пісні - веснянки, русальські, купальські, косарські, гребовицькі й жниварські, колядки та щедрівки (Стосується всіх вікових груп).

Збагачувати словник дітей назвами предметів ужитку, іграшок; учити розуміти зміст цих слів у життєвих ситуаціях, відповідати на запитання: що це? хто це? (заняття, діти, лялька Леся, малюнок, фарби, глина тощо). Поповнювати словниковий запас словами-означеннями (прикметниками) у природних ситуаціях. Вчити відповідати на запитання: який? яка? яке? які?; розуміти запитання що робить? Викликати інтерес до співрозмови а дорослими.

Вчити розуміти прочитане, слухати пояснення змісту твору українською мовою. Заохочувати до наслідування деяких повторів у вірші, пісеньці, розучувати коротенькі вірші.

Друга молодша група

Розвиток усного мовлення. Продовжувати роботу з дітьми, спрямовану на розвиток та розуміння української мови. Виховувати позитивне ставлення до українського мовлення. Розширювати, уточнювати та активізувати словник іменниками, прикметниками, дієсловами. Продовжувати вчити розуміти запитання що р о б и т ь?, відповідати на нього. Вчити розуміти зміст сюжетної картини і довільно відповідати на запитання вихователя. Заохочувати до співрозмови з дорослими, до спроб відповідати українською мовою на запитання за змістом твору, наслідувати повтори. Розучувати з вихованцями коротенькі вірші, забавлянки, приповідки.

Середня група

Розвиток усного мовлення. Підтримувати позитивне ставлення дітей до українського мовлення. Закріплювати, розширювати та активізувати словник іменниками, прикметниками, дієсловами, прийменниками, числівниками, сполучниками. Заохочувати до мовленнєвого спілкування з дорослими й однолітками.

Вчити довільно переказувати коротенькі оповідання, казки разом з дорослими, іншими дітьми і самостійно; складати розповідь за картинкою, картиною, із власного досвіду. Розучувати вірші, потішки, приповідки, лічилки, загадки,

Старша група

Розвиток усного мовлення. Поступово розширювати сприймання дітьми національних особливостей українського народу, його мови, історії і сьогодення. Виховувати гордість за історичне минуле. Спонукати до пізнання свого краю, міста, села, природних явищ, об'єктів навколишнього (Це саме - з дітьми сьомого року життя). Формувати культуру мовлення, стежити за виразністю, чіткістю, природною інтонацією. Закріплювати й розширювати словник різними частинами мови. Заохочувати спроби розмовляти українською мовою з дорослими й однолітками.

Розвивати вміння відповідати на запитання за змістом твору, частково і повністю переказувати його; за пропозицією вихователя самостійно складати розповідь із власного досвіду з наочністю і без неї («Що я бачив?», «Яке в мене цуценятко?», «Наталочка-сміхалочка» і т. ін.). Вчити розрізняти казку, оповідання, скоромовку, приказку, потішну, колискову; розуміти образність, притаманну малим формам фольклору (загадкам, прислів'ям, приказкам, приповідкам). Розучувати скоромовки, казки, вірші, приказки, лічилки.

Підготовча група

Розвиток усного мовлення. Продовжувати формувати культуру мовлення, вміння самостійно добирати вирази, будувати речення, регулювати силу голосу, темп мовлення, робити паузи. Розширювати словник дітей різними частинами мови. Заохочувати до спілкування українською мовою з дорослими й однолітками, брати участь у діалозі двох-трьох дітей.

Вчити складати коротенькі розповіді за запитаннями вихователя і самостійно. Спонукати виявляти емоційно-оцінне ставлення до персонажів художнього твору, переказувати зміст близько до тексту. Вчити розрізняти за жанром вірш, казку, оповідання, скоромовку, лічилку, розучувати вірші, приказки, прислів'я, щедрівки, колядки, веснянки, формувати вміння користуватися ними в різних життєвих ситуаціях.

Реалізацію викладених програмних завдань К.І.Стрюк пропонує провести такими шляхами.

Перший шлях - паралельне засвоєння дітьми обох мов за умови, коли один вихователь проводить усю навчальну роботу з дітьми російською мовою, а другий " українською.

Так, це відомий принцип засвоєння дітьми двох мов «одна особа - одна мова». Проте, як свідчать дослідження, він застосовувався в умовах сім'ї до трьох років, коли дитину було ізольовано від сприймання змішаного мовлення. В умовах дошкільного закладу діти перебувають під впливом мовлення багатьох інших мовців (батьки в сім'ї, помічник вихователя, двомовні діти). Тому стихійне сприймання дітьми двох мов від двох різних осіб може лише посилити їх інтерферуючий вплив. У свідомості дитини сформується явище міжмовної синоніміки (лялька - так говорить Олена Петрівна, а кукла - Нина Ивановна). Вона буде паралельно вживати слова то однієї, то другої мов. До того ж робота в цьому напрямі потребує від обох вихователів бездоганного володіння нормами літературної вимови як російської, так і української мов.

У програмі ж пропонується тому вихователеві, який буде навчати дітей української мови, проводити цією мовою не мовленнєві заняття, а заняття з образотворчого мистецтва, конструювання, фізкультури, математики, оскільки вони, за словами автора програми, мають менше мовне навантаження, з чим важко погодитися. На всіх цих заняттях використовується специфічна термінологія і діти без порівняння з рідною мовою не зможуть її свідомо засвоїти.

Другий цілях - поступове включення української мови в різні види діяльності з подальшим проведенням українською мовою окремих видів занять, із заохоченням дітей до спілкування нею з дорослими й однолітками. Вихователю пропонується одну частину заняття проводити російською. а другу - українською мовами з різних розділів програми; також один раз на тиждень проводити заняття із розвитку українського мовлення та один раз на тиждень заняття із будь-якого розділу за вибором вихователя також українською мовою.

Автор цього варіанту програми виступає проти тематичного принципу навчання, обстоюючи думку, що навчити дитину говорити можна на будь-якому матеріалі, цікавому для неї.                                   : .

У додатку до програми рекомендуються художні твори в перекладі українською мовою (А.Варто «Прапорець», «М'ячик», «Літак», К.Чуковського «Курчатко», Н.Саконської «Де мій пальчик?», С.Маршака «Вусатий смугастий», К.Ушинського «Умій почекати» та ін.}. Чи потрібно це робити, адже це все програмні твори російського дошкільного закладу? Краще, напевно, дати дітям більше творів українських поетів та письменників.

Програма, розроблена О.Хорошковською та В.Мовчанюк, розрахована на дітей шостого та сьомого років життя. У ній визначено виховні завдання: виховання почуття поваги до українського народу, інтересу до його мови, національних традицій, культури, любові до тієї місцевості, де живуть діти, почуття дружби і поваги до людей інших національностей. Крім того, в дітей мають виховуватися культура мовлення, поведінки, чемність, чуйність, доброта.

Навчально-розвивальні завдання передбачають одержання дітьми початкових уявлень про українську мову як близькоспоріднену з російською. Діти вчаться розрізняти засоби російської й української мов; у них розвиваються пам'ять, увага, уява. вміння спостерігати за мовними явищами, вміння аналізу і синтезу, класифікації, узагальнення (на елементарному рівні), формуються вимовні вміння.

Пізнавальні завдання передбачають розширення кругозору дітей, уявлень про українську й російську мови як близькоспоріднені, про культуру українського народу, його традиції, рідний край, про Україну.

Програмні завдання розподілено за кварталами. Словникова робота подається за темами в межах кожного кварталу.

Наводимо зміст навчання дітей українського мовлення за цією програмою.

Старша група

(Перший рік навчання)

І квартал

Формування уявлення про українську мову як близькоспоріднену з російською. Спостереження за словами спільними за значенням і подібними за звуковим оформленням (вони лише дещо відрізняються вимовою: земля, небо, трава, ліс. сонце і т. ін.) та за словами, властивим лише українській мові (лялька, папір, фарби, пензлик). Ознайомлення з національним українським одягом, народними традиціями, які побутують у певній місцевості. Формування вміння слухати і розуміти тексти (переважно казки) українською мовою.

Увага до української вимови: звуки [о], [а] вимовляються чітко; не оглушуються дзвінкі приголосні крім [г] у середині і в кінці слів: дід, казка, книжка; вимова фрикативного [г]: глечик, гай, гуси; тверда вимова звука [ч]: часто, чисто, чай; м'яка вимова [ц]: олівець, кінець. Заучування скоромовок, римовок із вуст вихователя.

Ознайомлення зі звучанням українською мовою імен дітей: Юрко, Сашко, Сергійко, Маринка. Але: Оля, Жанна, Алла (Олька, Жанка, Алка - згрубілі форми, їх не слід вживати).

Ознайомлення із елементами культури мовлення (увага до темпу мовлення, сили голосу, інтонації), зі словами ввічливості - формами вітання і прощання, прохання, вдячності, вибачення. Активізація їх у мовленні.

Ознайомлення з формами звертання до дітей (Михайлику, Олю, Галинко) та дорослих (Ірино Петрівно, Маріє Михайлівно). Активізація їх у мовленні.

Ознайомлення зі словами-назвами  іграшок українською мовою (увага до зменшувальних назв: ведмедик, зайченя, ведмежатко, зайчатко), зі словами-назвами і ознак та дій. Ознайомлення зі словами так, ні, ось, тут, хлопчик, дівчинка, казка, вірш, великий, маленький, він, вона, воно, його, її, у нього, у неї. Активізація їх у мовленні.
Розучування народних дитячих ігор-співанок «А ми просо сіяли», «Подоляночка». Ознайомлення зі словами назвами явищ природи восени. Розучування віршів про осінь.
II квартал

Продовження роботи над слуханням і розумінням текстів українською мовою. Спостереження над інтонацією дієвих осіб, словами звертання, ввічливості. Вдосконалення і розвиток вимовних умінь. Розвиток діалогічного мовлення на основі рольової гри та відтворення мовлення дієвих осіб у сприйнятому на слух тексті.

Тематика словникової роботи:

Іграшки. Відповіді на запитання: Хто? Що? Де розташовано? Біля чого? Який? Яка? Яке? Хто з ким? З чим? Ігрова кімната. Яка вона? Що в ній розташовано? Де?

Людина. Частини тіла (розглядається лялька). Опис ляльки. Гігієна людини (паралельно слід ознайомити зі словами вранці, ввечері, перед їдою, робити зарядку).

Одяг, зокрема український. Опис одягу.

Новорічне свято. Ялинка. Ялинкові прикраси. Розучування однієї-двох колядок, щедрівок. Розучування загадок, віршів про Новий рік.

Явища природи взимку. Зимові розваги. Загадування загадок про зиму, заучування однієї-двох.

Ш квартал

Слухання і розуміння текстів (віршів, оповідань, казок) про весну, пробудження природи, приліт птахів, роботу весною на ланах. Заучування невеликих віршів, загадок, скоромовок, веснянок.

Збагачення та активізація словникового запасу на основі роботи над такими темами:

Свято мам і бабусь. Розвиток та вдосконалення вимовних умінь, культури діалогічного мовлення.

Родина, родинні стосунки. Українська колискова пісня, заучування Її.

Квартира. Традиційний український інтер'єр кімнати. Опис кімнати, меблі.

Посуд (Якщо в цій місцевості виготовляють його, розповісти про майстрів-умільців, показати предмети посуду, ознайомити з народним декоративно-прикладним мистецтвом).

Їжа. Продукти харчування. Сервірування столу. Поведінка за столом. Ознайомлення з правилами хорошого тону.

Допомога вдома. Розвиток умінь відповідати на запитання: Хто це? Що це? Який? Яка? Яке? Що робить? Уживання граматичних конструкцій з прийменниками до, на, з, біля (йти до бабусі, лежить на столі, розмовляє з мамою, стоїть біля дверей).

Назви рослин (дерев, квітів). Опис дерева весною, весняної квітки.

Назви овочів. В овочевій крамниці.

Звірі і птахи весною. Увага до граматичної форми слів - назв звірів і птахів у родовому відмінку множини: У наших лісах багато звірів (зайців, вовків). Або: багато шпаків, синичок. Опис одного зі звірів або птахів. Ознайомлення із віршами і загадками про звірів, птахів, про овочі, фрукти. Заучування однієї-двох загадок або віршів.

Одяг і взуття весною (повторення). Активізація слів у мовленні. Рольові ігри «Крамниця одягу», «Крамниця взуття ».

Повторення українських дитячих ігор.

IV квартал

Активізація засвоєних слів у мовленні. Вдосконалення діалогічного мовлення, вміння звернутись одне до одного з проханням вживаючи українські форми звертання та слова ввічливості; висловити подяку і прийняти її; відповісти на запитання.
Підготовча група

(Другий рік навчання)

І квартал

Удосконалення вмінь слухати й говорити українською мовою. Розвиток уявлень про українську мову як близькоспоріднену з російською. Виховання інтересу до української мови. Розвиток умінь розрізняти російську та українську мови. Вдосконалення вимовних умінь. Розвиток умінь граматично правильно висловлюватись українською мовою. Закріплення вживання імен дітей українською мовою, імен та по батькові вихователів, форм звертання. Вдосконалення культури мовлення.

Тематика словникової роботи та розвитку мовлення: Іграшки. Українська іграшка. Опис іграшок. Дії з ними.

Ігрова кімната. Яка вона? Що в ній є? Де?

Ігри дітей. Повторення ігор-співанок: «А ми просо сіяли», «Подоляночка». Ознайомлення з новими іграми.

Людина. Зовнішній вигляд людини. Опис зовнішнього вигляду хлопчика і дівчинки (дітей або іграшок).

Одяг і взуття. Традиційний український жіночий та чоловічий одяг. У крамницях «Одяг» і «Взуття».

Професії людей. Праця людей на полях і в садах восени.

Овочі і фрукти. Що де росте? Які вони за кольором? За величиною? За формою? На смак?

Явища природи восени. Підготовка звірів і птахів до зими.

II квартал

Слухання й говоріння українською мовою. Увага до вимови. Розвиток умінь ставити запитання і правильно висловлюватись українською мовою. Розвиток діалогічного мовлення на основі засвоєних слів. Засвоєння форми дякую тобі, вам (рос. - б.чагодарю тебя, вас). Заучування скоромовок, римовок, загадок, віршів.

Тематика словникової роботи та розвитку мовлення:

Родина, Родинні стосунки. Професії батьків. Місце роботи. Обов'язки членів сім'ї. Українські колискові пісні. Розучування однієї з них.

Квартира (у місті), будинок (у селі). Традиційний український інтер'єр бабусиної хати. Прибирання квартири.

Посуд. Розширення уявлень про народне декоративно-прикладне мистецтво.

Продукти. Їжа. Сніданок, обід, вечеря. Сервірування столу. Культура поведінки за столом.

Явища природи взимку. Життя диких звірів і птахів.

Новорічне свято. Народні традиції зустрічі Нового року. Розучування колядок, щедрівок.

III квартал

Слухання й говоріння українською мовою. Розвиток граматичних умінь: вживання граматичних конструкцій з прийменниками на, до, з, під, біля, по. Вироблення вмінь переказувати почуте, будувати зв'язне висловлювання (два-три речення): описи іграшок, розповіді про побачене, про те, як треба поводитися за столом, про правила знайомої дітям гри тощо. Розвиток діалогічного мовлення, заучування віршів, скоромовок, загадок.

Тематика словникової роботи та розвитку мовлення:

Свято мам і бабусь.

9 березня - день народження великого українського поета Т.Г.Шевченка.  

Зміни у природі весною. Робота людей на полях.

Рідний край. Твоє місто, село, твоя вулиця.

Ми живемо в Україні. Київ - столиця України.

Транспорт.

Готуємося до школи. Навчальне приладдя.
IV квартал

Активізація у мовленні засвоєних слів. Розвиток умінь брати участь у бесіді, розповідати; звертатись одне до одного і до старших із проханням, вживаючи слова ввічливості; висловлювати подяку і приймати її.

Як бачимо, тематичний принцип уведення слів застосовується лише з другого кварталу в старшій групі.

Автори пропонують проводити двічі на тиждень заняття з українського мовлення та двічі на тиждень планувати роботу в повсякденному житті. Крім того, передбачається проведення українською мовою один раз на місяць заняття з ознайомлення дітей з рідним краєм.

У програмі виховання дітей дошкільного віку «Малятко» (К., 1999) вміщено розділ «Говоримо українською» (для груп з мовою національних спільнот). У ній стисло визначено завдання розвитку українського мовлення і кінцевий рівень розвитку мовленнєвих умінь та навичок, починаючи з другої молодшої групи.

Говоримо українською

(Розвиток усного мовлення в різномовному, здебільшого російськомовному оточенні)

Діти від народження до 3 років

Розвиток усного мовлення. Призвичаювати малят до сприймання та розуміння української мови. Організовувати прослуховування колискових пісень, наспівування народних мелодій, розповідання потішок, лічилок, коротеньких віршів. Викликати при цьому позитивні емоції.

Створювати для немовлят чисте україномовне середовище, позитивний настрій, позитивні емоції. Задовольняти потребу дитини у спілкуванні з нею на рівні позитивних емоцій, ніжних дотиків, міміки, жестів, погладжування. Викликати в малюків усі можливі наслідувальні звуки. Надавати можливість самостійним звуковим проявам - передвісникам подальшого мовлення дитини. Наприклад, можливі самостійні звукові прояви дитини 2-7 міс. (белькіт): бу-бу, у, кх, а; у відповідь на розмову матері - й, й; ма-мам-далі иа- гу-и; дам-да; на'гу-га; й; ни-и, ди; ай-ай (плаче), да, дай  (комплекс звуків); а-ку, а, ку, а-ку; а-гу-и-гі; ай-ай (не плаче); бу-бу-а-агу-и; бу-иг-гі-ги; а-аля - оля; ка-ка, а-а-ага; кт-кт-ка-ка-кт: ка-ля-каля; к (улюблений звук); ка-кх-ки-какх (довго); кр-кр-кр: кр-кра-кана-га; а; ай-авй (весело); а- ку-а; а-гу-и-ж; а-а-ага; бу-бу; бу-бу-а-агу-и; бу-иг-гі-гі, й, дам-да; да; дай; и-а-гу-и; ка-ка; кр-кра-ка-на-а; ма-мам-да-лі; ка-гу-га, й; ни-и, ди тощо.

Частіше брати дитину на руки, говорити, промовляти, співати віршики. Потішки, колисанки, тримаючи її руки у своїх. Поєднувати словесно бачене, почуте, відчуте з музикою, співом, ритмами.

Стимулювати малюка повзати (ігри «Дожену-дожену», «ку-ку», «Коза рогата» та ін.). Супроводжувати рухи словом (Євгенку, візьми Іграшку, машинку). Давати повну можливість користуватися іграшками, кубиками, різними предметами. Широко використовувати звуконаслідування (машина - бі-бі, літак " у-у; киця любить Євгенка – обнімає - няв, мур).

Стимулювати перші кроки дитини. Супроводити їх мовою (Євгенко — топ-топ, бух).

Зводити спільно з малюком різні будівлі. Супроводити їх словом. Активізувати дитину, заохочувати до спільних дій і висловів.

У період «вибуху мовлення» більше слухати, пояснювати запитання дитини. Стримувати надто швидкий мовленнєвий розвиток дитини. Переключати на інші, менш напружені в інтелектуальному плані види діяльності (малювання, ліплення, гра).

Залучати дітей до посильної участі в народних іграх, хороводах, обрядах. Ознайомити з українським національним костюмом, організовувати рядження. Подавати зразки українського гумору. Формувати уявлення про народні традиції зустрічі Нового року, Різдва Христового, весни, проводів літа, обжинків, про календарні пісні (веснянки, русальні, купальські, косарські, жниварські), колядки та щедрівки.

Розширювати словник назвами предметів ужитку, іграшок; підводити до розуміння змісту цих слів у життєвих ситуаціях; учити відповісти на запитання: що це? Хто це? (заняття, ведмедик, лялька Леся, пензлик, глина, фарба і т. ін). Поповнювати словниковий запас словами — означеннями (прикметниками) у природних ситуаціях. Вчити відповідати на запитання: який? Яка? Яке? Які?; розуміти запитання: що робить?

Вести невимушену розмову з дитиною, віддаючи Їй пріоритет як розмовникові. Викликати інтерес до спів розмови з дорослими.

Гратися з дітьми. Придумувати з ними цікаві сюжети для рольових ігор й обговорювати Їх, збуджувати уяву дітей. Бути добрим партнером у грі. Задовольняти потребу дитини в грі. Додержувати паритетності взаємин у грі.  Влаштовувати для дітей елементарні покази ляльок, іграшок, масок (гра в театр). Активізувати мовлення дитини в подібних іграх.

Учити розуміти прочитане, слухати пояснення змісту твору українською мовою. Заохочувати наслідувати повтори у вірші, казці, пісенці, розучувати разом з дорослими вірші.

Читати віршики, казочки не заради забави, а з певною метою. Спокійно розглядати картинки, ілюстрації до книжок. Уміти розповісти про бачене, зроблене, почуте рідним, дорослим, одноліткам.

Результати навчально-виховної роботи: діти люблять слухати колисанки, грати в ігри, забавки; самі будують фразу з 3-4 слів, користуються нею у знайомій ситуації; промовляють усі доступні звуки; розуміють і відтворюють пісеньки, віршики, потішки; відповідають на запитання і ставлять запитання дорослому; більш точно виражає своє бажання (небажання) словами, переносить свій мовленнєвий досвід за межі ситуації; вступає у спілкування з незнайомими дорослими й дітьми.

Діти від 3 до 5 років

Розвиток усного мовлення. Підтримувати позитивне ставлення до українського мовлення. Максимально розширювати словник дитини різними частинами мови. Знати слова, характерні для української мови, та доречно їх вживати (капці, шкарпетки, кулька, окуляри, колір, пензлик, сукня тощо).

Учити дітей вільно, розкуто розповідати про бачене, почуте тепер і раніше; чітко висловлювати своє бажання (небажання); розповідати за картинкою, ілюстрацією, малюнком.

У дітей 3 років підтримувати пробудження самосвідомості у вислові «Я сам». Давати дитині можливість становлення самостійності в побуті та різних видах діяльності. Уникати проявів опозиції, агресивності, егоїзму, характерних для дітей цієї вікової групи.

Використовувати враження від спостережень за довкіллям (природа, будівлі, транспорт, люди, виставки, музеї) для діалогу, співбесіди, розповіді, спілкування, обміну враженнями.

Виховувати паритетні стосунки, вміння домовлятися одне з одним, поважати себе й інших.

Результати навчально-виховної роботи: діти вільно висловлюють свою думку в довільних та імпровізованих ситуаціях; утверджуються в проявах самостійності («Я сам»); охоче вступають в діалог спілкування з дорослими, однолітками, доброзичливі у ставленні до них; мають запас слів, достатній для порозуміння з дорослими та дітьми в знайомій ситуації та поза нею; ставляться до мовлення як до діяльності, спостерігають за своєю мовою та мовою іншого, визначають та формують звуковий склад слів заданої складності; переказують прості казки, знають вірші, загадки, прислів'я, приказки,скоромовки.

Діти від 6 до 7 років

Розвиток усного мовлення. Поступово розширювати сприймання дітьми національних особливостей українського народу, його мови, історії, сьогодення. Виховувати гордість за минуле і теперішнє. Спонукати до пізнання свого краю, міста, села, природних явищ, об'єктів довкілля.
Створювати умови для говоріння українською мовою. Користуватися набутим словником, добирати синоніми, антоніми в потрібній ситуації, контексті.

Формувати культуру мовлення, стежити за виразністю, чіткістю, природною інтонацією.

Розвивати вміння відповідати на запитання за змістом твору, частково й повністю переказувати його; на пропозицію вихователя самостійно складати розповідь з наочністю та без неї («Що я бачив у лісі»; «Мої друзі»; «Мій улюблений мультик»; «Наша дружна сім'я»). Брати участь у діалозі, груповій розмові.

Виховувати потяг до поезії, українського слова. Підводити до розуміння поезії Т.Шевченка, О.Пчілки, Лесі Українки, Л.Костенко та ін. Знати напам'ять деякі твори видатних поетів, вміти слухати художнє, ораторське слово.

Спонукати виявляти емоційно-оцінне ставлення до персонажів художнього твору, переказувати зміст близько до тексту. Вчити розрізняти за жанром вірш, казку, оповідання, скоромовку, лічилку.

Розучувати вірші, приказки, прислів'я, щедрівки, колядки, веснянки; формувати вміння користуватися ними в різних життєвих ситуаціях та народних традиціях.

Результати навчально-виховної роботи: 

діти вміють спланувати свою розповідь;

вільно вступають у розмову як у знайомій ситуації, так і поза нею;

виявляють стриманість у розмові;

вступають у дискусію і підтримують її;

стежать за своєю мовою, вміють виправити помилку;

знають вірші, казки, виразно їх розповідають, театралізують;

мають почуття національної гордості, причетності до культури і мови українського народу;

виявляють потребу у спілкуванні українською мовою з дорослими й однолітками; творчо використовують словник, набутий у звичній і новій ситуаціях;

відповідають на запитання за змістом твору, частково або повністю переказують його;

віддають перевагу українській мові в ситуаціях, що цього потребують.

РОЗДІЛ V

МЕТОДИ І ПРИЙОМИ НАВЧАННЯ ДІТЕЙ

УКРАЇНСЬКОЇ МОВИ

§2. Характеристика методів навчання дітей української мови

У лінгводидактиці під методом навчання розуміють діяльність педагога і дітей, спрямовану на засвоєння мовленнєвих знань, умінь та навичок, на організацію навчально- мовленнєвої діяльності.

Кожен метод у сукупності реалізує навчальну, розвивавальну, виховну та контрольне - корекційну функції.)

Навчальна функція забезпечує засвоєння дітьми мовленнєвих знань відповідно до специфіки української мови, схожих та відмінних мовних явищ двох близькоспоріднених мов, відомостей про національні традиції, звичаї, культуру українського народу; забезпечує обізнаність із творами українських поетів та письменників за програмою навчання.

Розвивальна функція методу спрямована на вироблення мовленнєвих умінь і навичок, правильної звуковимови, наголосу, виразності українського мовлення; вміння точного й доречного добору лексики відповідно до теми спілкування; навичок граматичної правильності мовлення; вміння будувати діалог і зв'язну розповідь. Розвивальна функція методу спрямована на розвиток мовлення дітей.
Виховна функція методу полягає у розвитку почуття патріотизму, поваги до людей інших національностей, інтересу та бажання оволодіти українською мовою; розвитку духовності дітей.

Контрольно-корекційна функція дає можливість запобігти інтерференції, своєчасно виправити мовленнєві помилки, скоригувати методику навчання.

У сучасній педагогіці існують різноманітні класифікації методів навчання. Це загальнопедагогічні методи. Проте, крім них, існують і часткові методи навчання мови та розвитку мовлення.

У практиці навчання дітей другої мови (іноземної) традиційно відомі три методи: натуральний (прямий), перекладний (порівняльний) та комбінований (змішаний).

Натуральний метод навчання другої мови виключає опертя на рідну мову. Дитина повністю потрапляє у мовленнєве середовище другої мови. Зрозуміти мовлення допомагає наочність (предмети, іграшки, картинки, ілюстрації). Наприклад, на занятті з української мови в дошкільному закладі навчання за цим методом мало б такий вигляд: «Діти, у мене на столі лежить ляльчин одяг. Я вам його зараз покажу і скажу, як він називається українською мовою. Це - спідниця. Це - сукня. Це - пасок. Олю, це що: спідниця чи сукня? Так, це спідниця. Повтори ще раз це слово. А тепер давай скажемо разом це слово. Запам'ятай, як правильно його вимовляти».

Представники цього методу вважали, що виключення рідної мови гарантує природний шлях для засвоєння другої мови за аналогією з рідною, не розуміючи при цьому, що це все ж таки штучний шлях.

За цим методом основна увага зверталася на розвиток усного діалогічного мовлення, у діалозі брали участь педагог та учень. Досить обмеженими були знання з лексики та фонетики. Розвиток монологічного мовлення ігнорувався зовсім.

Різновидом натурального є прямий метод навчання другої мови, побудований аналогічно до першого. Ігноруючи принцип опертя на рідну мову, представники цього методу ввели низку допоміжних прийомів навчання: роботу над поставленням звуків та вимовою їх, артикуляцію цих звуків, навчання дітей розповіді.

Натуральний та прямий методи навчання мають низку недоліків. У Їх основі лежить неусвідомлене, механічне наслідування слів та фраз другої мови. Це призводить, з одного боку, до швидкого забування слів, фраз, а з другого - посилює виникнення стійких інтерференцій. Адже педагог не звертає уваги на схожі й відмінні риси мовних явищ, не проводить цілеспрямованої роботи над виправленням помилок, діти ж мислять інтуїтивно другою мовою. Навіть вухо чує не те, що є, а тільки те, що воно звикло чути. Слухаючи чуже мовлення й аналізуючи почуте» ми мимоволі використовуємо звичне для нас «фонологічне сито» своєї рідної мови. А оскільки наше «сито» не підходить до чужого мовлення, виникають численні мовленнєві помилки. Звуки чужої мови набувають «неправильної фонологічної інтерпретації, тому що вони пропускаються через «фонологічне сито» нашої рідної мови». Ці методи обмежують дитячу активність, уповільнюють темп мовлення під час спілкування, адже дитина спочатку мислить рідною мовою, а вже потім перекладає Її другою мовою.

Чи можна застосовувати ці методи під час навчання дітей-росіян українського мовлення? Так, навчання за цим методом (один із варіантів) пропонується у програмі, розробленій К.І.Стрюк. Враховуючи близько спорідненість мов (української та російської), у західному регіоні України, де діти постійно чують українську мову, в російськомовних групах доречним буде також прямий метод навчання за умови бездоганного володіння вихователем українською літературною мовою.
Перекладні методи (граматико-перекладний та текстуально-перекладний) передбачають постійне опертя на рідну мову. Основний прийом навчання - переклад текстів з використанням словників. Цей метод застосовувавсь у шкільній практиці навчання іноземних мов у ВНЗ, він зовсім ігнорує розмовну практику.

Комбінований (змішаний) метод поєднує прийоми обох попередньо висвітлених методів. За цим методом широко використовується імітація (повторення фраз, артикуляція звуків, промовляння чистомовок), наочність, зіставлення, переклад. Комбінований метод передбачає цілий комплекс гнучких прийомів із урахуванням специфіки мов, віку дітей, рівня мовленнєвого розвитку. Його доцільно застосовувати і у процесі навчання дошкільнят українського мовлення.

Концепцію методів навчання російської мови як другої розроблено вченими НДІ ВРМШ м. Москви.
За дидактичною метою вони поділяють методи навчання другої мови на пізнавальні, тренувальні й контрольні.

Пізнавальні методи, у свою чергу, поділяють на пояснювальні й пошукові (проблемні, евристичні). Це переважно шкільні методи навчання.

Тренувальні методи поділяють на імітаційні, оперативні та продуктивно-творчі (М.Б.Успенський).

Імітаційний метод передбачає наслідування мовленнєвих зразків педагога: це артикуляція звуків, вимова слів із правильним наголосом, у потрібному темпі, з потрібною інтонацією, зв'язна розповідь.

Цей метод досить ефективний і в навчанні дітей українського мовлення в дошкільному навчальному закладі. Тільки у практиці дошкільної освіти імітацію традиційно відносять до прийомів навчання.

Оперативний метод передбачає виконання певних розумових операцій та практичних дій із мовним матеріалом. У дошкільному закладі це можуть бути вправи на добір синонімів, антонімів, утворення споріднених слів, добір слів, що римуються, тощо.

Продуктивно-творчий метод передбачає творчу самостійну діяльність дітей другою мовою. Він має місце і в дошкільному закладі, використовується в роботі з дітьми старшого дошкільного віку під час навчання дітей складання самостійних розповідей українською мовою (описових за картинкою).

М.Б.Успенський ще виділяє окремо комунікативний метод, за яким учать дітей спілкуватися другою мовою (будувати діалоги, переказувати художні твори тощо). За характером мовленнєвої діяльності він, по суті, аналогічний продуктивно-творчому, поскільки базується на розвитку й творчому застосуванні набутих мовленнєвих навичок.

У шкільній лінгводидактиці існує ще кілька різних класифікацій методів навчання мови. Так, О.В.Текучов визначає такі методи: слово педагога (розповідь), бесіда, аналіз мовлення (спостереження за мовленням, граматичний розбір), вправи, використання наочних посібників (схем, таблиць), робота з навчальною книгою, екскурсія.

Л.П.Федоренко поділяє мовні методи на три групи: 1) методи теоретичного вивчення мови (бесіда, повідомлення, лекція), робота з підручником; 2) методи теоретико-практичного вивчення мови і мовлення (робота з одиницями мови); 3) методи практичні (робота з текстом, переказ, твори).

О.М.Біляєв до методів навчання мови відносить розповідь» пояснення, бесіду, спостереження учнів над мовою, вправи, роботу з підручником.

Деякі з цих методів застосовуються і у практиці розвитку українського мовлення в дошкільному закладі (розповідь, бесіда, вправи, усні перекази, екскурсії).

Найпоширенішим у дошкільній педагогіці є поділ методів на наочні, словесні та Ігрові. 
До наочних методів відносяться спостереження, екскурсії, екскурсії-огляди, розглядання предметів та бесіда про них, бесіда та розповіді за картинами, опис іграшок та предметів, показ діафільмів, кінофільмів, настільного, тіньового та лялькового театрів.

Кожний із цих методів може виступати або самостійним заняттям, або частиною заняття із навчання дітей української мови та прилучення їх до української національної культури. Проілюструємо це прикладами. Наводимо фрагмент заняття з ознайомлення дітей із довкіллям з теми «Українське народне мистецтво», в якому поєднуються два методи: екскурсія до музею і розглядання народних виробів у супроводі бесіди1.

Завдання: Познайомити дітей із народним мистецтвом України: опішнянські глиняні іграшки, тарелі, посуд, шкатулки; петриківські розписи, вишиванки, вироби; ужгородська кераміка. Виховувати інтерес до народної творчості. Словник: опішнянські, петриківські, посуд, іграшки, вироби, барви, кольори, червоний, чорний, вишиванка.

Хід заняття: Діти приходять до кімнати - музею українського декоративно-вжиткового мистецтва, вихователь — екскурсовод розповідає про експонати. Підводить дітей до виробів петриківських майстрів: - Як ви гадаєте, хто створив усе це? Як називається розпис? Бачите, скільки в кожній речі тепла, вміння, художнього чуття майстра. На якому тлі виконано візерунки? Із чого виготовлено шкатулки, миски? А на чому ще малюють такі самі барвисті квіти? Так, красиві композиції на папері прикрашають кімнати в нашій групі. Петриківка - село на Дніпропетровщині, там творять красу наші земляки, і ми пишаємося ними.

Далі розглядають дерев'яні іграшки, писанки, порівнюють їх з опішнянськими виробами, з ужгородською керамікою. Вихователь звертає увагу дітей на те, ще в різних місцевостях України побутує різна традиція розпису. У такий самий спосіб коротко аналізується українська вишивка. Дошкільнята помічають, що найпоширеніші кольори - червоний і чорний.

А ось інше заняття з розвитку українського мовлення з теми «Бабусина хата. «Український інтер'єр». У цьому занятті використано наочні методи екскурсії-огляду (подорож до бабусиної хати), діти розглядають предмети українського інтер'єру, вихователь веде бесіду за допомогою поетичного слова. 

Завдання: виховувати почуття любові до народних звичаїв, естетичні смаки; розвивати мовленнєві вміння. Словник: хата, піч, горщик, чавун, рогач, коцюба, колиска. варити, прикрашати.

Матеріал: українська хата (макет, картина), набірне полотно і деталі українського інтер'єра.

Хід заняття: - Діти, сьогодні я одержала листа від своєї бабусі (Показує конверт). Вона живе в селі недалеко від Києва. Там немає таких великих будинків, як у нашому місті (рос. - городе). Там ось такі будиночки (Показує). Я дуже люблю бабусину хату. Там багато цікавих речей (рос. - вещей}.

У хаті є велика піч, яка дає багато тепла. Я люблю взимку погрітися на печі. А ще у печі варять дуже смачні борщ і кашу, картоплю, печуть хліб. Подивіться на посуд, у якому варять борщ і кашу (Показує горщик). Що це? А це чавунчик (Діти повторюють). У ньому найчастіше варять борщ і картоплю. Подивіться на форму горщика і чавунця. Знизу вони вузькі, а доверху - розширені. Це для того, щоб зручно було брати рогачем, ставити у піч та виймати із печі.

Ще в бабусі е коцюба (Показує). Нею розгортають вугілля, поправляють дрова. Рогач і коцюба завжди стоять у куточку (рос. - уголке), біля печі. Що стоїть біля печі? В Україні в давні часи піч розмальовувалась ось так (Показує малюнки).

Тепер скажіть, чи хочете ви побувати в бабусиній хаті? Отже, візьмемося один за одного, начебто вагончики, і поїдемо до бабусі в село.

Проводиться фізкультхвилинка.

~ Ось ми і приїхали. Бабуся нас уже чекає (рос. - ожидает), запрошує до хати.

Назустріч дітям виходить інший вихователь, переодягнений бабусею, і вітається:

- Добрий день, дітки!
- Добрий день, бабусю!

- Заходьте, діточки, до хати (Діти заходять). Сідайте на лавці. Що ви впізнали в моїй хаті? (Піч, горщики, чавунці, рогач, коцюбу). Пригадайте, для чого потрібен горщик? Чавунець? Рогач? Коцюба?

За відповіді хвалить: «Які ж ви молодці, як гарно все показали ».

- А чи знаєте ви, що це в мене на стінах і вікнах?

-Рушники.

- Так, це рушники. Я сама їх вишивала. Що на них вишито?
- Квіти, листячко, калина і т. ін. В Україні давній звичай прикрашати хату рушниками. Який е звичай в Україні? А де ще є рушник?

- На столі. А оцей простий рушничок (показує) – для витирання після того, як умиєшся. Називається він утирач. Як називається? Що ми витираємо?

Робить вигляд, що прислухається:

- Ой, хтось ніби плаче? Та це ж моя онука Даринка. Вона ще маленька і спить у колисці. Підходить до колиски, показує на неї і запитує:

- Що це таке?

- Поспи, Дариночко. ми тебе заколишемо і пісеньку заспіваємо. Давайте, дітки, заспіваємо колискову, щоб Даринка заснула.

Діти разом із вихователем співають колискову, яку вивчили на музичних заняттях.

Вихователь пропонує дітям повернутися назад до дошкільного закладу. Бабуся дякує:

- Добре, дітки, що ви не забули стареньку бабусю, відвідали мене. Ось я вас пригощу смачними гостинцями (частує печивом, цукерками). Приїжджайте до мене, я навчу вас обід варити. Приїдете, діти?

Діти хором відповідають і прощаються з бабусею.

А ось ще одне заняття, в якому провідним методом навчання була екскурсія у природу.

Тема: «А вже ясне сонечко припекло». Завдання: звернути увагу дітей на зміни у природі, активізувати відомі слова й поповнити словниковий запас новими; розвивати спостережливість, пам'ять. Словник: ласкавий, бруньки, тане, сніг, шпаки, шпаківня, будиночок, дах, лелека, паперовий човник, біжать струмки. Дидактичний матеріал: природні об'єкти, шпаківня (справжня або малюнок), паперовий кораблик.

Для екскурсії обирають теплий сонячний день. Виходять у парк, а якщо є змога - у гай, на схили річки. Вихователь починає бесіду:

- Чи знаєте, діти» як називається нинішній місяць українською мовою? А знаєте, чому він саме так називається? Ось послухайте. У цьому місяці тане сніг, починають пробуджуватися від зимового сну всі рослини. Пробуджується і береза. Від сонячного тепла починає бродити сік, він стікає по стовбуру. Кажуть, що береза «плаче». Плаче від тепла, від радості, що весна прийшла. Тому й місяць називається березень. У березні погода буває різною: то сніг і холод, то сонце, то дощ. Тому в народі кажуть: «Березень невірний: то сміється, то плаче». Як кажуть про березень?

Пропонує заплющити очі й підставити личко сонечку.

- Відчуваєте, як воно гріє? Що робить сонечко? А тепер гляньте на небо. Яке воно? Якого кольору? По небу пливуть легенькі... що? Є більші й менші хмаринки. Які хмарки? Де вони?

Коли сонце ховається за хмару, діти пригадують пісеньку про сонечко і кличуть його. Якщо не пам'ятають чи не знають, вихователь сам наспівує ЇЇ: «Вийди, вийди, сонечко...».

— А тепер погляньмо на землю. Чи є тут зіллячко? А травичка? Яка вона? ( - маленька, зелена.) А квіточки є? Ні, ще немає. (Увага до наголосів.) Давайте розучимо вірш про травичку.

Зачитує уривок із вірша В.Ладижця «Веснянка». Діти повторюють кожний рядок:

Травонько,травонько,зеленись,

Золотому сонечку поклонись.

Щоб розквітла яблунька на горі.

Щоб гулялось весело дітворі.

Під час розучування вихователь стежить за правильною вимовою звуків [шч], позначеного буквою щ.

— Весною земля мокра, бо тане сніг, а з гірок біжать струмочки. Що біжить з гірок? Весною діти роблять із паперу кораблики або човники - ось такі (показує) - і пускають їх на воду (Пускає на воду свій).

Далі діти розглядають гілочку дерева або куща. Вихователь пригинає ЇЇ, запитує:

- Що будемо розглядати? Ось це (показує) гілочка. На ній бруньки. Взимку вони були маленькі. Які були? А тепер набубнявіли, позеленіли. Скоро вони тріснуть і розів'ються зелені листочки. Що зроблять бруньки? Що розів'ється? А потім квіточки з'являться.

Нагадує, що навесні повертаються до нас із теплих країв птахи.

- Хтось, може, бачив, як вони летять? А хто чув Їхні голоси? Ось послухаймо (Діти прислухаються). Першими прилітають гуси, шпаки (рос. - скворцьі). Шпаки селяться в дуплах дерев і в невеличких будиночках. Ось таких (Показує шпаківню на дереві або малюнок). А хто робить шпаківні? То хто селиться у шпаківнях? Де селяться шпаки?

Пропонує розглянути шпаківню. Показує: оце дах, це стіни, це віконце і водночас двері. Діти повторюють слова, потім відгадують загадку:

У садочку біля тину

(рос. — возле забора)

Я зробив йому хатину.

Він навколо обкрутився.

Подививсь і оселився.

- Так, це загадка про шпака. А хатинка для шпака як називається? Тепер нехай кожен викладе з паличок на землі шпаківню або намалює.

Підходить до кожного й запитує, навмисне помиляючись: «Це що, стіна?» - «Ні, це дах» і т. ін.

- Давайте пограємо у гру, яку ми дуже любимо. Діти завжди грали в неї весною. Називається вона «Подоляночка».

Діти з допомогою лічилки обирають Подоляночку, розпочинається гра. Нею і завершується екскурсія.

До словесних методів відносять бесіди, читання та розповідання дітям, заучування віршів, розігрування забавлянок, пісень, переказ художніх творів, складання розповідей, діалогів. На заняттях з українського мовлення словесні методи використовуються лише як частина заняття або в супроводі наочності. Наприклад, розігрування української народної пісеньки «Пташка маленька» з дітьми другого року життя.

На столі знайомі дітям пташка та маківка (вирізана з картону чи дерева). Діти розглядають пташку, квіти (розмова ведеться російською мовою). Потім вихователь пропонує послухати ще одну пісню про пташку українською мовою.

- Пташко маленькаї

Де твоя ненька?

(мама - називає слово рос. мовою)

(Тримає пташку в руках).
- На маківці сиділа,

Дрібен мачок дзьобала,

(Імітує рухи).

- Дзьоб-дзьоб, дзьобанецьі

Ходи, пташко, у танець!

(Пташка танцює).

При повторному читанні діти повторюють слова дзьоб- дзьоб, дзьобанець і запрошують пташку до танцю: «Ходи пташко, у танець». У кінці заняття діти танцюють разом із пташкою.

А ось ще одне заняття з теми «У нас в гостях бабусина казка».

Завдання: розвивати інтерес до української мови, збагачувати й активізувати словниковий запас, розвивати вміння продовжувати фразу, розпочату вихователем, словами казки. Словник: великий, город, збирайтесь, іти (ідіть), дужий, недужий, сміливий, несміливий, вогонь Матеріал: тіньовий театр - фігурки чоловіка, жінки, цапа барана, вовків (дві-три), вовча голова, вогнище.

Хід заняття: 1. Бесіда. - А хто із вас, діти, любить, як мама або бабуся розповідає казку? Так, усі любите. От і сьогодні до нас у гості прийшла бабусина казка. А це - її герої.

За допомогою тіньового театру вихователь показує фігурки цапа, барана і вовка, пропонує відгадати, хто це. Після відгадування повідомляє, що гостя-казка називається « Цап та баран ».

- Отже, сідайте біля мене й слухайте її.

2. Слухання казки. Вихователь пов'язує голову хустиною («Я буду ніби бабуся») і розпочинає переповідати казку, пояснюючи в ході розповіді нові слова.

3. Бесіда. - Чому дід із бабою прогнали цапа й барана? Що цап та баран знайшли на дорозі? Кого вони побачили в лісі? Як цап та баран налякали вовків?

Якщо після першого слухання діти не можуть відповісти, вихователь ще раз переказує відповідні уривки.

4. Робота над засвоєнням і активізацією слів. Вихователь повинен звертати увагу на те, як поставлено запитання. Перше — вимагає односкладної відповіді і водночас дає зразок наступної, тобто готує дитину до неї. У такий спосіб слова активізуються в мовленні.

Зразок запитань:

- Хто сказав такі слова: «А збирайтеся, цапе й баране, і Йдіть собі» ? Як сказав чоловік? Дужий та несміливий – хто це був? Який був баран? А хто був сміливий, але недужий? Який був цап? Хто так сказав: «Бери, баране, голову, бо ти дужий» ? Як сказав цап? А чиї це слова: «Ох, бери ти, цапе, бо ти сміливий»? Як сказав баран? (Звертає увагу на місце наголосу в слові баране). То хто ж тоді вкинув голову в торбу? (Стежить за вимовою слова удвох). У казці є такі слова:

«Ідуть та й ідуть, коли бачать...» Що ж вони побачили? (Звертає увагу на вимову звука [в] у слові вогонь – у російській мові цього звука на початку слова немає).

5. Фізкультхвилинка «Заїнько».

6. Вільний переказ казки з використанням тіньового театру. Вихователь показує фігурки і починає речення, а діти його закінчують.

До ігрових методів належать дидактичні ігри та вправи, ігрові мовленнєві ситуації, ігри-драматизації, рухливі та хороводні народні ігри. Ігрові методи є складовою частиною кожного заняття, вони використовуються у комплексі з іншими методами. Дидактичні, рухливі, хороводні ігри та ігри-драматизації можуть проводитись і як самостійні заняття або з метою закріплення мовленнєвих умінь у повсякденному житті. Наприклад, з метою закріплення словника з тем «Сім'я» та «Тварини» (словник: бабуся, кошенята, кошик, хутчіш) проводиться рухлива гра «Бабуся та кошенята» (молодша чи середня група).

Діти - «кошенята». Вихователь - «мама-киця». Діти сидять на стільчиках перед натягнутим мотузком. Це їхні хатки. Навпроти хатки стоїть стільчик для бабусі. Бабуся з кошиком у руках. У кошику - різноколірні клубочки по два на дитину.

Вихователь:

Ось бабуся йде.

Кошик гарненький несе.

У куточок тихо сіла

І взялась хутчіш за діло.

Так сиділа і в'язала.

Враз бабуся задрімала.

Бабуся схиляє голову, кошик перевертається й клубочки розкочуються по підлозі. Вихователь:

Кошенята вибігають

І клубочки всі збирають.

Кошенята збирають клубочки, підлазять під мотузок. Бабуся прокидається, шукає свої клубочки, бачить Їх у дітей, просить віддати. Діти складають їх у кошик бабусі.

Наводимо запис заняття (середня група), в ході якого використано ігри та ігрові прийоми.

Тема: Ввічливі діти. Завдання: Лексика: новенька» запрошувати, вдячний, зустрічати, вітатися. Фонетика: вимова твердих та м'яких приголосних, звукосполучення. Діалог: «Запрошення на гостини». Граматика: звертання Олю, Іване. Матеріал: ляльки Оксана і Панасик, сюжетні картинки.

Хід заняття: Діти сидять півколом. На столі - Оксана Й Панасик в українському вбранні. Ляльки вітаються з дітьми по черзі: «Добрий день, Олю» (Діти: «Добрий день, Оксано, Панасе»). - Діти, в Оксани день народження. Вона хоче запросити вас до себе на гостини. - Бере ляльку і підходить до дитини: «Зіно, приходь, будь ласка, до мене нй гостини на день народження ». Зіна відповідає:« Дякую, я прийду ».

Потім вихователь викликає до себе дітей парами й пропонує їм діалог:

- Добрий день, Ігоре!
- Добрий день, Максиме!

- Приходь, будь ласка, до мене на день народження.

- Дякую, я прийду.

- До побачення, Максиме.

- До побачення, Ігоре.

Дидактична гра «Дошкільнята - ввічливі діти». Вихователь промовляє текст, діти називають слова ввічливості:

«У групу дошкільного закладу прийшла новенька дівчинка. Вона зайшла в кімнату і тихо привіталася (...). Діти радісно й голосно відповіли їй (...). Як же її звати, подумали діти, і тут Сергійко запитав (...). Як він запитав?

А тепер ми подивимося, чи ввічливі наші діти. На столику вихователь розкладує іграшки: ляльку, слона, рибу. На стільчик біля столика запрошує когось із дітей. «Руслан сидить за столиком, у нього є іграшки: лялька, слон, риба. Той, кого я запрошу, підійде до Руслана й українською мовою ввічливо попросить якусь іграшку. Ось так, як я: «Руслане, дай мені, будь ласка, ляльку». Руслан бере ляльку і говорить: «Будь ласка, візьми ляльку». - «Дякую, Руслане» . Діти будують діалог. Вихователь: «Молодці, діти. Наші гості задоволені, їм уже час йти додому. До побачення, діти!»

Вибір методів навчання та розвитку українського мовлення залежить від багатьох факторів: від віку та рівня розвитку дітей, рівня володіння українським мовленням, специфіки мовленнєвого оточення, від мети та завдань навчання.

§2. Прийоми розвитку українського мовлення

Прийом є частиною методу і засобом його реалізації. На відміну від методу, один і той самий прийом може обслуговувати різні методи. Наприклад, запитання як прийом навчання входить до складу таких методів, як бесіда, спостереження, екскурсія, розглядання предметів, розглядання картин, читання оповідань тощо. У той самий час один метод можуть обслуговувати кілька прийомів. Так, у дидактичній грі використовуються прийоми пояснення, запитання, вказівки, показ, ігрові прийоми. Під час екскурсії прийомами є спостереження, запитання, показ, відповіді, вказівки, доручення, ігрові прийоми.

Прийоми розвитку мовлення поділяються на чотири групи:

1) інтелектуальні (прийоми розумової діяльності);

2) словесні;

3) ігрові;

4)практичні.

До інтелектуальних прийомів належать ті, що стимулюють розумову діяльність дітей, - це зіставлення, порівняння, аналіз, синтез, узагальнення, класифікація, диференціація. Ці прийоми використовуються на заняттях із розвитку українського мовлення під час уведення нової лексики, артикуляції нових звуків, засвоєння літературної вимови слів української мови. Наприклад, під час заняття з теми «Давайте познайомимось» (старша група) під час уведення нової лексики вихователь запитує: «Оленко, це хто, хлопчик чи дівчинка? Тарас, це хто?» Зіставляє слова девочка - дівчинка, мальчик - хлопчик. «А ви хто? (Ми - діти.)» Зіставлення слів дети - діти. Вихователь звертає увагу на вимову українського звука [ч], зіставляє його вимову в російській мові, пояснюючи, що звук [ч] в українській мові завжди вимовляється твердо, а в російській - м'яко.

Прийом класифікації використовується з метою закріплення вивченої лексики в дидактичних іграх та вправах. Наприклад, у дидактичній грі «Кожній речі своє місце» дітям пропонується розкласти картинки на чотири купки: 1) посуд; 2) продукти; 3) одяг; 4) взуття.

Класифікуючи предмети, діти водночас використовують й Інші інтелектуальні прийоми такі, як аналіз, синтез, узагальнення.

До словесних прийомів належать зразок розповіді вихователя, запитання, мовленнєвий зразок (чи мовленнєва модель), словесні доручення, повторення, розповідь вихователя, підказка, нагадування, читання віршів (їх уривків), пояснення.

Проілюструємо це фрагментами занять із розвитку українського мовлення.

Тема: «Оксанка в гостях у дітей» (середня група).

Хід заняття: На столі нова лялька. Вихователь починає заняття російською мовою: «Дети, сегодня у нас снова занятие по украинскому язьїку. Вьі не забьіли, как нужно здороваться по-украински? (Запитує дітей). Так, добрий день. А хто ж це сьогодні прийшов до нас у гості? Діти, хто це? Як сказати українською мовою кукла? Так, це лялька. (Діти повторюють). А як же звати цю ляльку-україночку? Зараз ми спитаємо, як Її ім'я. - Запитує сама: «Лялько, як твоє ім'я?» - «Моє ім'я Оксана». - Читає вірш П.Воронька «Оксаночка»:

Я маленька Оксаночка,

А звуть мене співаночка.

Де я тільки не з'явлюся,

Сміхом, піснею заллюся.

Я Оксаночка! Я співаночка!

Діти повторюють слова: Оксаночка, співаночка. Вихователь пропонує кільком дітям запитати: «Лялько, як твоє ім'я?» Потім лялька запитує у дітей: «Дівчинко (чи хлопчику), як твоє ім'я?» Вихователь дає зразок відповіді. Потім викликає по черзі до себе дві-три пари дітей. Діти по черзі запитують:

- Хлопчику, як твоє ім'я?

- Моє ім'я Олекса.

- Дівчинко, а як твоє ім'я?
- Моє ім'я Наталка.

На цьому занятті використано словесні прийоми запитання, повторення, читання вірша.

Тема заняття: «У крамниці одягу» (старша група).

Хід заняття: На столі сидить лялька, поруч лежить осінній та зимовий одяг. Діти розглядають одяг, повторюють лексику попереднього заняття, називають словами знайомий одяг (шапка, пальто, шарф, кофта, светр). Вихователь уводить нові слова за мовленнєвими зразками (моделями: вказівний займенник це + іменник у називному відмінку): це рукавиці, це хустка, це шкарпетки, це панчохи. Діти повторюють, відповідаючи на запитання: «Що це?».

Розглядання картини «У крамниці одягу». Запитання: «Хто це?»; «Що робить мама?»; «Що робить дочка?»; «Що лежить на полицях? Зразок розповіді вихователя: «Це крамниця одягу. У крамниці продають зимовий та осінній одяг. Це пальто, шуба, сорочка, шапка. На полиці лежать рукавиці, панчохи, шкарпетки, шарф. Мати з дочкою купили одяг». Складання розповідей дітьми за зразком вихователя.

У цьому фрагменті заняття використано прийоми повторення, мовленнєві зразки (моделі), запитання, зразок розповіді вихователя.

Серед ігрових прийомів використовують ігрові уявлювані ситуації, сюрпризні моменти, ігрові дії, мовленнєві команди.

Наприклад, фрагмент заняття «Іванко запрошує до танцю» (середня група), в якому використано ігрові дії.

Хід заняття: Після введення й закріплення нової лексики, відпрацювання вимови слів вихователь бере в руки ляльку-хлопчика (Іванка) й говорить словами вірша І.Бражкевич:

Наш Іванко в дитсадочку,

Як барвінок у віночку,

А навколо нього друзі,

Як весною квіти в лузі,

Завели швидкий танок,

Звеселили дитсадок.

Діти стають у танок, вихователь грає на дудці, діти танцюють в українському вбранні. Потім вихователь промовляє: «Ой, який сьогодні гарний день. Сонечко світить, тепло». Бере в руки ляльку Іванка й читає вірш О.Пчілки «Іванко»:

Біля струмочка, біля калини

Дудку Іванко зробив з вербини,

Гра-виграває в дудку Іванко,

Голос по гаю іде щоранку...

Вихователь грає на дудці. Іванко «дарує» дітям дудки. Діти грають на дудках, танцюють.

Заняття з теми «Дошкільний заклад» (середня група) починається з ігрового сюрпризного моменту, а потім продовжується з використанням ігрових дій. Наприклад:

- Діти, я сьогодні йшла до дошкільного закладу і зустріла дорогою... подивіться кого? Хто це? Так, це Колобок. Він лежав, тремтів, злякався лисички, втік від неї і не знає, куди йому далі котитися. Давайте запросимо його до нас на гостини (діти запрошують).

- Здрастуй, Колобок! Запрошую тебе до дошкільного закладу. Проходь, будь ласка!

- Ой, як гарно у вас, дітки, в дошкільному закладі.

Розкажіть, що у вас є у групі.

Вихователь котить Колобка за допомогою палиці і промовляє: «Котиться, котиться Колобок...» (Діти йдуть за вихователем). Зупинився. «А що тут у вас?» Діти відповідають: «Це умивальна кімната. Тут наша спальня. Ось тут акваріум. Це стіл. Це стілець і т. ін.» Колобок дякує дітям. Діти слухають уривок казки «Колобок».

До практичних прийомів розвитку українського мовлення належать вправляння, побудова діалогів, імітація, показ артикуляції звуків.
Так, під час усього заняття з теми «Ввічливі слова» (середня група) діти вчаться бути ввічливими.

Хід заняття: На столі - ляльки Оксана, Орися, Панасик. Іграшки: дудка, слон, риба. Панасик сидить на стільці, в руках у нього дудка. Ляльки вітаються з дітьми.

Вихователь запитує у дітей: «Хто це?» Діти відповідають: «Це лялька Оксана», «Це лялька Орися», «Це хлопчик Панасик». Вихователь: «Вони українці». Діти повторюють. «А тепер, діти, подивіться, як поводить себе Оксанка. Панасик грає на дудці. Оксанка підходить до нього, вириває дудку й каже: «Дай мені дудку, я теж хочу грати». Панасик ховає дудку за спину. «Ой, як негарно Оксаночка вчинила. Що потрібно було сказати? Так, діти і в українській мові теж є ввічливі слова - «будь ласка». Діти повторюють. «Оксаночко, як треба попросити дудочку?» «Панасику, дай мені, будь ласка, дудочку». «От бачите, Панасик дав Оксанці дудочку. А що ж повинна була сказати дівчинка? Так, українською мовою «дякую». «Дякую, Панасику». Діти повторюють слово «дякую». «Як тебе звати? Назви, будь ласка, своє ім'я. Давай познайомимося. Я Сергійко, а тебе як звати?» «Наталочка», - відповіла дівчинка. «Максимко - ввічливий хлопчик, запропонував їй стілець і сказав (...). Наталочка сіла і відповіла (...). Діти почали гратися. Та ось Іринка ненароком штовхнула Наталочку, обернулася до неї і вибачилася (...). Швидко минув день у дошкільному закладі, вже час додому.

Наталочка попрощалася з дітьми. Вона сказала (...). Діти відповіли їй (...)».

Складовою частиною кожного заняття с побудова діалогів відповідно до теми заняття.

Наприклад, діалог «У нашому дошкільному закладі» до заняття з теми «Працівники дошкільного навчального закладу» (старша група).

Зустріч дітей на вулиці:

- Добрий день, Олю!

- Добрий день, Юлю!
- Як звати вашу виховательку?

- Ольга Михайлівна.

- А вашу?

- Марія Іванівна...

Діалог «Для чого потрібні?» до заняття з теми «Моє обличчя». Діти запитують один в одного і відповідають:

- Олю, для чого потрібні очі?

- Очі потрібні, щоб дивитися.

- Для чого потрібні вії?

- Вії потрібні, щоб очі заплющувати.

- Для чого потрібні вуха?

- Вуха потрібні, щоб слухати.

- Для чого потрібний ніс?

- Ніс потрібний, щоб нюхати та дихати.

- Для чого потрібний рот?

- Рот потрібний, щоб розмовляти. Їсти.

Аналогічний діалог будують діти і під час заняття «Чистота - запорука здоров'я»:

- Для чого потрібне мило?

- Мило потрібне, щоб мити руки, обличчя, тіло.

- Для чого потрібна вода?

- Вода потрібна, щоб мити руки, вмиватися, купатися.

- Для чого потрібний гребінець?

- Гребінець потрібний, щоб розчісувати волосся.

- Для чого потрібна зубна щітка?

- Зубна щітка потрібна, щоб чистити зуби.

- Для чого потрібний рушник?

- Рушник потрібний, щоб утиратися.

На кожному занятті використовуються різноманітні прийоми у взаємодії, при цьому, безумовно, перевага повинна надаватись ігровим та практичним прийомам.
§3. Дидактичні ігри та вправи з розвитку українського мовлення

Гра - це провідна діяльність дітей дошкільного віку. Одним із видів дитячих ігор є дидактична гра. Перша особливість дидактичних ігор полягає в тому, що вони своїм змістом здійснюють навчання, мають у собі навчальні завдання, розв'язання яких відбувається засобами активної, захоплюючої для дітей ігрової діяльності. Другою особливістю дидактичних ігор є насиченість навчання емоційно-пізнавальним змістом, що відповідає самій природі дитини. І, нарешті дидактична гра дає змогу проводити навчальні заняття з невеличкими групками дітей, навіть з однією дитиною. 

Дидактична гра є стимулятором мовленнєвої активності, вона примушує говорити навіть мовчазних і соромливих дітей.

Дидактичні ігри з метою розвитку українського мовлення входять до складу кожного мовленнєвого заняття з ознайомлення дітей з українською національною культурою, а також використовуються для зміцнення набутих знань у повсякденному житті.

Дидактичні ігри з навчання дітей українського мовлення поділяються на кілька груп.

Це насамперед ігри на ознайомлення дітей з новою лексикою та закріплення вивчених слів. Ці ігри використовуються на кожному занятті відповідно до його теми. До них належать такі ігри: «Що в торбинці?», «Посилка», «Скажи українською мовою», «Скажи навпаки», «Виставка іграшок», «Бабусина скриня», «Подорож до бабусі», «На гостинах у дідуся», «Наша родина», «Кому що?», «Мисник», «Що для чого?», «Осінь багату будем питати», «Бабусин двір», «Овочевий та фруктовий базар», «Хто більше назве слів?», «Мандрівки», серія дидактичних ігор із лялькою.

Наприклад, дидактична гра «Скриня бабусі Параски». її мета - запам'ятовування назв українського одягу.

Матеріал: іграшкова скринька, одяг: сукня, спідниця, пасок, вінок, хустка, вишиванка, намисто, чоботи, кожух, рукавиці.

Хід гри: Чути дзвінок. Вихователь увозить на візку «бабусину скриню». На візку причеплено дзвіночок у скрині - лист до дітей від бабусі Параски та одяг, вже знайомий дітям.

- Що ж це за скриня така чарівна? Звідкіля вона? Ще й із дзвіночком! Хто ж це нам її прислав? Давайте, діти. відкриємо її (Викликає дитину відкрити скриню. Дитина відкриває скриню, дістає лист).

- Ой, діти, у скрині лист від бабусі Параски. Що ж вона нам пише? - Зачитує лист: «Добрий день, люба малеча! Пише вам бабуся Параска з далекого українського села. Я Знаю, що ви вчитеся розмовляти українською мовою, знаєте вже багато слів. Надсилаю вам свою скриню з українським одягом. Чи знаєте ви, як він називається українською мовою? А ще я вам надсилаю декілька загадок про одяг, відгадайте їх. А може, ви й самі знаєте загадки про одяг, то загадайте їх один одному. До побачення, мої любі. Ваша бабуся Параска».

Вихователь по черзі дістає одяг (до цього можна залучити і дітей), пропонує дітям назвати його українською мовою. Стежить за правильною вимовою слів та звуків у словах. Пропонує відгадати бабусині загадки про одяг. Потім діти самі загадують загадки.

Іншого разу можна провести дидактичну гру «Одягнемо ляльок». Матеріал: три ляльки, одяг та взуття для них. Словник: одяг. сукня, спідниця, фартух, вінок, чоботи, черевики, панчохи, шкарпетки, кожух, шапка.

Хід гри: На вішалці висить одяг. На стільчиках сидять ляльки. Діти придумують їм ім'я. Розглядають та називають одяг. За пропозицією вихователя одягають ляльок, повторюючи назву одягу українською мовою.
Дітям старшого дошкільного віку доступні дидактичні ігри з картинками: «Парні картинки», «Добери картинку», «Пори року», «Добери картинку до віршів», «Чи знаєш ти?». «Лото», «Доміно», «Що потрібно ляльці?», «На місця» тощо.

Наприклад, гра «Кожній картинці своє місце». Мета: закріпити назви узагальнюючих понять, активізувати словник лексикою української мови. Словник: овочі, посуд, меблі, одяг, взуття. Правила: уважно розглянути картинки, розкласти їх на столі, називаючи зображені предмети українською мовою.

Хід гри: Діти одержують по три картинки. Коли розглянуть їх, ведучий пропонує вибрати ті, де зображено предмети однакового призначення: одяг, овочі, посуд тощо.

Кладучи свої картинки у загальний ряд, діти називають зображені на них предмети. Вихователь перевіряє, чи правильно дібрано картинки, і закріплює узагальнюючі назви та назви окремих предметів, стежить за правильною вимовою слів.

Наступний вид - це дидактичні ігри на закріплення звуковимови, розвиток фонематичного слуху та інтонаційної виразності українського мовлення. До них належать ігри «Хто покликав?», «Який звук загубився?», «Закінчи слово», «Впізнай слово», «Хто як кричить?», «Телефон», «Скажи, як я», «Зозуля» і т. ін.

Наприклад, дидактична гра «Впізнай за голосом». Мета: закріпити імена дітей українською мовою, розвивати фонематичний слух.

Хід гри: Діти сидять півколом. На деякій відстані спиною до них сидить дитина з іграшковим зайчиком (або ведмедиком). За викликом вихователя підходить хтось із дітей і гукає: «Зайчику, зайчику!» Зайчик «іде» розшукувати того, хто його покликав. Якщо він правильно назве, зайчик «стрибає» йому на коліна. Ця дитина стає ведучою. Вихователь стежить за правильною вимовою звуків в іменах дітей українською мовою.

Дидактична гра «Вгадай, хто це?». Мета: вправляти мовленнєвий апарат дітей у вимові звуків (звуконаслідування та в назві тварин словами).

Хід гри: Вихователь: «Прийшли малята до своїх мам. Мами пішли на пошуки їжі, а дітки кличуть їх. Упізнайте, діти, хто це мекає... ме-е-е-е. Покличемо всі разом маму козенят. Ось знову хтось кличе маму: няв-няв. Хто це? Допоможемо кошенятам покликати свою маму. А це хто: гав-гав-гав?» Діти відтворюють ці звуки.

Дидактична гра «Добери картинку». Мета: закріпити правильну вимову звуків [ч], [р], [ш] у словах української мови та вміння розрізняти ці звуки на слух. Матеріал: Зайчик, Шустрик, Чебурашка, Буратіно, предметні картинки, предмети.

Хід гри: До дітей прийшов у гості зайчик Шустрик.. Знайомиться з дітьми: «Мене звати Шустрик» (Виділяє перший звук [ш]). У дошкільному закладі Шустрику дали завдання принести картинки, в назвах яких був би звук [ш] (пісенька листячка). Шустрик не знає, як це зробити, просить дітей допомогти йому. Діти знаходять предметні картинки зі звуком [ш], промовляють і виділяють цей звук.

Із таким самим проханням звертається і Чебурашка. Він спочатку запитує у дітей, яким звуком починається його ім'я, а потім пропонує знайти картинки зі звуком [ч].
Буратіно сам промовляє: «А я Бур-р-ратіно, Бу-р-ратіно!» Звертається до дітей із проханням знайти картинки зі звуком [р]. Після виконання кожного завдання діти пригадують імена дітей і дорослих зі звуками [ш], [ч], [Р].

Дидактичні ігри на формування граматичної правильності українського мовлення: «Що змінилося?», «Він, вона, воно, вони», «Заміни іншим словом», «Один і багато», «Три ведмеді». «Скількох не стало?», «Хто що робить?», «Знайди потрібну картинку» і т. ін.
Дидактична гра «Заміни іншим словом». Мета: вправляти дітей у замінюванні іменників займенниками та узгодженні Їх у роді й числі. Словник: двері, собака, рушник, цукерки, підлога, човен, яблуко, сукня.

Хід гри: У вихователя - картинки великого розміру, у дітей — маленькі. Вихователь показує картинку, пропонує знайти в себе таку саму, назвати зображене українського мовою (собака, цукерки...), замінити іншим словом (займенником: собака - він, цукерки - вони, яблуко - воно, сукня -" вона і т. ін.). Потім вихователь називає займенник, а діти добирають та називають відповідні предмети, зображені на картинках: він - собака, рушник, човен і т. ін.

Дидактична гра «Куди покласти?» Мета: вправляти дітей у словотворенні з допомогою суфіксів -ц-, -ч-, -к: Матеріал: предметні картинки чи предмети. Словник: сільничка, хлібниця, цукорниця, салатниця, цукерниця.

Хід гри: Вихователь виставляє на дошці картинки (або на столі предмети). Діти називають спочатку предметні картинки з назвою продуктів харчування українською мовою (сіль, хліб, цукор, цукерки, масло). Потім звертає увагу на посуд, пояснює, як діти будуть грати далі. Вихователь показує картинку із зображенням продукту харчування, а діти повинні знайти і назвати картинку із зображенням посуду, куди його можна покласти. Так, хліб – у хлібницю, цукор - у цукорницю, сіль - у сільничку, масло - в маслянку.

Дидактична гра «Один і багато» («Багато й один»). Мета: закріпити рід іменників української мови.

Хід гри: Вихователь пропонує пограти. Спочатку вона називає один предмет, а діти промовляють слово, яким позначається багато предметів:

лялька - ляльки 


цукор - цукор

ведмідь – ведмеді


цегла - цегла

заєць - зайці 



машина - машини

борошно – борошно


 ручка - ручки

лід - лід              


 земля - землі

сметана — сметана  


 вухо - вуха

цукерка - цукерки      


 скло - скло

Потім вихователь називає слова у множині, а діти - в однині:

стільці - стілець       сани - сани

вовки - вовк            вікна - вікно

ракети - ракета       дерева - дерево

ноги ~ нога             кущі - кущ

двері - двері            столи - стіл

книжки - книжка      пластилін — пластилін

Дидактичні ігри з розвитку зв'язного мовлення (діалогічного та монологічного)

З метою розвитку та зміцнення навичок діалогічного мовлення використовують ігри «у крамницю» («Крамниця іграшок», «Продуктова крамниця», «Хлібна крамниця», «Зоокрамниця», «Крамниця одягу», «Крамниця взуття», «Молочна крамниця», «У книгарні»), з телефоном («Розмова по телефону», «Привітай», «Запрошення», «Телефонуємо»), ігри з героями казок, за сюжетами літературних творів («Три ведмеді», «Червона Шапочка та вовк», «Двоє мишенят», «Гноми» і т. ін.).

Дидактична гра «У крамниці іграшок». Мета: розвиток навичок діалогічного мовлення. Матеріал: іграшкова крамниця, іграшки.

Хід гри: Вихователь - продавець (ним може бути і хтось із дітей), діти - покупці. Вихователь пояснює гру, запрошує дітей до крамниці.

- Добрий день, Марино Петрівно!

- Добрий день, Валю! Ти хочеш купити іграшку? - Так, я хочу купити білого ведмедика. Продайте мені, будьте ласкаві, ось цього білого ведмедика.

- Прошу, візьми білого ведмедя.

- Дякую Вам, Марино Петрівно. До побачення.

- До побачення, Валю. Заходь ще до крамниці.
Дидактична гра «Розмова з другом». Мета: розвиток навичок діалогічного мовлення.

Хід гри: У дітей - іграшкові телефони. Діти телефонують одне одному. ,

- Алло! Вітаю тебе, Сергію!
- Добрий день, Дмитрику!

- Сергію, чим ти займаєшся?

- Я допомагаю мамі, витираю посуд, книги, складаю іграшки. А ти, Дмитрику, що робиш?

- А я вже допоміг: замітав, пилососив із татком килим.

- До побачення, Дмитрику!
- На все добре тобі, Сергійку!

Дидактичні ігри з розвитку монологічного мовлення: «Опиши картинку», «Розкажи про іграшку (тварину, предмет)», «Одягнемо ляльку на прогулянку», «Покладемо ляльку спати», «Побудуємо ляльці кімнату», «Нагодуємо ляльку» і т. ін.

Дидактична гра «Опиши картинку». Мета: закріплення знань про свійських тварин, розвиток монологічного мовлення.

Хід заняття: Вихователь роздає дітям предметні картинки із зображенням свійських тварин. Кілька картинок більшого розміру виставляє на дошці. Запитує: «Хто це? Де він живе? Яка в нього шерсть? Що їсть? Яку користь приносить людям?» Діти пригадують знайомі загадки. Потім вихователь дає зразок опису.

Кішка - свійська тварина. Живе біля людини. Вона невеличка, має м'яку, пухнасту шерсть, маленькі лапки, а на лапках - цап-царапки, кігтики. Ходить вона тихо. У неї хвіст, вуха, очі, вуса. Кішка любить молоко, ковбасу, ловить мишей. Кішка муркоче: «Мур-р-р!» і нявчить: «Няв!»

Потім діти самі описують картинки.

З дітьми старшої групи можна провести описування у вигляді загадок-описів. Одні діти описують, не називаючи тварину, інші - відгадують.

Аналогічно проводиться гра з картинками «Листоноша приніс посилку».

В умовах близькоспорідненої двомовності з дітьми старшого дошкільного віку проводять дидактичні ігри оцінно-контрольного характеру: «Хто сказав правильно?», «Так чи не так?», «Виправ Незнайку», «Допоможемо Буратіно», «Як правильно?»

Дидактична гра «Виправ Незнайку». Мета: з'ясувати рівень засвоєння дітьми української лексики з тем «Кольори» та «Іграшки».

Матеріал: «чарівний» кошик, іграшки, лялька Незнайка.

Хід гри: З'являється Незнайка, вітається з дітьми українською мовою. Вихователь повідомляє, що Незнайка прийшов учитись української мови. Він уже знає багато слів, от тільки не зовсім упевнений, чи правильно їх промовляє.

- Давайте, діти, допоможемо Незнайці. У мене на столі чарівний кошик від дідуся Панаса. У ньому багато різних іграшок різного кольору. Той. кого я викличу, дійде до столу, витягне з кошика іграшку і запитає Незнайку: «Незнайко, що це? Якого кольору?» Якщо Незнайка припуститься помилки, ви повинні його виправити, назвати правильно іграшку та її колір українською мовою.

Дитина дістає синій м'яч і запитує: «Незнайко, що це?» Незнайка: «Это мячик». Вихователь: «Незнайко, ти сказав слово російською мовою. Олю, скажи, як правильно вимовляється це слово українською мовою». Оля: «Це м'ячик, Повтори, Незнайко». Незнайка: «Це м'ячик». Дитина: «Незнайко, якого кольору м'ячик?» Незнайка: «М'ячик синій». Вихователь: «Молодець, Незнайко, м'ячик синій, правильно сказав».

Викликають іншу дитину.

Ефективним методом розвитку українського мовлення є ігрові дидактичні вправи, їх високо оцінювали К.Д.Ушинський та Є.І.Тихеєва. Оскільки складовою частиною кожної вправи є запитання, то вихователю не потрібно поспішати давати дитині зразок відповіді чи розповіді, дитина повинна самостійно розв'язати цю вправу, відповісти на запитання, а не повторювати відповідь дорослого. Водночас кожну наступну вправу слід пов'язувати з попередньою, враховувати набуті раніше знання та мовленнєві навички. «Нехай діти набувають потроху, але не втрачають нічого з набутого і користуються ним для набування нового», - писав К.Д.Ушинський.

Поступово зміст дидактичних вправ потрібно ускладнювати. Спочатку вихователь задовольняється відповіддю на запитання: Як називається предмет? Якого кольору? Потім він «...може комбінувати свої запитання так, що на них слід уже відповідати цілим реченням... кількома реченнями... помалу дійти до можливості цілком самостійного опису предметів...».

Ці вимоги стосуються також дидактичних вправ, спрямованих на розвиток українського мовлення.

У роботі з дітьми використовують вправи на закріплення та збагачення словника, розвиток артикуляційного апарату та звуковимови, формування граматичної правильності українського мовлення, розвиток зв'язного мовлення.

Дидактичні вправи входять до складу дидактичних ігор та занять. Їх зміст залежить від теми заняття, засвоєних дітьми мовленнєвих умінь і навичок.

Так, для закріплення та збагачення словника дітей можна скористатися вправами, рекомендованими Є.І.Тихеевою. Серед них вправи на добір епітетів до предмета (дерева які? - високі, стрункі, зелені, голі), впізнавання премета за епітетами (червоний, гумовий, круглий, що це? - м'яч), добір дій до предмета або дієслів (кішка що робить? — нявчить, муркоче, лежить, біжить, спить, ловить мишей, хлебче молоко, годує кошенят, грається, вмивається, сидить). добір до дії предмета (світить, гріє, припікає, зігріває, що це? - сонце), називання складових частин цілого (будинок: дах, стіни, вікна, двері, поверхи, під'їзди; велосипед: колесо, кермо, рама, педалі, ланцюг, дзвоник), класифікацію предметів («Назви одним словом», «Склади разом»), різний ступінь узагальнення («Дай три назви і більше»: конвалії - квіти - рослини; борщ - страва - їжа - харчування), утворення слів за допомогою суфіксів, префіксів (їхати - приїхати, від'їхати, заїхати, під'їхати, з'їхати, виїхати, в'їхати; ліс — лісок, лісочок, лісище. рука - ручка, рученька, ручище).

Для підготовки мовленнєвого апарату до правильної вимови важких для дітей звуків української мови [ч], [ж], [ш] треба виконати відповідну систему вправ.

Вправа 1. Підняти язик до верхньої губи, потім опустити на нижню і повернути його у вихідне положення.

Вправа 2. Висунути язик, звузивши його, потім широко розпластати.

Вправа 3. Для того щоб язик був широкий і спокійний, треба притиснути його губами п'ять-шість разів, вимовляючи пя-пя-пя, а потім відкрити рот і потримати широкий язик у спокійному положенні. Вихователь у цей час лічить від 1 до 10.

Вправа 4. Відкрити рот, покласти широкий язик між зубами (зуби не торкаються язика) і, вимовляючи ц-і-с, потримати його в цьому положенні. Вихователь лічить від

1 до 10.
Вправа 5. Відкрити рот, покласти широкий язик на верхню губу (губу не натягувати на верхні зуби) і здувати ватку зі столу, ніби вимовляючи звук [ф].

Вправа 6. Обвести кінчиком язика верхню губу і наче злизати варення), роблячи рухи язиком зверху вниз (нижньою губою не допомагати).

Вправа 7. Показати зуби і сховати їх або пошепки вимовляти и-е-и-е-и-е. Потім зімкнути губи і витягнути їх уперед.

Вправа 8. Відкрити рот і торкнутися кінчиком язика піднебіння, роблячи рухи вперед-назад. При цьому слід стежити за тим, щоб нижня щелепа була нерухомою.

Дидактичні вправи на закріплення граматичної правильності українського мовлення

Вправа «Чий це хвіст?». Мета: утворення присвійних прикметників.

Вихователь виставляє іграшки тварин, діти їх називають. Далі вона розповідає, що між тваринами виникла суперечка, де чий хвіст. Заєць каже, що його хвіст забрала лисиця, а лисиця бігає за собачим хвостом.

- Давайте, діти. допоможемо тваринам знайти свої хвости.

Бере по черзі іграшки, показує на хвіст і запитує: «Чий це хвіст?»

- Лисячий хвіст.

- Заячий хвіст.

- Вовчий хвіст і т. ін.

Вправа «Кому що потрібно?» Мета: відмінювання іменників множини, що означають назви дитинчат тварин.

Вихователь показує картинки, діти їх називають українською мовою. Потім, показуючи картинку, запитує:

- Кому потрібна будка?

- Цуценятам.

- Кому потрібні ночви з водою?

- Каченятам і т. ін.

Добираючи дидактичні вправи, слід пам'ятати, що вони не є самоціллю, а використовуються у комплексі з іншими методами навчання для закріплення навичок розвитку усного українського мовлення дітей.

§4. Народні національні українські ігри

Витоки поєднання навчання малюків із грою лежать в етнопедагогіці. Народні ігри створено народом так само, як казки, приказки, загадки, вони передаються із покоління у покоління.

Народні ігри як засіб виховання дітей високо оцінювали К.Д.Ушинський, Є.М.Водовозова, Є.І.Тихеєва. П.Ф.Лесгафт, О. П.Усова та ін.

К.Д.Ушинський підкреслював яскраво виражену педагогічну спрямованість народних ігор. На його думку, кожна народна гра містить у собі доступні форми навчання, спонукає дітей до ігрових дій, спілкування з дорослими.

Характерною особливістю народних ігор є навчальний зміст, який подано в ігровій формі. Мати бавить немовля, перебирає його пальчики, приказуючи:

Сорока-ворона          

Бо цей буцман

На припічку сиділа.      
Дров не носив,

Діткам кашу варила.     
Діжі не місив,

Цьому дам, цьому дам.    
Хати не топив,

Цьому дам і цьому дам.   
Діток гулять не водив -

А цьому не дам.          

Справжній лежень.

Зміст цієї гри-забавлянки: мати вчить дитину бути працьовитою, не лінуватися.

Народні ігри образні, в кожній із них відбивається якась подія, випадок, близький за своїм змістом дитині.
Специфікою народних ігор є їх динамічність, у них обов'язково міститься ігрова дія, що спонукає дитину до активності: чи то до простого наслідування дій за текстом гри, чи то до виконання комплексу дій у хороводі.

Народні ігри відзначаються духовністю, теплотою, добротою, відвертістю взаємовідносин.

Не можна переоцінити значення народних ігор і в розвитку мовлення дітей, у збагаченні їхнього словника образними словами. Почувши спів зозулі, дитина, підстрибуючи. промовляє:

Зозулю, кавулю,

Скажи мені правду:

Скільки мені жить?

За своєю структурою більшість народних ігор прості, однопланові, завершені, в них у єдине ціле поєднуються слово, рух і пісня.

Народним іграм властиві повтори. Є в них й ігровий зачин, й ігрові правила.

Яскравим прикладом цього є українська народна гра «Довгоносий журавель».

З допомогою лічилки діти обирають журавля, потім стають у коло, посередині якого - журавель.

Під пісню вихователя:

Унадився журавель, журавель

До бабиних конопель, конопель,

діти, взявшись за руки, ходять по колу. Дитина, наслідуючи журавля, ходить усередині кола навшпиньки, високо піднімає прямі ноги. На приспів:

Такий, такий журавель.

Такий, такий довгоносий.

Такий, такий журавель,

Такий, такий довгоногий,

Конопельку поїдає,

дитина стоїть у колі, махає руками, як крилами, зупиняється і присідає, ніби Їсть коноплі. На приспів коло зупиняється, діти тупають ногами, показують, який довгоносий і довгоногий журавель і як він поїдає коноплі (при цьому присідають). На слова:

А я того журавля уловлю, уловлю.

Сіттю крила обів'ю, обів'ю,

діти підводяться, роблять кілька кроків до центру й на слово «уловлю» різко нахиляються, ніби ловлять, а журавель, помахуючи крилами, перелітає з однієї частини кола у другу. На приспів діти роблять ті самі рухи, що описано раніше.

На слова:

Щоб він більше не літав, не літав.

Конопельки не щипав, не щипав,

журавель літає у колі, а діти, стоячи на місці, приплескують і притупують.

На приспів повторюються ті самі дії, що й раніше. Після закінчення пісні всі кажуть «киш», плещуть у долоні і злегка нахиляються до журавля, ніби женуть його, журавель вилітає з кола.

Правила гри: наприкінці пісні випустити журавля із кола і стояти, не озираючись.

Вказівки до гри: дитина, біля якої журавель присідає, виконуватиме роль журавля наступного разу. Рухи тут умовні, вони тільки повинні відображати зміст пісні. Народні ігри досить гнучкі й у віковому відношенні. Знайомлячи дітей-росіян з українськими народними іграми, потрібно враховувати вік дітей, чітко визначити мету, яку має кожна гра.

Так, дітей другого та третього років життя прилучають до слухання української мови, її репродуктивного сприймання і відтворення окремих ігрових дій, повторення слів та фраз. У цьому віці використовують переважно індивідуальні ігри-забавлянки (із двома чи трьома дітьми). Наприклад, із дітьми другого року життя розігрується українська народна гра-забавлянка «Ладі-ладусі» (індивідуально чи із двома дітьми):
- Ладі-ладусі,

(Вихователь і діти плескають у долоні)

- А де були?

- У бабусі.

- А що їли?

- Кашку.

- А що пили?

- Бражку.

- А що на закуску?

- Хліб та капустку.

- Гай, гай на бабину хату калачі їсти.

(Рухають руками, наче летять гуси і сідають на голівку).

Під час повторного розігрування діти відповідають на запитання словами української мови та текстом забавлянки, повторюють слова «ладі-ладусі».

Із дітьми третього року життя народні ігри можна проводити на прогулянці (група з п'яти-шести дітей). Текст слів у цих іграх простий, це переважно заклички: «Дощику-дощику», «Вода холодна», «Зозулю, кавулю», «Вийди, вийди, сонечко» і т. ін. Проілюструємо прикладами.

«Ой дощику, поливайнику»

Українська народна пісня-гра

Ой дощику, поливайнику,

Поливай,поливай,

Поливай, поливай,

Та і нас не лишай.

Проводиться ця гра на прогулянці в переддощову годину. Діти стають у коло, піднімають руки, дивляться на хмари й промовляють текст за вихователем.

«Вода, вода холодная»

Українська народна пісння-гра

Вода, вода холодная

Стече з мене, стече з мене,

Кругом мене.

А з кого не стече,

Того сонце спече.

Гру проводять на прогулянці після дощу. Діти стають у коло, вихователь пропонує дітям уявити, що вони потрапили під дощ, мокрі, треба попросити, щоб стекла швидше вода. Діти виконують рухи: руками по тілу, навколо себе, рух до сонця. Вихователь стежить за вимовою слів вода, сонце, твердих звуків [ч], [ц].

«Сонечко й дощик»

Діти сидять на стільчиках - у «будиночках». Вихователь співає:

Крізь віконце у кімнату

Ясно світить сонечко.

Дуже раді всі малята,

Плескають в долонечки

- Плесь!..

Діти плескають у долоні. Вихователь запрошує дітей погуляти по майданчику, позбирати ягоди, квіти. На слова:

Дощик, дощик, кап, кап, кап,

Мокрі всі доріжки.

Ой, побігли всі додому,

Бо замочим ніжки. Кап!..

діти біжать до хати і сідають на стільчики.

Вихователь співає:

Дощик, дощик, кап, кап, кап,

Мокрі всі доріжки.

Нам не можна йти гуляти,

Бо замочим ніжки.

У другій молодшій групі (четвертий рік життя) дітям доступні такі хороводні ігри: «Курочка-чубарочка», «Кізонька», «Де ж наші ручки?» Наприклад, гра «Кізонька».

Діти стоять у колі. Кізонька - поза колом. На слова: «Просить кізонька їсти» кізонька відповідає: «Ме-е-е». Діти разом з вихователем промовляють:
Кізонько, кізонько,

Приходь у наш садок.

Кізонько, кізонько,

Багато в нас діток.

Кізонька: «Ме-е-е!» - й заходить у коло. Діти беруться за руки, йдуть вправо і промовляють:

Тебе ми всі запрошуємо,

Так, так, такі

Погодуємо травицею,

Так,так,так!

Діти зупиняються й удають, що рвуть травицю. Кізонька: «Ме-е-е!» Діти беруться за руки, йдуть вліво і промовляють;

Тебе ми нагодуємо,

Так,так,так!

Травою почастуємо,

Так,так,так!

Діти звужують коло й наближаються до кізоньки, протягають руки - вгодують» кізоньку.

З дітьми середньої та старшої груп проводять українські народні хороводні ігри з текстом, співом та діалогом. Так, для дітей середньої групи рекомендуються такі ігри з текстом: «Віє вітер з-під воріт», «Пастушок», «Дрібу. дрібу, дрібушечки» і т. ін.

«Дрібу, дрібу, дрібушечки»

Грають по двоє. Беруться за руки, зближають пальці ніг, а все тіло відхиляють назад, починаючи хутко кружляти то вправо, то вліво, дрібочучи ногами, і промовляють:

Дрібу, дрібу, дрібушечки

Наївшися петрушечки,

Наївшися лободи,

Гала, гала, до водиі

А я верну качурина

По долі водою.

Пливи,пливи, качурину,

А я за тобою!
«Віє вітер з-під воріт»

Діти стоять у колі. Один з них - кіт. Усі промовляють вірш:

Віє вітер з-під воріт.

(Одночасно ідуть до центра кола,

руки піднімають угору).

- У воріт - сірий кіт.

(Входить у коло).

Вітер сірому котові

Чеше вусики шовкові.

(Відходять назад, розширюючи

коло й опускаючи руки).

Ясне сонце виплива,

Коту спинку пригріва,

Кіт воркоче, кіт муркоче,

Ніби щось сказати хоче.

На кінець тексту кіт виходить із кола, йде за спинами дітей, зупиняється і вимовляє: «Няв!» Той, кому він сказав «Няв!», стає котом.

«Пастушок»

Діти утворюють коло. У центрі — пастушок.

Хто це вийшов на лужок,

На зелений бережок?

Хто це грає на дуду:

Ту-ру, ту-ру. ту-ру-ру?

Усі діти промовляють текст, ідуть уперед до центра, потім відходять назад, імітують гру на дудочці.

Пастушок: Це (Василько) - пастушок

Вигнав кіз на моріжок,

Як заграє на дуду:

Ту-ру, ту-ру. ту-ру-ру!

Діти стоять на місці, пританцьовують, пастушок називає ім'я нового пастушка (Іванко, Сергійко...). Гра повторюється з новим пастушком.
Дітям п’ятого року життя доступні й хороводні ігри з простим текстом для співу: «Галя по садочку ходила», «Калина», «Я лисичка, я сестричка», «Ой, у перепілки», «Жили у бабусі» і т. ін. Наприклад, «Галя по садочку ходила».

Посередині кімнати або майданчика поставлено два стільчики спинками один до одного. На одному стільчику квітка, це - «садок». Діти стають у коло, одна дитина з хусточкою в руках стоїть біля квітки.

На слова або пісню:

Галя по садочку ходила,

Хусточку біленьку згубила.

Ходить по садочку, блукає,

Хусточку біленьку шукає —

діти йдуть по колу вліво. Галя ходить усередині біля квітки і на слово «згубила залишає хустину на стільчику, біля квітки, а сама переходить на другий бік, до сидіння стільчика, удає, що шукає хустину. Потім сідає на стілець.

На слова:

Не журися, Галю-серденько,

Ми знайшли хустину біленьку,

У садочку, біля малини.

Під зеленим листом тернини...

діти йдуть по колу вправо і зупиняються. Одна дитина, визначена вихователем, підходить до квітки, бере хустину і показує її:

Ти, Галю, хустину не шукай,

Хто знайшов, відгадай!

Якщо Галя вгадає голос дитини, вони міняються місцями. Гра повторюється.

Правила гри: хустину не кидати на підлогу, а класти на стілець. Хустину піднімає визначена вихователем дитина. Дитина, яка сидить на стільчику, не озирається, поки не вгадає, хто підняв хустину.

Вказівки до гри: вихователь стежить за тим, щоб форма кола не порушувалась. Як ускладнення, можна запропонувати дітям на слова «не журися...» звужувати коло.

«Калина»

Діти стоять у колі і співають пісню:

Ой, на горі калина,

Під горою малина,

Ой так, на горі калина,

Ой так, під горою малина.

Там зійшлася дітвора,

Танцювати почала.

Ой так, там зійшлася дітвора,

Ой так, танцювати почала.

На слова першого рядка діти тричі плещуть у долоні. На слова «під горою малина вони присідають, знову плещуть у долоні (тричі перед колінами). На слова «Ой так. на горі калина» тупають однією ногою (тричі), а на слова «Ой так, під горою малина» обертаються ліворуч навколо себе. На слова «там зійшлася дітвора» діти роблять уперед чотири кроки, зменшуючи коло, а на слова «танцювати почала» - назад чотири кроки, збільшуючи коло. На слова «Ой так, там зійшлася дітвора» тупають ногою (тричі), а на «Ой так, танцювати почала» обертаються вправо навколо себе.

Правила гри: рухи робити разом. Тупати то правою, то лівою ногою (за умовою).

Вказівки до гри: вихователь стежить за тим, щоб діти оберталися праворуч, ліворуч.

«Ой, у перепілки»

Діти стають у коло, трохи розставивши ноги, руки опущені вздовж тулуба. Одна дитина в колі - це перепілка.

На слова:

Ой, у перепілки та голівка болить,

Та голівка болить...
усі діти разом з вихователем піднімають руки вгору і торкаються пальцями голови, а на слова «та голівка болить» опускають руки вздовж тулуба. На приспів:

Тут була, тут перепілочка,

Тут була, сизокрилая...

беруться за руки і йдуть по колу вліво, а перепілка – вправо або робить крок на місці. На останні слова діти зупиняються. На слова:

Ой, у перепілки та колінця болять,

Та колінця болять...

усі діти нахиляють тулуб уперед. На слово «колінця» долонями торкаються колін, а на слово «болять» - випростовуються. На приспів: «Тут була» діти беруться за руки і йдуть по колу вправо. На слово приспіву сизокрилая зупиняються.

Вихователь продовжує:

Ой, у перепілки крильця не болять,

Крильця не болять...

Усі діти піднімають руки в боки і на слово не болять» опускають їх униз.

На слова «Пташки знялися й полетіли» всі діти біжать по колу.

Правила гри: рухи робити на слова вихователя.

Вказівки до гри: слово перед крапками слід проказувати поволі, щоб діти зробили рух і стали у вихідне положення.

Народні ігри для дітей старшого дошкільного віку можна поділити на кілька груп.

До першої групи належать рухливі ігри з текстом-діалогом: «Кози», «Панас», «Чорне- біле», «Гуси», «У гусей», «Квочка», «Крук», «Сірий кіт», «Залізний ключ» і т. ін. Наприклад гра «Панас» (два варіанти).

Перший варіант.

Лічилкою обирають Панаса, зав'язують йому очі хустинкою, виводять на середину і звертаються із такими словами: 

Панасе, Панасе! На чому стоїш?

— На камені!

— Що продаєш?

- Квас!

- Лови курей, а не нас.

Панас починає ловити, кого спіймає, той стає Панасом.

Другий варіант.

Діти грають у кімнаті, одному з них зав'язують очі, ставлять біля порога і говорять:

Панас, Панас!

Не лови нас.

На тобі коробочку груш,

Та мене не воруш.

Після цього діти тихенько ходять по кімнаті, а Панас, розкинувши руки, намагається кого-небудь піймати. Кого спіймає, той стає Панасом, гра триває.

До другої групи належать хороводні ігри зі співом. За текстом цих ігор діти знайомляться із трудовими процесами українського народу, з його звичаями. Це такі ігри, як «Соловейко-сватку», «А ми просо сіяли», «Мак», «Задумала бабусенька» і т. ін.

«Мак»

Діти стоять у колі пліч-о-пліч. Одна дитина посередині - городник. На слова:

Ой на горі мак,

Під горою так,

діти беруться за руки і, ступаючи назад, збільшують коло на ширину відведених у боки рук. На слова:

Мак, маки, маківочки,

Золотії голівочки...

діти роблять крок на місці, розмахуючи руками вперед-назад. На слова:

Станьте ви так,

Як на горі мак...
діти присідають і показують руками, який виріс мак (простягують руки вперед). Діти, стоячи, запитують:

Городнику, городнику,

Чи полив ти мак?

Городник відповідає: «Полив».

На приспів:

Мак, маки, маківочки.

Золотії голівочки...

діти роблять крок на місці, розмахуючи руками, а городник у цей час ходить усередині кола й удає, що поливає мак.

На слова:

Станьте ви так,

Як нагорі мак...

діти, стоячи, показують, як виріс мак: підіймають руки в боки на рівень плечей, долоні повертають угору, пальці рук трохи згинають, показують, яка квітка в маку. На приспів:

Мак, маки, маківочки,

Золотії голівочки...

діти опускають руки і роблять крок на місці, розмахуючи руками. Потім запитують:

Городнику, городнику,

Чи поспів мак?

Городник відповідає: «Поспів».

Діти повторюють пісню спочатку, дрібним кроком звужують коло, беруться за руки і поволі підіймають руки вгору.

На слова «Станьте ви так» показують, яка стигла голівка в маку.

Правила гри: рухи робити всім разом на слова вихователя.

Вказівки до гри: можна проказати:

Станьте ви так,

Як вітер похилив мак.

(Долоні покласти на одне коліно, при повторенні – на друге коліно). На слова «Вітер хитає мак» підняти руки і разом із тулубом нахилитися вправо, вліво. Замість кроку на місці можна ходити по колу.

«Соловейко»

Діти, взявшись за руки, стають у коло, а Соловейко - посеред кола. Співаючи, йдуть то вправо, то вліво. Коли співають останній рядок, Соловейко показує, як сіють мак, і все інше, про що співається.

Соловеєчку, сватку, сватку,

Чи бував же ти в нашім садку?

Чи бачив же ти, як мак сіють?

Ой так. ой так, ой так сіють мак,

Соловеєчку, Сватку, сватку,

Чи бував же ти в нашім садку?

Чи бачив же ти, як рвуть мак?

Ой так, ой так, ой так рвуть мак.

Чи бачив же ти, як їдять мак?

Наступну групу становлять ігри розважального характеру, в яких відбито народні звичаї. Це ігри «Ягідочка». «Чий вінок кращий?», «Ходить гарбуз по городу», «Як у нас біля воріт», «Ой, є в лісі калина», «Ой, на горі жито» і т. ін. Наприклад:

«Ягілочка»

Діти, взявшись за руки, йдуть по колу. Одна дівчинка в колі - Ягілочка - ходить і показує те, про що співається в пісні:

Ягіл, Ягілочка, Ягілова дочка

Устала ранесенько, вмилась білесенько.

Голівоньку чесала, стьожки надівала.

Квіточки збирала, вінок заплітала.

На вулицю вийшла, як зіронька зійшла.

Взялась під боки, показала вискоки.

Пішла по Дунаю, там рибонька грає.

Вибери собі дівоньку, як калинову квітку.

На останні слова пісні «вибери собі...» нахиляється, мов над водою, а потім, підводячись, хапає когось за руку; та дівчинка й буде за Ягілочку.
Народні хороводні ігри повинні посісти чільне місце в навчанні дітей національних спільнот української мови. Вони входять до складу занять із розвитку українського мовлення. Ними здебільшого завершують заняття. Використовуються народні ігри щоденно: вранці, на прогулянці, у другій половині дня. Добираючи народні ігри для дітей, слід, по можливості, дотримуватися тематики попередніх занять.

Практичні завдання

1. Визначити транспозицію у використанні методів та прийомів навчання дітей двох близькоспоріднених мов.

2. Визначити мовні явища в лексиці, фонетиці та граматиці, які підлягають зіставленню та порівнянню під час навчання дітей дошкільного віку української мови.

3. Розробити тексти дидактичних ігор та дидактичних вправ із розвитку українського мовлення для дітей різних вікових груп (з фонетики, лексики, граматики, зв'язного мовлення).

4. Виписати п'ять народних українських та п'ять рухливих ігор з українським текстом.
РОЗДІЛ VI

ФОРМИ І ЗАСОБИ НАВЧАННЯ ДІТЕЙ

УКРАЇНСЬКОЇ МОВИ

§1. Специфіка занять із розвитку українського мовлення

Основною формою розвитку українського мовлення дітей дошкільного віку є заняття.

Заняття - це організований, планомірний, систематичний процес повідомлення знань педагогом та формування і розвиток мовленнєвих умінь і навичок під керівництвом вихователя.

Під час навчання дітей некорінної національності української мови використовують заняття з різних розділів програми. Це можуть бути:

- заняття на ознайомлення дітей з довкіллям: розглядання української національної іграшки (посуду, кераміки, одягу, вишиванки тощо) та бесіда про неї, екскурсія до місцевого краєзнавчого музею, на виставку українського одягу чи кераміки, бесіда про Україну і т. ін.;

- заняття з художньої літератури, на яких дітям читають твори українських письменників, поетів, розповідають казки, драматизують їх, розігрують забавлянки, заучують вірші, показують театральні вистави;

- заняття на ознайомлення дітей з природою. Це екскурси у природу рідного краю, тематичні заняття на ознайомлення дітей з національними традиціями та звичаями, зустрічі й проводи свят чи подій природничого характеру, як-то: веснянки (зустрічі весни), обжинки тощо;

- заняття із образотворчого мистецтва (опішнянські та петриківські розписи, кераміка, скульптура, живопис), із математики (відомості про народні засоби лічби в Україні), музичні заняття (пісні, музика, танці як народні, так і українських композиторів);

- і, насамкінець, суто мовленнєві заняття із розвитку та формування мовленнєвих умінь і навичок українського мовлення.

Всі ці заняття можуть бути різних типів.

Фронтальні заняття — це заняття з усією групою дітей. Такими можуть бути музичні заняття, читання оповідань та розповідання казок, показ діафільмів, театральних вистав, заняття з образотворчого мистецтва.

Групові заняття (з половиною групи дітей) об'єднують 8-12 дітей. Якщо у групі 20-25 дітей, їх поділяють на дві підгрупи для проведення заняття з кожною групою окремо. Групою проводять заняття із розвитку українського мовлення, екскурсії, спостереження, розглядання предметів.

Індивідуально-групові заняття об'єднують від п'яти до восьми дітей. Проводяться вони з дітьми молодшого дошкільного віку. На індивідуально-групових заняттях заучують вірші, розігрують забавлянки чи українські народні пісні.

Індивідуальні заняття проводять з одним або кількома дітьми (1-4) однакового рівня розвитку. Наприклад, на індивідуальному занятті об'єднують трьох дітей, які неправильно вимовляють українські звуки [ч], [г], їм показують артикуляцію звуків (постановлення звука за допомогою шпателя, дзеркала), проводять відповідні вправи.

У цьому розділі йтиметься лише про мовленнєві заняття.

Заняття з розвитку українського мовлення в російськомовному дошкільному навчальному закладі мають свою специфіку і повинні відповідати певним вимогам.

1. Мовленнєва спрямованість. На занятті основна увага вихователя спрямовується на розвиток мовленнєвих умінь та формування мовленнєвих навичок усного розмовного мовлення. Ніяких нових знань про довкілля (наприклад, розглядання українського посуду, який діти бачать уперше) на таких заняттях не дається.

2. Комплексний характер навчання. На кожному мовленнєвому занятті одночасно (комплексно) розв'язуються всі мовленнєві завдання: уведення та закріплення лексики, робота над звуковимовою, граматичною правильністю українського мовлення, формування навичок діалогічного та монологічного мовлення.

Наприклад, заняття із розвитку українського мовлення з теми «Іграшки» (старша група). Завдання: Лексика: ввести у словник дітей слова іграшки, грати, лялька, ведмедик. Фонетика: тверда вимова фрикативного звука [г], звука [пі] перед [і], тверда вимова приголосних [к], [т], [в], [м], [д], [ш] перед голосними [е] та [й], наголос у словах іграшки, ляльок. Діалог: вчити будувати діалог з теми «У крамниці іграшок», відповідати на запитання за змістом картини. Граматика: закінчення іменників іграшка, лялька в називному та родовому відмінках однини та множини (іграшок, ляльок, іграшки, ляльки); майбутній час дієслова грати: гратиму, буду грати. Зв'язне мовлення: складати розповіді за змістом картини за зразком вихователя.

3. Поєднання навчально-мовленнєвих та виховних завдань. Під час занять із розвитку українського мовлення дітям некорінної національності, які проживають на території України, слід прищепити любов та повагу до національної мови українського народу, бажання оволодіти нею. Наприклад, перше заняття у старшій групі з теми «Ми вчимо українську мову». Завдання: Лексика: ввести у словник дітей слова: Україна, батьківщина, рідна мова, добрий день. Фонетика: вимова звука [і], м'яких приголосних. Діалог: «Говоримо українською мовою». Граматика: форма звертання (Україно, Олю). Зв'язне мовлення: розповіді за картинками за зразком вихователя. Виховувати любов до рідного краю, бажання вчити українську мову. Матеріал: вірші П.Тичини «Добридень тобі, Україно моя», С.Воробкевича «Рідна мова», картинки із зображенням рідного краю, знайомі ляльки в українському одязі.

Хід заняття: На столі - вже знайомі дітям ляльки в українському національному одязі. На стенді - картини із зображенням рідного краю. Вихователь вітається з дітьми українською мовою (Добрий день!}. Пропонує послухати вірш С.Воробкевича «Рідна мова»:

Мово рідна, слово рідне.  

Як ту мову нам забути,

Хто вас забуває.        


 Котрою учила

Той у грудях не серденько. 

Нас всіх ненька говорити,

А лиш камінь має.        

Ненька наша мила?!

Запитання: Якою мовою я прочитала вірш? (Так, українською). - Українська мова - це рідна мова українського народу. Послухайте ще раз, як гарно про українську мову говориться у вірші: «Мово рідна, слово рідне».- Пропонує повторити дітям це речення. Запитує у дітей, як називається наша батьківщина. Уводить у мовлення слова Україна, батьківщина. Діти розглядають картини. Вихователь читає вірш П.Тичини «Добридень тобі, Україно моя»:

Струмок серед гаю, як стрічка.

На квітці метелик, мов свічка.

Хвилюють, малюють квітучі поля —

Добридень тобі, Україно моя!

- Як красиво вітається український поет Павло Тичина з Україною: «Добридень тобі, Україно моя!» - Діти повторюють це речення. Вводиться слово добридень. Вихователь звертає увагу на ляльок. Діти пригадують їхні імена.

Вітаються з ними: «Добридень, Орисю!» Вихователь від імені ляльок просить дітей прочитати знайомі вірші українською мовою, розповісти за картинками (розповіді діти складають із трьох-чотирьох речень за зразком вихователя), поговорити між собою. Діти будують діалог «Говоримо українською мовою» (за зразком вихователя).

Наприклад:

- Добридень, Олю!

- Добрий день, Марино!
- Що це в тебе в кошику?

Завершується заняття знайомою українською народною грою.

4. Тематичний характер занять згідно з тематичним принципом словникової роботи. Для кожної вікової групи визначається кілька загальних тем, опанування кожної З яких передбачає серію тематичних занять. Наприклад: на вивчення теми «Пори року» у старшій групі пропонуються такі заняття: «Весна», «Весняні явища», «Весняні свята», «Весняні квіти», «Зима», «Зимові явища», «Зимові свята»» «Літо та літні свята», «Осінь», «Осінні явища». Теми визначено програмою, а вихователь до кожної загальної. теми сам визначає теми окремих занять та Їх кількість, Покажемо такий розподіл на прикладі тем середньої групи (п'ятий рік життя).
	Тема за програмою
	Тема заняття

	Знайомство Ввічливі слова
Дошкільний заклад

Іграшки

Ігри

Сім'я


	Ми живемо в Україні 
Оксанка в гостях у дітей
 Панасик на гостинах у дітей 
Ввічливі слова
Ввічливі діти

Оксанка запрошує до розмови

Тарасик запрошує до розмови

Зустріч з Івасиком

Зустріч з Наталкою

Наші гості

Наша групова кімната

Наша вихователька

Наша няня

Умивальна кімната

Спальна кімната

Запрошуємо до дошкільного закладу

Дошкільний навчальний заклад

Іграшки

Наші ляльки

Моя улюблена іграшка

Ми граємо

Ми будуємо

Діти та Іграшки

Нові Ігри

Запрошуємо до гри

Мої тато і мама

Бабуся і дідусь

Брат і сестра

Моя сім'я

Дружно живуть діти в дошкільному навчальному закладі


5. Емоційна насиченість заняття забезпечується використанням сюрпризних моментів, ігрових прийомів, різних ігор (дидактичних, хороводних, театралізованих, рухливих), віршів, пісень, активної діяльності дітей.

Наприклад, заняття з теми «Запрошуємо до гри» в середній групі. Завдання: Лексика: забезпечення словника словами: гопачок, дощик, чоботи. Фонетика: вимова звуків [г], [ш], [ч]. Діалог: «Запрошення до гри». Граматика: відмінювання іменника гра. Виховувати бажання говорити українською мовою, грати з дітьми.

Матеріал: хлопчик Дем'янко-Дерев'янко, лялька Тарасик.

Хід заняття: Діти сидять півколом. Хлопчик Дем'янко-Дерев'янко вітається з дітьми, запитує, чи вивчив хтось лічилочку, яку він їм розповів. Діти читають. Та дитина, яка запам'ятала лічилку, виходить до столу, бере м’яч, запрошує двох дітей до гри.

- Іринко, я тебе запрошую до гри. Іди сюди, будь ласка.

-Дякую і т. ін.

Потім промовляє лічилку, діти грають із м'ячем. Дем'янко-Дерев'янко запрошує пограти у гру «Веселі каруселі». Діти грають два-три рази. Сідають на місце. Вихователь бере Тарасика, сопілку.

- Тарасик хоче запросити вас до танцю. Який же танець ми станцюємо?

Читає вірш В.Гринька «Гопачок».

Діти під слова та музику танцюють. Спочатку по двоє» а потім усі разом з вихователем.

6. Широке використання наочності (предметів, речей, іграшок, картинок, картин), ляльок у національних українських костюмах із українськими національними іменами. Серед ляльок-іграшок повинні бути дівчатка, хлопчики, бабусі, дідусі, жінки та чоловіки, вдягнені у відповідний національний одяг. Наприклад, заняття з теми «Запрошуємо до дошкільного навчального закладу» в середній групі. Завдання: Лексика: збагачувати словник словами: дитячий, запрошувати, зустрічати. Фонетика: вимова твердих приголосних. Діалог: «Запрошення». Граматика: відмінювання іменників у родовому відмінку. Матеріал: ляльки в українському національному одязі.

Хід заняття: Вдалині за окремим столиком сидять ляльки: Орися, Оксана, Ясочка, Іванко, Тарас, Івасик. Вихователь вітається з дітьми.

- Діти, куди ви поспішаєте кожного ранку? (До дошкільного закладу!) - Діти повторюють. - Хто вас зустрічає у дошкільному закладі? (Вихователь, друзі.) - Що ви робите в дошкільному закладі? А що ви говорите, коли приходите до дошкільного закладу?

Добрий день, наш дитсадок!

Ти - як справжній теремок!

Ширше двері відчиняй,

Вірних друзів зустрічай!

Ю. Михайличенко

- Давайте й ми запросимо наших друзів до нашого дошкільного закладу. Ось наші друзі - українці. Подумайте. кого ви хочете запросити до нас у гості. - Запитує в дітей (відповідь: «Я хочу запросити до дошкільного закладу ляльку Оксану») - Послухайте спочатку, як я буду запрошувати: Тарасику, я запрошую тебе до нашого дитячого садка. Приходь, будь ласка». - Бере ляльку й сідає з нею. Потім запрошують діти. Завершується заняття знайомою піснею або хороводною грою.

7. Заняття з розвитку українського мовлення проводяться вихователем, який добре володіє літературними нормами української мови, знає російську мову та володіє її розмовними навичками. На жаль, в окремих російськомовних дошкільних закладах відсутня достатня кількість вихователів, які володіють українською мовою. У такому випадку найкраще доручити всю роботу з навчання дітей української мови одному вихователеві, який бездоганно володіє українською мовою (вихователь-предметний, вихователь-методист) і звільнити його від постійної роботи в одній віковій групі.

8. Заняття із розвитку українського мовлення не повинні мати фронтальний характер, це переважно групові (8-10 дітей) та індивідуально-групові (4-6 дітей) заняття залежно від віку дітей та змісту навчання.

§2. Структура і методика проведення занять із розвитку українського мовлення

Заняття із розвитку українського мовлення проводять, починаючи із середньої групи. У середній (п'ятий рік життя) заняття проводяться один раз на тиждень, у старшій - двічі на тиждень невеличкими групами дітей (від 6 до 12). Час проведення заняття визначається дошкільним закладом залежно від того, хто проводить заняття. Якщо це вихователь-прикметник чи вихователь-методист, то складається єдиний графік занять для всіх вікових груп. Якщо ж заняття проводить вихователь, який працює у групі, то він сам обирає час для занять. Так, із однією підгрупою можна провести заняття зранку, а з другою - після обіду чи, навіть. наступного дня.

Тривалість заняття залежить від вікової групи. У середній - до 15 хв, у старшій - 20 хв (у підготовчій - 25 хв).

Наводимо орієнтовну структуру заняття із розвитку українського мовлення.

1. Організаційний момент, вступна бесіда (чи розповідь).

2. Словникова робота з теми (повторення лексики попереднього заняття у межах однієї теми, введення нових слів, закріплення їх). Ігри та ігрові вправи.

3. Фонетика: показ артикуляції звуків, які відсутні в російській мові (фрикативний [г], тверді шиплячі, губні та задньоязикові), вимова звуків та звукосполучень української мови. Чистомовки, віршики, ігри та звуків наслідування. ігрові вправи.
4. Діалог з теми, що вивчається («Розмова по телефону», «У крамниці»). Фізкультхвилинка.

5. Зв'язне мовлення: бесіда та розповідь за картиною, переказ, описові розповіді, сюжетні розповіді за зразком, дидактичні ігри.

6. Граматика: ігри та вправи на формування граматичної правильності українського мовлення.

7. Ігри на закріплення теми.

У середній групі організаційний момент починається рідною (російською) для дітей мовою. На перших заняттях доцільно проводити й вступну бесіду чи розповідь також рідною мовою. Наприклад, перше заняття у середній групі (вересень місяць) з теми «Ми живемо в Україні» починається таким чином.

На столі у вихователя знайомі дітям із попередньої групи ляльки в українському національному вбранні - Ясочка та Орися. Заняття починається рідною мовою.

- Дети, вьі узнаєте зтих кукол? Как их зовут? Кто же они? Вот послушайте, какую песенку споет вам Орьіся на украинском язьіке:

Українка я маленька,

Українці батько й ненька,

Сестричка, братик милий

На Вкраїні ся родили.

- Да, дети, Ясочка й Орьіся - украинки. Мьі с вами тоже живем в Украине. Й мьі будем с вами изучать украинский язьїк. Будем учиться разговаривать по-украински. А Ясочка й Орьіся нам помогут. Дети, кукла на украинском язьіке - лялька (Діти повторюють).

- Діти, ляльки (кукльї) хочуть привітатися (поздороваться) з вами українською мовою (Заняття продовжується українською мовою).

Поступово (через кілька занять) організаційній момент і вступну бесіду також проводять українською мовою.

Наступний етап заняття - робота з лексикою. У межах цієї теми доцільно спочатку повторити в ігровій формі лексику попереднього заняття, а потім уже знайомити дітей з новою лексикою. Наприклад, на початку другого заняття з теми «Овочі» (старша група) заявляється тітка Одарка із кошиком овочів та загадками із «капустяної грядки». Вітається з дітьми, повідомляє, що зібрала з городу овочі й привезла дітям до дошкільного закладу.

- Ох, і важкий кошик, багато овочів привезла; але спочатку відгадайте загадки про овочі.

Вихователь загадує загадки про знайомі овочі, діти відгадують, називають Їх словами української мови, викладують овочі на стіл.

Після повторення слів попереднього заняття вводиться новалексика. Вихователь продовжує: «Діти, в кошику тітки Одарки є овочі, яких ми з вами ще не бачили. Ось подивіться. Це квасоля. У російській мові - фасоль. Послухайте ще раз - квасоля. Викликає дітей повторити. «А це гарбуз (російською - тиква)». Діти повторюють це слово. Вихователь звертає увагу на вимову звуків [г] та [з]. Аналогічно вводиться слово городина. Вихователь пояснює, що все, що дозріло на городі, всі овочі (перераховує) в українській мові називають словом городина. На закріплення лексики двох занять проводиться гра «Ходить гарбуз по городу».

Одночасно з уведенням нових слів вихователь відпрацьовує правильну вимову звуків у словах, застосовуючи прийоми імітації, показу артикуляції (при потребі - окремим дітям), зіставлення та порівняння слів за вимовою в російській та українській мовах. Наприклад, заняття з теми «Давайте познайомимось» (старша група). Заняття починається із привітання українською мовою. Вихователь: «Сьогодні в нас у гостях Оленка, вона росіянка, хоче вчити разом із нами українську мову - ви їй допоможете - й український хлопчик Тарасик». Ляльки вітаються з дітьми, діти відповідають. Вихователь пропонує дітям познайомитися з Оленкою і Тарасом.
Повторення лексики попереднього заняття, введення нової лексики. Вихователь запитує: «Оленка, це хто, хлопчик чи дівчинка? Тарас, це хто?» Зіставлення слів девочка - дівчинка, мальчик - хлопчик. «А ви хто?» («Ми - діти»). Зіставлення слів дети - діти. Вимова звука [ч], показ артикуляції звука [ч], зіставлення вимови звука [ч] в російській та українській мовах (у російській мові звук [ч'] завжди м'який, в українській - завжди твердий). Вимова українських слів хлопчик, дівчинка. Діти промовляють чистомовку:

Ча-ча-ча - маленьке дівча.

Чу-чу-чу - я мовчу.

Чи-чи-чи - трохи помовчи.

Наступний етап заняття передбачає вправляння дітей у діалогічному мовленні. На кожному занятті відповідно до його теми діти будують діалог. Спочатку вихователь виступає одним із партнерів-співрозмовників дітей, а надалі обмежується лише зразком та вказівкою. Наприклад, діалог «Давай познайомимось». Двоє дітей зустрічаються на вулиці. 

- Добрий день!

- Добрий день!

- Назви, будь ласка, своє ім'я.

- Моє ім'я Марина. Назви, будь ласка, своє ім'я.

- Моє ім'я Іван.

- Як звати вашу виховательку?

- Олена Семенівна.

- А як звати вашу виховательку?

- Ганна Сидорівна
- До побачення. Марино.

- До побачення, Іване. Діалог ведуть дві-три пари.

Ось ще один діалог «Розмова з Орестом».

- Дітки, ще один хлопчик-українець завітав до нас у гості. Хлопчику-українцю, ти забув привітатися до дітей.

 - Ой, пробачте, діти, здрастуйте!  

- Здрастуйте! (Вихователь стежить за правильною вимовою цього слова).

- От бачите, як наш гість привітався з вами. А як ще можна вітатися українською мовою?

- Добрий день!

- Спитаємо у хлопчика-українця, як його звати. Викликає дітей, дає зразок: Хлопчику-українцю, як твоє ім'я?

- Моє ім'я Орест. (Діти повторюють). - Орест хоче знати, чи вмієте ви розмовляти українською мовою. Хто хоче поговорити з Орестом?

- Здрастуй, Оресте!

- Добрий день, хлопчику!

- Як тебе звати?

- Мене звати Вітя.

- А як звуть цю ляльку? - Ляльку звуть Орися!

- Запрошую тебе, Вітю, до себе в гості.

- Дякую, Оресте, і т. ін. Розмову ведуть двоє-троє дітей.

У середині заняття, перед тим, як діти будуть розповідати, доцільно дати їм перепочити, провести фізкультхвилинку з текстом українською мовою. Текст фізкультхвилинки промовляє вихователь, а діти поступово запам'ятовують її зміст і промовляють разом з вихователем. Тексти фізкультхвилинок бажано добирати згідно з темою заняття. Наприклад, під час заняття з теми «Іграшки» чи «Ігри» можна використати такий текст:

Раз, два, раз, два.    


   Ніжки зупиняються,

Починається гра.    


   Ручки опускаються.

Ніжки наші топотять, 
               Раз, два, раз, два,

Ручки наші полетять.  

   Скінчилася наша гра.

На занятті з теми «Частини тіла» підійде такий текст:

Ми на стільчиках сиділи.

Наші ніженьки зомліли.

Треба ніжкам волю дати:

Вправо, вліво пострибати.

Голівкою повертіли

І на місце тихо сіли.

Наступний етап заняття передбачає вправляння дітей у складанні розповідей українською мовою. Це можуть бути сюжетні розповіді за картиною, описові розповіді, розповіді з власного досвіду та перекази коротеньких казок чи оповідань. Завдання з розвитку монологічного мовлення вводяться у старшій групі. У середній групі цей етап заняття відсутній. Наприклад, під час заняття з теми «Спальня» діти складають розповіді за ігровою ситуацією «У спальні» за зразком вихователя. Зразок розповіді: «Це спальня. Оксані постелили ліжко. Поклали матрас, простирадло, ковдру, подушку. Лягла Оксана в ліжко і спить. Баю-баю-бай, Оксано».

Або на занятті з теми «Наша квартира» діти складають розповіді з власного досвіду. Зразок розповіді вихователя:

«Я живу на вулиці Гоголя, будинок 7, квартира 15. У нашій квартирі 3 кімнати, кухня, великий коридор, два балкони. У квартирі стоять меблі, на підлозі лежить килим, є телевізор. Квартира світла, затишна».

На наступному занятті «Прибирання квартири» можна запропонувати дітям скласти розповіді за картиною з аналогічної теми. Наприклад: на дошці картина. Діти розглядають картину. Вводять слова: прибирати, ганчірка, павутиння, підлога, стеля. Вихователь зіставляє слова, які мають різний рід та число в українській і російській мовах: пиль (вона) - пил (він); потолок (він) - стеля (вона), паутина (вона) - павутиння (воно), дверь (вона) - двері (вони). Дидактична вправа «Він, вона, воно, вони».

Складання розповідей за картиною. Зразок розповіді: «Сьогодні суботній день. Уся сім'я вдома. У квартирі прибирання. Мама миє вікна. У неї відро з водою, ганчірка. Татко пилососить стіни, підлогу, килим. Знімає павутиння. Дочка витирає пил з іграшок. Син прибирає книги. Сім'я працює дружно».

Вправи на формування граматичної правильності мовлення можуть проводитись як самостійний етап заняття або ж граматичні завдання можуть розв'язуватись під час попередніх етапів заняття у процесі складання розповідей, переказів, діалогів. Наприклад, заняття з теми «Умивальна кімната», дітей вправляють у вживанні роду іменників, пропонуючи вправу «Він, вона, воно». Вихователь показує картинку і називає її, а діти повинні назвати займенник відповідного роду:

шафа - вона

мило - воно

рушник - він

вода - вона

дзеркало - воно і т. ін.

Потім вихователь називає займенник, а діти - всі слова — назви картинок відповідного роду:

Вона - шафа, вода, кімната, щітка.

Воно - мило, дзеркало, простирадло.

Він - гребінець, рушник, кран.

Вони - рушники, шафи, мило і т. ін.

Під час заняття з теми «Одяг» пропонується вправа «Закінчи речення» на відмінювання слова пальто (в російській мові це слово не відмінюється).

- У дівчинки червоне (пальто).

- Дівчинка в червоному (пальті).

- Чорний комір на червоному (пальті).

- Дівчинка сидить без (пальта) і т. ін.

Кожне заняття повинно завершуватися грою, в якій діти одержують емоційне задоволення і водночас закріплюють відповідні слова та мовленнєві навички. Гру слід добирати відповідно до теми заняття. Наприклад, заняття з теми «Одяг» можна закінчити хороводною грою «Хусточка»; «Частини тіла» - грою «Де ж наші ручки?»; «Овочі» - грою «Ходить гарбуз по городу» або «Осінь багату будем питати»; «Птахи» - грою «Гуси» або «Жили у бабусі...» іт. ін.

Така структура заняття не є єдиною. Вона використовується переважно тоді, коли діти зовсім не володіють навичками українського мовлення. Їм важко дається й розуміння текстів українською мовою.
За умови, якщо більшість дітей володіє українською мовою, розмовляють нею вдома або вчили українську мову кілька років у дошкільному закладі (із третього чи четвертого років навчання), структура заняття може бути й іншою, довільною. У зміст заняття можна включати й деякі пізнавальні моменти, нові знання для дітей старшого дошкільного віку. Провідним методом навчання може бути розповідь, активна діяльність дітей, бесіда. Можна проводити повністю українською мовою й окремі заняття з інших розділів програми та комбіновані заняття. Проілюструємо це двома конспектами занять. В одному з них переважає розповідь вихователя і проводиться воно на лоні природи. У другому - активна діяльність дітей, під час якої засвоюються слова української мови1. Тема «Чим місяць травень поміж братами славен». Мета: розвивати уявлення дітей про рідну землю, вчити бачити Її красу; збагачувати словниковий запас, учити розповідати українською мовою. Словник: травень, місяць, найтепліший, найкращий, дощ, грозова хмарка, сівачі, сіяти, жито, пшениця. Дидактичний матеріал: природні об'єкти (заняття проводиться в зеленій зоні), окраєць свіжого хліба. Хід заняття: — Ви вже знаєте назви двох весняних місяців. Як називається перший? А другий? У якому місяці береза наливається соком? А в якому місяці квіти з'являються? Хто назве перші весняні квіти? (При потребі вихователь виправляє відповіді і вони проговорюються дітьми хором). А третій весняний місяць називається травень. Як називається? Це зимовий місяць чи весняний? (Увага до вимови слова весняний, проговорювання його дітьми). Правильно, цей весняний місяць називається травень тому, що тоді зелені трави швидко ростуть. Усі весняні місяці - березень, квітень, травень - немовби брати, вони приносять на нашу землю весну.

Вихователь читає вірш «Травень» Т.Коломієць.

- То чим же славен травень? (Відповіді дітей). У травні гуркоче перший весняний грім і йдуть теплі дощі. Травневі дощі змивають зимову пилюку з усього, тому все так швидко росте, зеленіє. Давайте всі разом розкажемо цей вірш.

Діти проговорюють за вихователем кожний рядок.

Фізкультхвилинка (проводиться дитяча гра).

- Навесні, коли зійде зимовий сніг, починаються весняні роботи в саду, на городі, в полі. Пригадайте прислів'я про весняний день. («Весняний день рік годує»). А знаєте, чому так кажуть? Селяни поспішають посадити все і посіяти, поки земля волога (рос. - влажная), поки сонце ще не гаряче, як улітку. Що навесні посадять, те восени і зберуть.

Пояснює: коли люди засівають зерном землю, вони хочуть, щоб усе гарно зійшло і був хороший урожай. Пропонує послухати, як гарно сказала про це у своєму вірші «Сівачі» Любов Забашта.

- Визнаєте, як пахне свіжий хліб? (Дає понюхати кожному, потім розламує на шматочки і дає покуштувати). У вірші є побажання: «Хай в нашій хаті пахне хлібами, ще й пирогами». Це означає, щоб у кожній сім'ї був удома хліб, А буде хліб, то діти будуть швидко рости.

Діти проговорюють вірш за вихователем два-три рази
- То як називається третій весняний місяць? Що приніс кожний весняний місяць на землю? (Тепло, зелень, квіти, пташок, радість). У кого діти повинні вчитися працювати?

Тема: «Це моя Україна, це моя Батьківщина». Мета; виховувати любов до рідного краю, збагачувати словниковий запас, учити розповідати, супроводжуючи свої дії. Словник: рідний край, Україна, Батьківщина; слова віршів. Дидактичний матеріал: набірне полотно, на якому така основа: ставок, город, гайок, хата, криниця. У додатковому наборі: сонечко, городні рослини, квіти, лелека» гніздо для нього, кущ калини.
Хід заняття: - Що приносить весна на нашу землю? Які рослини садять весною? А що сіють? Які квіти зацвітають у лісах, на луках? Які птахи прилітають?

Вихователь, підсумувавши відповіді, пропонує скласти картину про весну й рідну землю і назвати її «Це моя Україна». Виставляє на дошці в ряд усі предмети до набірного полотна - діти мають розмістити їх на картині.

Кожний, беручи малюнок, розповідає, що це і що він робить: Ще гніздо. Я беру його і ставлю на дах». Або: «Це лелека. Він буде жити у гнізді на хаті». Вихователь біля води «садить» калину і теж розповідає: - Це калина. Вона любить рости біля води.

А калина біля броду.

Білі квіти розпускає.

На свою чарівну вроду

Задивляється у воду,

Соловейка виглядає.

В Україні калина - улюблена рослина. У народі було прийнято садити кущ калини, коли народжувалася дитина — синочок чи донечка. Ось погляньте, яка красива вийшла наша картина. Така ж багата і красива наша рідна українська земля. Яка вона? Про нашу Батьківщину ось як написав український поет Анатолій Камінчук:

Зацвітає калина,

Зеленіє ліщина.

Степом котиться диво-луна.

Це моя Україна,

Це моя Батьківщина.

Що, як мама і тато, одна.

Вихователь пояснює слова: луна (рос. - зло), ліщина - це кущ, на якому ростуть горішки. Діти вчать вірш напам'ять, щоб розповісти його вдома своїм рідним. Потім вихователь підсумовує:

- То про що ми складали картину? Що ми садили? Який птах оселився на нашій хаті?

Деякі автори (К.І.Стрюк. О.М.Кириченко) пропонують проводити міні-заняття (фрагменти занять) із українського мовлення, починаючи з другої молодшої групи. Наприклад, «Що вміє олівець». Словник: олівець, іграшки, папір, яблуко,,помідор, квіти, синій, червоний, зелений.

Хід заняття: Після повідомлення вихователем теми заняття з'являється лялька Леся в українському вбранні:

«Добрий день, діти!»

Діти: «Добрий день!» Вихователь: «Я бачу в кожного із вас різні олівці. Ви, напевне, малюватимете?» - «Так, у нас сьогодні заняття з малювання».

Леся розглядає матеріал, уточнює назви предметів — Що це?» (олівці, іграшки, папір і т. ін.), кольори олівців, знаходить такі самі кольори у своєму вбранні. Бере в руки олівець і, граючись ним, промовляє: «Олівець-малювець, покажи дітям, що ти вмієш малювати. (Показує і називає кілька малюнків, виконаних олівцем: яблуко, помідор, квітку і т. ін.). Бачите, як гарно малює наш олівець-малювець Треба тільки з ним подружитися, то він і вам намалює все. що захочете. До побачення, діти!» Діти: «До побачення!»

Тема: «Дощик ллється швидко-швидко». Словник: олівці, сині, папір, плащі, дощ, рясний, срібний.

Хід заняття: Стукають у двері. «Вбігає» лялька Леся у плащі: «Добрий день, діти!» Діти: «Добрий день!» - «Ой, як я змокла! Лідіє Петрівно, допоможіть мені, будь ласка, зняти плащ І висушити його. Я їздила до бабусі в гості і потрапила під дощ. Дощик був такий рясний та сріблястий!.. А що ви сьогодні малюєте?» Діти: «Дощик». - «Дощик? Як добре! Від дощу ростуть квіти, кущі, дерева... і дітки теж (сміється). Діти, хочете, я навчу вас забавлянки про дощик? Слухайте:

Іди, іди, дощику,

Зварю тобі борщику

У новому горщику

Та поставлю на вербі,

Щоб не з'їли комарі.

Буде вам, буде й нам,

Буде всім комарам».

Діти хором повторюють за Лесею забавлянку. Леся: «Тепер візьміть папір, сині олівці і намалюйте дощик (Перевіряє. чи зрозуміли пропозицію). До побачення, діти!» Діти; «До побачення!»

Такі міні-заняття викликають потребу спілкуватися зі співрозмовником українською мовою. Дитина вчиться не тільки сприймати і розуміти, що говорить дорослий, а й водночас засвоює досить об'ємний словник, який час від часу повторюється й оновлюється. Вона пізнає зміст слова, його застосування, бере участь у діалозі з ляльковими персонажами, із вихователем. Маємо тут і зразки коротенької зв'язної розповіді, які промовляє лялька Леся («Я їздила до бабусі»; «Дощик - це добре!»). Вводяться різноманітна лексика, граматичні форми та синтаксичні конструкції, у вживанні яких дошкільники вправляються невимушено, практично, за принципом «давай разом, давай поговоримо», а не «скажи так», «ні, це погано».

При доборі того чи того засобу навчання основним критерієм для педагога має бути сюжет, який викликає подив, бажання говорити. Ось який вигляд може мати розмова з дітьми.

«Їжачок допоміг». Вихователь малює на дошці простенький малюнок-комікс: вушка зайчика, гора, із неї котиться їжачок. Запитує у дітей, хто зображений на малюнку. Далі розповідає: «Біжить лісом зайчик. Глянув - із гори щось котиться. Ближче, ще ближче. Ось уже біля самих ніг. «А- а, це ти, їжачку? Добрий день!» - «Добрий день, зайчику! Куди йдеш?» - «Я заблукав, шукаю маму» - «Ходім зі мною. Я буду котитись, а ти будеш бігти слідом». Так і зробили. Їжачок котиться - зайчик біжить. Добігли разом до галявини. Там їх радо зустріли багато зайченят, ще й чаєм почастували».

«Як Їжачок учив лічити». «Знову біжить зайчик. Назустріч йому Їжачок. «Чого ти плачеш, зайчику?» - «Лисичка вигнала мене зі школи. Я не вмію лічити».- «То давай разом! Ось тобі п'ять морквин і дві капустини. Полічимо». Разом звірята швидко все полічили. «Молодець, сіренький. А ти казав, що не вмієш ».

«День народження». В Івасика сьогодні день народження. Вранці прокинувся - чує, ніби хтось вовтузиться і сопе біля ліжечка. Розплющує очі й не вірить собі: із сумки на нього дивляться двоє живих синіх оченят, мов намистинки. Хто це? Що це? Звідки? А на порозі стоїть причепурена бабуся: «Це тобі, Івасику, подарунок. Бережи його і він буде тобі справжнім другом».

Застосовуючи такі ситуації та міні-заняття, слід пам’ятати, що вони доступні лише дітям, які добре розуміють українську мову і вже мають певні навички розмовного українського мовлення.

§3. Закріплення мовленнєвих навичок у повсякденному житті

У дошкільній педагогіці традиційно склалися дві форми навчання - заняття і робота в повсякденному житті, тобто в різні режимні моменти (в ранкові години, на прогулянці, у другій половині дня). Робота в повсякденному житті не регламентована режимом, не закріплена часом і проводиться у зручний для вихователя і дітей час.

Робота в повсякденному житті передбачає: а) закріплення української лексики, набутої на заняттях; б) закріплення розмовних навичок українського мовлення; в) проведення індивідуальної роботи з окремими дітьми; г) вправляння дітей у правильній артикуляції українських звуків; д) прилучення дітей до українських народних традицій, звичаїв, обрядів.

Зміст роботи в повсякденному житті узгоджується із темами занять.

Розгляньмо, які ж види роботи можна проводити в ході кожного режимного моменту.

У ранкові години, під час прийому, з дітьми проводять рухливі ігри з текстом слів українською мовою, індивідуальну роботу, розглядають ілюстрації до знайомих дітям українських народних казок, загадують загадки промовляють скоромовки з важкими звуками української мови.

Наприклад, з дітьми молодшої групи можна провести в ранкові години рухливу гру «Ясочка та цапок», пояснивши перед цим дітям слова цапок, цапеня, руде, танок. Вихователь показує картинки, називає зображене на них словами української мови. Потім запрошує дітей до гри.

Хід гри. Діти стають у коло. Одна дитина - Ясочка, друга - цапок (обрані лічилкою) стоять поза колом. Під пісню вихователя:

Вийшла Яся погуляти у зелений садок,

А за нею тупотить цапок,

Наставляє свої ріжки цапеня руде,

Повертає на доріжку, де Ясочка йде.

Діти рухаються по колу ліворуч, а Ясочка і цапок – поза колом праворуч. Після слів «де Ясочка йде» коло зупиняється. У коло входять Ясочка і цапок. Цапок наставляє ріжки на Ясочку. Діти, стоячи в колі, співають:

Ти рогатий, бородатий,

Утікай, цапок.

Ми Ясочку маленьку

Просимо в танок.

Діти вклоняються Ясочці і правою рукою запрошують ЇЇ стати в коло. Яся стає в коло, всі танцюють. Гра повторюється з новими дієвими особами.

У підготовчій групі можна розучити з дітьми в ранкові години скоромовку Л. Пшеничної «Жадібний Євгенко»для вправляння дітей у вимові звуків [ц], [г] та розвитку діалогічного мовлення. Вихователь читає перший раз скоромовку:

Євген горіхи роздає:

— Оце моє, оце - твоє.

— А це чиє?

— Це теж моєї

Дивлюсь, горіхів не стає...

А у вас такий Євгенко є,

Що так горіхи роздає?

Потім обирає Євгенка і його товариша. Вихователь повторює слова від автора, а діти ведуть діалог. Після двох-трьох разів промовляння скоромовки слова автора промовляє хтось із дітей.

Під час роздягання у спеціальній кімнаті дітям старших груп можна загадати загадки про одяг та взуття після того, як ці теми були опрацьовані на заняттях. Відгадування загадок розвиває допитливість, сприяє повторенню й закріпленню української лексики. Наприклад, діти знімають черевики, вихователь пропонує відгадати загадку:

Два братики-вусатики,

В обох чорненькі сорочки,

Повисували язички.

(Черевики)

Можна провести вправу «Назвати одяг українською мовою».

Під час приймання їжі можна назвати дітям страви українською мовою, а у старших групах - запитати в дітей, як називаються різні продукти харчування українською мовою.

Доречним буде й читання вірша. Наприклад, за одним столом сидять діти, які швидко їдять, і ті, які це роблять досить повільно, без апетиту. Вихователь може прочитати вірш Г.Демченко «Таня»: 

Це ж чому завжди у Тані

Щічки свіжі та рум'яні?

А тому, що Таня наша

Їсть і борщ, і хліб, і кашу!

На прогулянці також проводять рухливі та хороводні ігри з текстом українською мовою, індивідуальну роботу, загадування загадок, заучування скоромовок, прислів'їв, читання оповідань, віршів, розповідання казок.

Так, взимку на прогулянці хтось із дітей впав на льодовій доріжці, а інші стоять і сміються. Вихователь говорить прислів'я спочатку рідною мовою «Чужой беде не смійся голубок», а потім - українською: « Не смійся з другого, щоб тобі не було такого».

Під час умивання, миття рук перед прийняттям Їжі вихователь читає дітям середньої групи вірш Г.Бойка «Хлюп, хлюп, водиченько»:

Хлюп, хлюп, водиченько,

Хлюп, хлюп на личенько,

І на ручки, і на ніжки,

Хлюп, хлюп, хлюп.

Діти поступово запам'ятовують слова і вивчають вірш. У другу половину дня дітям показують кінофільми українською мовою, різні види театрів (театральні вистави), телепередачі, проводять ігри-драматизації та ігри за сюжетом українських казок, віршів, заучують коротенькі вірші, колядки, заклички.

Влаштовують Ігри-розваги, інсценування, розігрування забавлянок, традиційних українських народних свят, тривалість яких від 15 до 30 хв. Проводять їх здебільшого під музику. Наприклад, з дітьми середньої групи у другу половину дня влаштовують розігрування віршів Н.Забіли. В.Бичка («Ладоньки-ладусі», «Бджілка»).

З дітьми старшої групи проводять інсценівку за народними мотивами «Дощик і сонечко». Діти в українських національних костюмах сидять у різних кінцях кімнати.

Троє дітей встають, ідуть по кімнаті, тягнуть руки вгору і промовляють:

Іди, іди. дощику,

Зварю тобі борщику

В полив'янім горщику.

Іди, іди, дощику,

Цебром, відром, дійницею

Над нашою пшеницею.

(Нахиляються, показують).

Іди, іди, дощику.

Зварю тобі борщику.

Діти сідають. Виходить друга група дітей і промовляє:

Дощику, дощику, припусти

На весняні квіти,

На городні капусти.        

На маленькі діти,

На Галине зіллячко.    

На зелені жита,

На наше подвір'ячко.      

Щоб нас звеселити.

(Діти сідають.) Двоє дітей вибігають на середину кімнати «під дощ», радіють дощу:

Ой, дощику, поливайнику,

Поливай, поливай.

Поливай, поливай

Та і нас не лишай.

Виходять дівчатка:

Дощику, дощику, перестань,

уже перестань.

Ми поїдем на баштан, на баштан.

Там вирвемо диньку.

Татові половинку,

А собі скибочку:

Дощику, перестань!

(Сідають). Виходить одна дитина:

Вода, вода, холодная, дощова,

Стечи з мене, (стряхує)

Кругом мене.

А з кого не стече,

Того сонце спече.
Вихователь: «Пройшов дощик, прохолодно дітям стало. Де ж сонечко?» Кличуть діти сонечко:

Вийди, вийди, сонечко.    

На весняні квіточки,

На дідове полечко,      
  
На маленькі діточки.

На бабине зіллячко.       

Там вони граються.

На наше подвір'ячко.     

Тебе дожидаються.

На середину кімнати виходить хлопчик із дудочкою:

Сонечко,сонечко,

Виглянь у віконечко!

Я маленький хлопчик,

Виліз на стовпчик.

На дудочці граю.

Всіх вас забавляю.

Вихователь: «Дударик усіх дітей скликає у танок. Ставаймо швидше в танок, заспіваймо пісню». Хлопчик із дудочкою стоїть у колі.

Вийшли діти з хати.

Взяли дудочку пограти.

Залишили дудку

На зеленім дубку.

- Чом ти, дудко, не граєш».

Чи голосу не маєш?

Дударик:

У мене голосочки

У чотири рядочки:

Ду-ду-ду-ду!

Аж до донечка.

Всі діти грають на дудочках,

З дітьми підготовчої групи з метою закріплення теми «Овочі» можна провести складнішу інсценівку з віршовим текстом. (Наприклад, «Славна з Олі господинька»).

§4. Засоби навчання дітей українського мовлення

У методиці під засобами навчання розуміють різноманітні предмети, зорові зображення, технічні пристрої та прилади, об'єкти слухових сприймань, що використовуються педагогом з навчальною метою.

Засоби навчання за органами сприймання поділяються на зорові, слухові та зорово-слухові або комбіновані. Останнім часом окремо виділяють технічні засоби навчання.

За метою використання на занятті засоби навчання поділяють на демонстраційні та роздавальні. Демонстраційні засоби вихователь використовує для показу всім дітям. Це настінні картини, іграшки, предмети тощо. Роздавальний матеріал дається дітям для індивідуального користування (предмети і картинки, дрібні іграшки тощо).

У деяких посібниках зустрічається й такий розподіл засобів навчання, як наочно-ілюстративний та дидактичний матеріал і технічні засоби навчання.

Розгляньмо класифікацію засобів навчання за органами сприймання.

Зорові засоби навчання охоплюють іграшки, предмети, речі, картини, картинки, альбоми, листівки, ілюстрації, фотографії, настільно-друковані дидактичні ігри, муляжі, опудала. У практиці роботи дошкільних закладів все це називають наочним матеріалом. Важко переоцінити роль наочності в навчанні дітей української мови. К.Д.Ушинський писав, що дитина мислить формами, фарбами, звуками, відчуттями взагалі і примусити Її мислити інакше неможливо.

На заняттях з української мови використовують українські народні іграшки, предмети українського побуту, посуд (миска, полумисок, куманець, глечик, макітра), національний одяг та взуття, народні вироби (кераміка, вишиванки, вироби з лози) залежно від теми та виду заняття. Наприклад, на занятті з теми «Іграшки» використовують звичайні знайомі дітям іграшки (м'яч, лялька, машина, заєць, ведмідь, човник тощо). А, наприклад, під час заняття з розділу «Дитина і довкілля» з теми «Розглядання українських народних іграшок та бесіда про них» вихователь показує дітям коників, півників, птахів, свищики, ляльки тощо.

Предмети, речі та іграшки використовують на заняттях із розвитку українського мовлення під час увведення нової лексики (чи ЇЇ закріплення), на заняттях із ознайомлення дітей з довкіллям (українським національним побутом, посудом, одягом тощо), з образотворчого мистецтва (вишиванки, скульптура, кераміка, дерев’яні вироби тощо).

Широко використовують для розвитку українського мовлення дітей картини й предметні картинки. Картина стимулює до розмови, навіть, наймовчазніших і сором'язливих дітей.

Предметні картинки використовують на кожному занятті з розвитку українського мовлення з метою введення нової та закріплення набутої лексики відповідно до теми заняття, а також у дидактичних іграх та вправах із картинками. Наприклад, до теми «Іграшки» добирають такі предметні картинки: лялька в різному одязі, з різного матеріалу, м'яч, машина, човник, заєць, ведмідь, лисиця, прапорці, поїзд, слон, кубики тощо. До теми «Одяг»: плаття, спідниця, костюм, пальто, панчохи, шкарпетки, капелюшок, пасок, хустка, шапка, шуба, плащ, рукавиці, шарф, сорочка, штани, колготи, рейтузи, кофта, светр.

Серед настінних картин слід використовувати добре знайомі картини, які діти розглядали раніше на заняттях із розвитку рідної мови, з природи і т. ін. Це картини для дітей раннього віку: В.А.Єзикеєва, Є.І.Радіна «Картини по развитию речи детей второго й третього годов жизни» (К.,1983);

Н.І.Зеленко «Картини з розвитку дітей дошкільного віку» (К„ 1976); В.Д.Бойко. Г.Г.Головань. Л.В.Остапович «Картини з навколишнього життя» (К., 1971); З.П.Плохій «Свійські тварини» (К., 1982). Альбоми: Г.Ф.Лоза «Альбом з розвитку мови дітей раннього віку» (К., 1975); Л.В.Артемова «Професії твоїх батьків» (К., 1978) та ін.

Настінні картини використовують на заняттях із розвитку українського мовлення з метою навчання дітей розповіді за зразком вихователя. Наприклад, картину «Сім'я на прогулянці» (В.Єзикеєва, Є.Радіна «Картини по развитию речи детей второго й третього годов жизни») можна рекомендувати до заняття з теми «Мої батьки».

Вихователь разом з дітьми розглядає картину «Сім’я на прогулянці». Запитання: Хто це? А це? Що робить батько? Що робить мати? А це хто? Як звати сина? Які іграшки взяв із собою на прогулянку Сашко? Як можна назвати цю картину?

Зразок розповіді за картиною: «Надворі тепло. Батько й мати пішли з маленьким Сашком на прогулянку. Сашко взяв з собою іграшки: кубики, відерце, лопатку. Мама тримає книгу, тато показує сину кубик. Сім'я на прогулянці». Діти складають розповіді за картиною.

Як ілюстративний матеріал, на заняттях застосовують ілюстрації, листівки, фотографії.

Під час ознайомлення з рідною природою, тваринами, овочами та фруктами можна показати муляжі, опудала.

До технічних засобів навчання належать технічна апаратура (діапроектори, графопроектори. епіпроектори, кінопроектори, телеприймачі, магнітофони, електропрогравачі, електрофони) та дидактичний матеріал і посібники (комп'ютер, відео, грамплатівки, магнітофонні записи, кінофільми, радіо- і телепередачі).
Технічні засоби у процесі навчання дітей української мови використовуються з метою:

- ознайомлення дітей з Києвом та іншими містами України;

- ознайомлення із природним ландшафтом України (Карпати, Крим, море, річки, озера);

- прилучення дітей до українського слова (прослуховування казок, віршів, оповідань, пісень тощо);

- закріплення знань та мовленнєвих навичок, набутих на занятті (касети, диски, відео, комп'ютер);

- розваги дітей (телепередачі, кінофільми, діафільми тощо).

Технічні засоби слід використовувати обережно, вони в жодному разі не повинні підміняти чи витісняти зразок українського мовлення вихователя, не повинні також обме- жувати мовленнєву активність дітей. Слід пам'ятати, що ефективність заняття із розвитку українського мовлення залежить від питомої ваги в ньому мовленнєвої активності кожної дитини.

Добре, якби в дошкільному закладі був свій лінгофонний кабінет з фонотекою української мови, в якому б діти могли вправлятись у правильній артикуляції українських звуків, опановувати інтонаційні засоби, набувати навичок української літературної вимови. Заняття у лінгафонних кабінетах проводять з невеличкою групою дітей (3-6) протягом дня, додатково до групових занять тричі на тиждень з кожною дитиною.

У другій половині дня та на заняттях із художньої літератури дітям пропонують послухати записи українських народних (чи авторських) казок, пісень, оповідань.

Один-два рази на тиждень організовують перегляд телепередач українською мовою й один раз на два тижні - прослуховування радіопередач.

Телевізор повинен стояти на рівні очей дітей. Під час перегляду телепередач слід правильно посадити дітей. Чим менший екран, тим ближче до нього можна сидіти. Якщо екран телевізора великий, то відстань від екрана до очей не повинна бути меншою, ніж 2 м, і більшою, ніж 5-5,5 м.

У роботі з дітьми використовують кінофільми, їх можна показувати дітям усіх вікових груп один—два рази на місяць. Кінофільми добирають за мотивами українських народних казок, за творами українських письменників. Можна показувати відеофільми для дітей.

Якщо в дошкільному закладі є комп'ютерний клас, можна проводити заняття з комп'ютером: комп'ютерні ігри, дитячі комп'ютерні програми українською мовою і т.ін.

Слухові засоби навчання забезпечують процес сприймання українського мовлення на слух. До них належать: українське мовлення дорослих (розвивальне мовленнєве середовище, за термінологією Л.П.Федоренко), художня література, прослуховування творів у запису.

Засоби навчання будуть ефективні лише тоді, якщо вони використовуватимуться творчо, комплексно, систематично, відповідатимуть темі й змісту заняття.

§5. Експериментальні дослідження навчання російськомовних дітей української мови

Експериментальні дослідження з дошкільної галузі української лінгводидактики щодо навчання дітей української мови як другої (А.М.Богуш) були започатковані в кінці 60-х - на початку 70-х рр. XX ст. Зокрема досліджувалася проблема інтерференції української і російської мов у мовленні дітей старшого дошкільного віку при паралельному їх засвоєнні. За результатами досліджень було виявлено стадії формування двомовності в дітей. З-поміж них: неусвідомлене використання змішаних фраз, утворення різних контамінацій на основі змішування двох лексичних систем; дифузне уявлення, що думка висловлена іншою мовою; свідоме засвоєння назв предметів і явищ другою мовою; прояви самокорекції і самоконтролю у власному мовленні дітей однією і другою мовами; начатки усвідомленої диференціації двох лінгвістичних систем у свідомості дитини.

Результати дослідження засвідчили, що характер і частота інтерференцій двох близькоспоріднених мов (української і російської) у мовленні дошкільників значною мірою залежать від педагогічного керівництва засвоєнням дітьми обох мов і адекватної методики навчання з використанням прийомів порівняння і зіставлення мовних явищ двох мов під час практичного їх засвоєння.

У 70-х р. було здійснено подальше дослідження з проблеми навчання російськомовних дітей старшого дошкільного віку української мови. Завданнями дослідження були:

- вивчити реальні можливості і засоби формування усвідомленого ставлення до мовлення в дошкільників, а також Їхні можливості оцінки і контролю навчально-мовленнєвої діяльності;

- визначити критерії і мотиви оцінно-контрольних дій на занятті з навчання рідної мови;

- розробити методику формування оцінно-контрольних дій у навчально-мовленнєвій діяльності дітей;

- вивчити явища перенесення сформованих оцінно-контрольних дій у нові умови, в інші види діяльності.

Дослідження засвідчило, що під час навчання у дошкільників формувалося критичне ставлення до мови. Слово, речення, зв'язний текст стали для них предметом спеціальної оцінно-контрольної діяльності. Відтак, вихованцям експериментальної групи стали доступними дії взаємоконтролю і самоконтролю, адекватної взаємооцінки і самооцінки, якими так і не оволоділи діти контрольної групи. Організоване навчання позитивно вплинуло на мотиваційну сферу оцінно-контрольних дій. Після навчання старшим дошкільнятам стали доступними якісно нові мотиви оцінних дій з докладним аналізом фонетичної і граматичної правильності мовлення. Мотиви набули розгорнутого й аргументованого характеру. Під час навчання суттєво підвищилися рівні адекватності оцінно-контрольних дій.

Навчання дітей оцінно-контрольних дій запобігає новим помилкам в активній практиці дошкільників, формує своєрідний імунітет, виховує звички граматично правильного мовлення, що позитивно впливає на оволодіння дитиною у школі писемним мовленням, підвищує її грамотність. Помилка, яку дитина помітить і виправить сама, на думку К.Д.Ушинського, залишає в ній глибокий слід, завдяки чому дитина більше не повторить цю помилку. Більше того, оволодіння діями самооцінки і самоконтролю щільно пов'язане з розвитком мислення і, безперечно, позитивно вплине на розумовий розвиток дитини.
Дослідження засвідчило, що сформовані оцінно-контрольні дії в одному виді діяльності легко переносяться дітьми в інші їх види, що, безумовно, повинно допомогти практикам у процесі організації комплексного навчання дітей оцінно-контрольних дій в усіх видах діяльності.

Успіх формування оцінно-контрольних дій, за даними дослідження, залежить від характеру мовленнєвого висловлювання, сфери мовленнєвої діяльності, кількості помилок і навчальних занять, оцінної ситуації, віку дітей, ступеня засвоєння ними фонетичної і граматичної правильності мовлення, особливості процесу запам'ятовування.

Було виявлено передумови формування оцінно-контрольних дій: а) прийняття дитиною завдання здійснення дій оцінки в навчально-мовленнєвій діяльності; б) засвоєння вимог, оцінних еталонів, зразків правильної вимови, плану з наступної діяльності; в) системи розумових дій логіко-граматичного аналізу мовлення; г) включення дітей в активну оцінно-контрольну діяльність, що здійснюється у процесі різних форм спілкування.

Експеримент довів, що формування оцінно-контрольних дій у сфері мовленнєвої діяльності можливе лише на основі звукового аналізу мови, усвідомлення дитиною Її звукового та словесного складу. Тому формуванню оцінно-контрольних дій має передувати засвоєння дитиною дій звукового аналізу слова — зразка, еталона вимови. Тільки тоді можна давати неправильне, деформоване слово в «мовленні» ляльки, яке піддається звуковому аналізу коригуючого характеру із впізнаванням помилок.

Темпи формування оцінно-контрольних дій залежать також і від оцінної ситуації, тобто, на кого ці дії спрямовані: на себе, чи на іншу особу. Так, ситуація самооцінки та самоконтролю потребує більшої кількості навчальних занять.
Відчувається залежність темпу формування оцінно-контрольних дій від ступеня засвоєння дітьми фонетичного і граматичного боків рідної мови. Оволодіння правильною вимовою всіх звуків рідної мови у старшому дошкільному віці прискорює темпи засвоєння дітьми дій оцінки і контролю у сфері фонетичної правильності і, навпаки, наявність граматичних помилок в активному мовленні гальмує їх фіксацію та корекцію.

Особливості формування дій оцінки і контролю не обмежується тільки зовнішніми чи кількісними змінами. Йдеться про якісні новоутворення в розвитку мовлення, становлення навчально-мовленнєвої діяльності старших дошкільників, позитивний вплив на характер їхньої самосвідомості. Оцінно-контрольні дії є виявом планувальної і регулювальної функцій мовлення, а отже, і самосвідомості.

Навчання дошкільників способів аналізу мовленнєвої діяльності (оцінно-контрольних дій) створює широкі можливості для використання самооцінки і самоконтролю учнями 1-го класу вже з перших днів перебування їх у школі. Самоконтроль і самооцінка активізують навчальну діяльність учнів, сприяють розвитку самостійності в оволодінні знаннями та виробленню вміння застосовувати здобуті знання на практиці, підвищують їх якість та успішність.

Із результатів дослідження витікають такі методичні рекомендації практикам.

Під час планування занять із навчання дітей як рідної, так і другої мови вихователь повинен продумати місце і вид педагогічної оцінки під час заняття, прийоми і методи формування дій оцінки і контролю. Найбільш ефективним в аспекті вдосконалення якості мовленнєвого розвитку дитини є процесуальна педагогічна оцінка. Розповідь кожної дитини має аналізуватися щодо її граматичної правильності, зв'язаності й логічності викладу, доступності розуміння слухачами. Наприкінці заняття вихователь підсумовує мовленнєву діяльність дітей.

Постійному стимулюванню контролю й оцінки мовленнєвої діяльності дітей сприяють такі методи і прийоми.

Настанова вихователя на наступну оцінно-контрольну діяльність. Наприклад: «Уважно слухайте відповіді (розповіді) товаришів, стежте, чи всі слова вони правильно вимовляють. По закінченні ви будете оцінювати розповіді. Стежте, чи в такому порядку (за планом) буде складена розповідь».

Запитання вихователя на кшталт: «Що можна сказати про розповідь Олі?», «Чим вам сподобалася розповідь Катрусі?», «Хто помітив помилку в реченні Тараса?», «Які зайві слова сказав у своєму реченні Іванко?», «Як треба правильно сказати це речення (слово)?», «Як ти гадаєш, чи правильно ти побудував речення?»

- Зіставлення зразка (розповіді вихователя) із розповідями дітей. «Діти, пригадайте, якими словами я розпочала свою розповідь, а якими словами розпочав Івасик?» «Чим я закінчила свою розповідь і про що наприкінці розповіді говорила Зіна? » «Повтори це речення (слово) так, як я ».

— Зіставлення розповідей і відповідей дітей. Наприклад: «Чия розповідь вам найбільше сподобалась і чому саме?», «Хто з дітей правильно відповів?», «Обери правильну відповідь» і т. ін.

- Залучення дітей до оцінки відповідей і розповідей з допомогою фішок-оцінок: червоний кружечок - сигнал безпеки, неправильна форма мови; синій - правильна відповідь. Діти слухають відповідь, кожний відкладає відповідний кружечок. За вказівкою вихователя аналізують відповіді.

- Складання розповідей за опорними словами, оцінка дітьми композиції розповіді (чи всі слова були задіяні в розповіді і в якому порядку).

- Складання розповідей за планом вихователя і оцінка дітьми їх відповідності плану.

- Постійне введення у структуру заняття з навчання дітей рідної мови дидактичних ігор, вправ і мовленнєвих задач, які б стимулювали оцінно-контрольні дії.

Під час планування занять з усіх розділів програми слід передбачати в ході занять вирішення конкретних мовленнєвих завдань, спрямованих на формування правильного і чистого мовлення, оцінно-контрольних дій.

Систематичне навчання дітей дошкільного віку оцінно-контрольних дій дозволить успішно підготувати дітей до школи, розвинути в них чисте і правильне мовлення, сформувати передумови навчальної мовленнєвої діяльності.

Методику розвитку діалогічного мовлення та збагачення словника дітей старшого дошкільного віку за текстами українських народних ігор досліджувала Н.І.Луцан. Автором було здійснено ґрунтовний лінгвістичний аналіз текстів народних ігор, який засвідчив наявність у них загальновживаної, професійної, специфічно-побутової лексики, діалектизмів та історизмів. Вивчення діалогічної структури ігор дало можливість поділити їх на групи, які охоплювали різний діапазон діалогічних єдностей, що сприяло формуванню діалогічного мовлення старших дошкільників.

Під час дослідження було визначено рівні засвоєння дітьми лексики з текстів українських народних ігор. Більшість дітей розуміла значення лексики із двох груп: загальновживаної та професійної. Діти складали з означеними словами речення, пояснювали частково хід або правила гри. Важкі і незрозумілі слова з тексту гри діти замінювали. Встановлені рівні розвитку діалогічного мовлення засвідчили, що більшість дітей експериментальної і контрольної груп не вміли вести діалог з однолітками, розмовляли лише з вихователем. На запитання відповідали одним словом, не вміли правильно формулювати запитання. Специфічними особливостями експериментальної методики збагачення та активізації словника виявилися тематичний добір ігор та лексики, пропедевтичне тлумачення Її змістової суті та унаочнення слів на етапі введення лексики. Засобом активізації засвоєння словника було пояснювальне мовлення.

Специфікою методики розвитку діалогічного мовлення було залучення дітей до складання імпровізованих діалогів за сюжетною лінією гри, поступове збільшення словесного навантаження в діалогічних єдностях та максимальна мовленнєва активність дітей в іграх.

За даними Н.І.Луцан, оптимальними в навчанні дітей рідної мови виявилися такі педагогічні умови: цілеспрямоване прогностичне планування українських народних ігор упродовж року відповідно до мовних завдань; об'єднання ігор за тематичним принципом збагачення словника; створення емоційно насичених комунікативних ситуацій, що передували грі; комплексне розв'язання завдань лексичної роботи та розвитку зв'язного мовлення (діалог і пояснювальне мовлення) під час гри; використання засвоєних мовних знань та навичок у нових ситуаціях спілкування.

Під час дослідження автором було виявлено такі тенденції:

- темпи збагачення дітей лексикою із текстів українських народних ігор та ЇЇ кількісна характеристика залежать від рівня розуміння дітьми змісту слів; частотності участі дітей у грі; характеру виконуваної ролі; використання засвоєної лексики в інших видах діяльності;

- мовленнєва активність дітей в іграх діалогічної структури перебуває в прямій залежності від знання і розуміння дітьми слів тексту гри; наявності емоційних сти- мулів діалогозування під час гри (імпровізовані діалоги за сюжетною лінією гри);

- темпи засвоєння навичок діалогозування залежать від послідовного введення ігор відповідно до принципу поступового збільшення комунікативного навантаження гри (від ігор з 2-3 діалогічними єдностями і до 6-8).1

Українській народній казці як засобу розвитку зв'язного мовлення у дітей дошкільного віку було присвячено дослідження Л.І.Фесенко.1 Об'єктом дослідження було зв'язне мовлення російськомовних дітей старшого дошкільного віку.

Українські народні казки є ефективним засобом розвитку українського зв'язного мовлення, якщо в доборі казок дотримуватися вимог щодо доступності та емоційної насиченості змісту казок (виразність, цільність казкових образів, захоплюючий сюжет, динамізм у зображенні подій, простота стосунків між персонажами, точність, лаконічність, експресивність мови) та лексико-граматичних засобів текстів казок (наявність загальновживаної лексики та простих синтаксичних структур, незначна кількість нееквівалентної української лексики, велика кількість повторів, діалогів, реплік прямої мови).

Під час дослідження було визначено рівні обізнаності дітей з українськими народними казками, а також рівні сприймання ними незнайомої української казки. Вихідний рівень розуміння російськомовними дітьми українських текстів виявився досить високим. Більшість дітей старшого віку були здатні сприймати текст як цілісну мовленнєву одиницю, стуруктурно-логічну та семантичне завершену. Дошкільники усвідомлювали логічні взаємозв'язки послідовних подій, були здатні зрозуміти ідею твору, характери героїв та мотиви їхньої поведінки.

Специфічними особливостями експериментальної методики виявилися три етапи навчання: підготовчий (забезпечення естетичного сприймання, розуміння та усвідомлення української народної казки), проміжний (розвиток автоматизмів мовлення та навичок оформлення мовленнєвої дії українською мовою) та формувальний (формування і вдосконалення власне монологічного мовлення). Стрижнем розвитку монологічного українського мовлення дітей з російськомовним типом спілкування було застосування діалогічного типу навчання на проміжному етапі (від діалогу - через діалог - до монологу).

Експериментальна робота засвідчила ефективність запропонованої методики навчання дошкільників українського зв'язного мовлення. Оптимальними в навчанні дітей виявилися такі педагогічні умови: навчання української мови на матеріалі текстів українських народних казок; поетапність формування монологічного мовлення; забезпечення глибокого, повноцінного сприймання і розуміння текстів українських казок; застосування діалогічного типу навчання на проміжному етапі; створення емоційно-позитивних стимулів активного українського мовлення (казки, ігрові вправи, мовленнєві, режисерські ігри, ігри-драматизації); умовно-комунікативні ігрові вербальні вправи; використання речення як основної одиниці навчання мови.

Під час експериментальної роботи було виявлено, що розвиток українського зв'язного мовлення дітей із російськомовним типом спілкування засобами української народної казки проходить такі ступені: сприймання, розуміння й усвідомлення дітьми казок; збагачення, активізація словника за текстами казок; активізація українського мовлення в ігрових вербальних вправах на рівні речення та діалогічних єдностей; робота з мікротомами тексту казок; формування мовлення в режисерських іграх, іграх-драматизаціях, переказуванні текстів казок; вдосконалення мовленнєвих навичок у творчому розповіданні за змістом казок.

Достатній рівень розуміння й усвідомлення тексту українських казок російськомовними дітьми створює сприятливий ґрунт для наслідування та перенесення мови казки в активне дитяче мовлення. Натомість близькість двох мов неминуче веде до змішування лексем української і російської мовних систем у мовленні дітей. Організоване навчання за діалогічним типом прискорило подолання інтерферуючого виливу російської мови на українське мовлення дітей, сприяло засвоєнню нормативних форм українського зв'язного монологічного мовлення.

В.А.Ляпунова досліджувала проблему індивідуалізації і диференціації навчання російськомовних дітей української мови. Об'єктом дослідження була мовленнєва компетенція дітей старшого дошкільного віку.

У процесі кавчання було з'ясовано, що навчання дітей української мови за традиційною методикою без урахування мовленнєвої компетенції та добору відповідних рівню ЇЇ розвитку змісту, форм і методів навчання призводять до низького рівня володіння дітьми українською мовою. Індивідуалізація та диференціація навчання російськомовних дітей української мови передбачала діагностику рівня мовленнєвої компетенції дітей, що супроводжувала процес навчання дітей, сприяла своєчасній корекції методики І форм навчання.

Стрижнем експериментальної методики навчання було доцільне поєднання різних типів занять і форм, відповідно до виявлених рівнів мовленнєвої компетенції, індивідуалізоване та диференційоване навчання з урахуванням рівня розвитку мовленнєвої компетенції; комплексний розвиток усіх чинників мовленнєвої компетенції на кожному занятті.

Експериментальна робота засвідчила ефективність застосування індивідуального та диференційованого навчання дітей української мови. В експериментальній групі заявилися діти з високим рівнем мовленнєвої компетенції. Значно зросла кількість дітей, які досягли достатнього рівня, знизилася чисельність дітей низького рівня українського мовлення.

Під час дослідження було виявлено педагогічні умови ефективного розвитку мовленнєвої компетенції, серед них: комунікативна спрямованість навчання; комплексний характер навчання; одночасне розв'язання усіх мовних завдань; емоційна насиченість занять; адекватна мотивація навчання; його індивідуалізація; опертя на рідну мову; доцільне поєднання різних форм навчання відповідно до рівня мовленнєвого розвитку.

Дослідження дало змогу виявити стадії засвоєння дітьми другої мови, як-то: «суміщеного», «гібридного», змішаного мовлення, що супроводжувалася наявністю «дуплетів», кальок, мовних перекручень; стадія самокорекцій, семантизації слів української мови; усвідомлення другої мови та розмежування у свідомості дитини двох мовних систем; автоматизоване мовлення. 

У дослідженні також встановлено деякі тенденції засвоєння дітьми української мови: темпи засвоєння дітьми мовленнєвої компетенції залежать від адекватності змісту, форм і методики навчання, рівнів мовленнєвого розвитку дітей на цьому етапі навчання. Мовленнєві навички другої мови формуються швидше й легше переносяться в нові ситуації спілкування, якщо навчання української мови відбувається комплексно, в одному занятті поєднуються завдання з усіх чинників мовленнєвої компетенції. Міцність засвоєння мовленнєвих навичок та їх актуалізація зумовлюються питомою вагою індивідуалізованого та диференційованого навчання. Підвищенню рівня мовленнєвої компетенції сприяє емоційна насиченість занять, динамічне поєднання різних форм (заняття, гурток, розвага, свято) та типів занять, зацікавленість батьків у вивченні дитиною української мови, адекватною мотивацією навчання. Послідовність проходження стадій визначається не віковими особливостями дітей, а методикою навчання.

Крім того, схожість слов'янських мов сприяє транспозиційним явищам, які полегшують засвоєння дітьми рецептивної, лексичної та репродуктивної компетенції. Наявність схожих і відмінних рис у фонетиці й граматичних формах української і російської мов викликає інтерференцію в активному мовленні дітей, що затримує перехід дітей із стадії змішаного на стадію усвідомленого та автоматизованого мовлення; уведення в систему народознавчих занять емоційного фактору сприяє легкому запам'ятовуванню творів усної народної творчості та українських письменників, виховує інтерес до українських народних традицій і звичаїв, що, у свою чергу, активізує дитяче мовлення, у них виникає потреба і бажання спілкуватись українською мовою. Темпи оволодіння корекційними навичками визначаються характеристикою стадій розвитку українського мовлення. Започатковуються корекційні навички на другій стадії і розвиваються надалі з розвитком усіх чинників мовленнєвої компетенції.

Об'єктом дослідження І.О.Луценко була мовленнєва діяльність дітей-біглотів старшого дошкільного віку, а його предметом - явища транспозиції та інтерференції у процесі засвоєння української лексики означеного контингенту дітей. Автор відзначає, що засвоєння української лексики дітьми-біглотами дошкільного віку має свою специфіку, яка виявляється у транспозиційному й інтерферуючому впливах російської мови у процесі оволодіння українською лексикою і набуття дітьми лексичних умінь і навичок з українського мовлення.
Особливості вияву інтерференції залежать як від рівня диференційованого транспозиційного перенесення, так і від типу співвіднесеності української і російської лексики, і виявляються у труднощах засвоєння груп української лексики.

Під час дослідження було виявлено транспозиційні можливості для повного та диференційованого перенесення, які залежать від лінгвістичних характеристик (фонетичних. граматичних, семантичних) українських лексем; рівнів та складових диференційованого транспозиційного перенесення набутих мовленнєвих умінь і навичок у мовлення другою мовою; свідоме перенесення мовних засобів, що збігаються чи частково збігаються; свідоме використання знань щодо подібності й розбіжності двох мов; володіння вміннями і навичками диференційованого транспозиційного перенесення (диференціювання, зіставлення, порівняння, самоконтроль, самокорекція).

Використання  транспозиційних  можливостей  у засвоєнні кожної групи української лексики та запобігання інтерференції відбувається шляхом розробки та впровадження диференційованих методик: засвоєння груп української лексики, активного включення дітей у процес диференційованого транспозиційного перенесення, який водночас ґрунтується на знаннях і уявленнях дітей про типи співвіднесеності української і російської лексики, навички диференційованого порівняння українських і російських лексем, навички самоконтролю, самокорекції, і реалізації принципу опортя на рідну мову.

Запобіганню інтерференції і корекції мовлення дітей у процесі навчання сприяють такі навчальні прийоми, як-то: посилання на російську мову, що попереджує про наявність відмінностей між словами-відповідниками, відкриті зіставлення лексем української і російської мов, порівняння, протиставлення, приховані зіставлення, які полягають у доборі такого лексичного матеріалу, вживання якого в мовленні дітей викликає помилки, зумовлені інтерферуючим впливом російської мови; дидактичні ігри, лексичні ігри з різномовними одиницями, у процесі яких у дітей формуються навички самоконтролю, самокорекції, диференціювання, порівняння українських і російських лексем.

Свідоме диференційоване засвоєння української лексики (як Її формальної оболонки, так і внутрішнього значення) виявляється у сформованій диференційованій мовленнєвій настанові на українське мовлення, вживанні української лексики, свідомому відштовхуванні від знання норм російської мови під час засвоєння української лексики, порівнянні українських і російських лексем, диференціюванні українських і російських лексем у ланцюжку ізольованих слів і в контексті, свідомому доборі лексичних засобів української мови в мовленні.

Експериментальне навчання позитивно вплинуло на словник дітей: його активізацію, уточнення, збагачення лексичного складу (пасивного й активного) новою лексикою.

Під час дослідження було визначено деякі позитивні тенденції засвоєння української лексики та набуття лексичних умінь і навичок дітьми старшого дошкільного віку. Позитивних результатів лексичної роботи з українського мовлення можна досягти, якщо:

- процес навчання є довільним, характеризується усвідомленістю мовних засобів української мови, наявністю чіткої диференційованої настанови на українське мовлення; засвоєння української лексики ґрунтується на розвитку чуття української мови, міжмовного чуття;

- діти є активними учасниками мовленнєвої діяльності щодо диференційованого транспозиційного перенесення, оволодівають прийомами порівняння, зіставлення і протиставлення, диференціювання лексичних засобів української мови;

- у лексичній роботі з українського мовлення враховуються закономірності розвитку словника дітей дошкільного віку й реалізуються завдання словникової роботи;
- лексика, що вводиться, має комунікативне значення, обслуговує потребу дітей у повсякденному спілкуванні;

- враховується емоційний чинник у навчанні дошкільників;

- у навчанні української лексики дотримуватись єдності фонетичного й лексичного аспектів, а засвоєння семантики слів стане частиною лексичної роботи з оволодіння дітьми системно-смисловими відношеннями між словами;
- беруться до уваги індивідуальні особливості загального мовленнєвого розвитку, мова сімейного спілкування.

Під час дослідження було визначено також провідні принципи організації лексичної роботи з дітьми-біглотами старшого дошкільного віку, а саме: тематичний принцип засвоєння української лексики: врахування характеристик української лексики; опертя на рідну мову в засвоєнні української лексики; свідоме засвоєння української лексики. Експериментальні дані підтверджують ефективність системи навчання, побудованої на основі реалізації цих принципів.   

Проблеми підготовки студентів до навчання дошкільників української мови досліджувала Т.М.Котик. Предметом дослідження була організаційно-навчальна система, спрямована на формування професійно-мовленнєвих умінь студентів дошкільних факультетів щодо навчання дітей української мови.

Структура і технологія навчання побудована за такими принципами: міждисциплінарний підхід до формування професійно-мовленнєвої готовності; професійно спрямований підхід до організації навчання; диференційно-системне навчання мови;  інтеграція системно-описового і комунікативно-діяльнісного підходів до побудови навчальних курсів; дидактичний резонанс.

У дослідженні Т.М.Котик виділено етапи формування професійно-мовленнєвої готовності студентів:

- формування лінгвістичної, лінгводидактичної, комунікативної, народознавчої компетенцій засобами цілеспрямованого використання дисциплін лінгвістичного та лінгводидактичного циклів, об'єднаних на ґрунті професійно спрямованого навчального матеріалу;

2) корекція набутих знань, навичок, умінь із професійно-мовленнєвої діяльності, формування народознавчої компетенції; оволодіння навичками і вміннями дослідно-експериментальної роботи з дітьми; - доведення навчання до завершального стану - засобами спецпрактикуму з методики навчання української мови, який тісно пов'язаний з дисциплінами лінгвістичного та лінгводидактичного циклів, що попередньо вивчалися, та педагогічною практикою.

Дослідження також дало змогу виявити умови і тенденції ефективної підготовки фахівців-білінгвів, як-то:

- якість володіння професійно-мовленнєвою діяльністю безпосередньо залежить від якості володіння мовою, а підвищення ступеня володіння мовою позитивно відбивається на всіх компетенціях професійної готовності до навчання дітей української мови;

- залучення всіх дисциплін лінгвістичного циклу до підготовки фахівців сприяє формуванню здатності до порівняльно типологічного аналізу мов для навчання дітей української мови з опертям на рідну;

- поєднання методів створення і розв'язання комунікативної педагогічної ситуації та емоційного впливу дозволяє усунути «мовний психологічний бартер» із процесу навчання;

- такий інтегративний предмет, як спецпрактикум із методики навчання дітей української мови, допомагає формуванню професійно-мовленнєвої компетенції як студентів, так і вихователів;

- активна професійно-мовленнєва діяльність у навчальних закладах значно скорочує термін формування професійно-мовленнєвої готовності.

Отже, науковцями зроблено вагомий внесок у становлення і розвиток наукової галузі дошкільної лінгводидактики, який потребує відтепер широкого впровадження результатів цих досліджень у педагогічну практику.

Практичні завдання

1. Розробити 3-4 конспекти занять з розвитку українського мовлення, різних за структурою (для середньої, старшої та підготовчої до школи груп).

2. Записати 2-3 заняття із розвитку українського мовлення в дошкільному закладі, дати їх письмовий аналіз.

3. Виписати із планів виховної роботи вихователя роботу з українського мовлення в повсякденному житті.

4. Розробити сценарій розваги для однієї із вікових груп.

5. Розробити 2-3 анотації до дидактичних картин.

6. Скласти перспективні плани перегляду телепередач та діафільмів українською мовою.

7. Підготувати реферат з теми «Сучасні дослідження з навчання дітей української мови».

РОЗДІЛ VII

МЕТОДИКА НАВЧАННЯ ТА РОЗВИТКУ

УКРАЇНСЬКОГО МОВЛЕННЯ

§2. Навчання дітей вимови українських звуків
Кожна мова має свої норми вимови. Не можна вивчити мову, не оволодівши звуковимовою. Водночас не слід захоплюватися тільки роботою над правильною вимовою окремих ізольованих звуків. Вихователь, навчаючи дітей некорінної національності української мови, повинен працювати над усіма компонентами звукової культури українського мовлення: артикуляцією, дикцією. Інтонаційною виразністю; розвивати мовленнєвий апарат, мовленнєве дихання, фонематичний слух та міжмовне чуття.

Орфоепічна правильність мовлення - це дотримання норм і правил літературної української мови. Орфоепія встановлює норми вимови кожного звука у звукосполученнях І словах. Завдання вихователя - навчити дитину спочатку правильно вимовляти кожний звук, відсутній у рідній мові, ізольовано, а потім - у сполученні з іншими звуками, у словах. Для цього сам педагог повинен добре знати орфоепічні норми української літературної мови, уникати діалектизмів та місцевих говірок.
У близькоспорідненому мовленнєвому оточенні під впливом російської мови в україномовних мовців трапляється ціла низка мовних помилок як у вимові приголосних, так і голосних.

Поширеними є також помилки у вживанні наголосів спільних слів у російській та українській мовах.

Дітей некорінної національності потрібно навчити спочатку артикулювати важкі звуки та звуки, які відсутні в рідній мові дітей,

Фонетична правильність мовлення залежить від правильної артикуляції та дикції. В українській фонетичній систем 50 звуків (6 голосних і 44 приголосних). Вихователь повинен добре знати класифікацію звуків, особливості їх вимови, артикуляцію певного звука. Це дозволить йому своєчасно надати допомогу дитині, виправити неправильну звуковимову, показати правильну артикуляцію.

Артикуляція звуків - це правильне положення і рухи органів мовлення, необхідних для вимови певного звука. Мовний акт, що забезпечує артикуляцію звуків, здійснюється складною системою органів, у якій розрізняють периферійну і центральну частини мовленнєвого апарату. Якщо в дитини є будь-які порушення мовленнєвого апарату (неправильний прикус, коротка під'язикова зв'язка, рідкі зуби, заяча губа тощо), це сприяє неправильній звуковимові. У цьому випадку потрібне втручання логопеда. Якщо всі органи функціонують нормально, дитина легко оволодіває артикуляцією звуків другої мови.

Поставлення правильної артикуляції досягається шляхом індивідуальної роботи з дитиною за допомогою дзеркала, шпателя.

Артикуляція як прийом навчання звуковимови в умовах близькоспорідненої двомовності використовується тільки в поставленні важких для дітей-росіян звуків [г], [ч], [р], [ц].
Артикуляція звука [г]

При артикуляції цього звука відбувається зближення кореня язика із задньою стінкою глотки. Корінь язика відтягується назад, а маленький язичок займає положення, близьке до того, яке він займає при творенні звука [х].

Фрикативний звук [г] менш шумний і напружений, ніж задньоязиковий [ґ]1.

Для вимови фрикативного звука [г] слід спочатку розвинути м'язи кореня язика і задньої стінки глотки, змушуючи їх напружуватись, імітуючи видих у супроводі звуків: гаї га! га! (наче рубають дрова).

Потім вихователь використовує різноманітні вправи на

закріплення цього звука в такій послідовності: спочатку добирати слова, де [г] стоїть перед [а] (галка, дорога), а закінчувати словами, де [г] стоїть перед голосними переднього ряду (гудок, гуска, береги).

На заняттях та в повсякденній роботі для закріплення вимови фрикативного [г] вихователь використовує чистомовки та скоромовки.
Артикуляція звука[р]

Дрижачий передньоязиковий сонорний звук [р] вимовляється напруженим і загнутим до альвеол і зубної частини твердого піднебіння кінчиком язика, який приводиться у коливання звучним повітряним струменем і утворює характерний шум. Своїми боковими краями широкий напружений язик щільно притиснутий до бокових зубів. Губи набувають положення наступного чи попереднього голосного звука.

Тонкий, піднятий вище верхніх різців кінчик язика під тиском видихуваного повітря починає коливатися, вібрувати й утворюється звук [р].

Якщо дитина у словах української мови вимовляє пом'якшений звук [р'], то слід індивідуально чи з групою дітей викопати систему підготовчих вправ для розвитку мовленнєвого апарату, які спрямовані на те, щоб кінчик язика став гнучким, рухливим, стійким, щоб дитина вміла скеровувати видихуване повітря. Цього можна досягти шляхом показу артикуляції звука перед дзеркалом та її закріплення у звуконаслідувальних вправах (рокіт літака, гарчання собаки).

Якщо ж дитина не може правильно вимовляти цей звук, використовують підготовчі вправи на розвиток мовленнєвого апарату. Це можуть бути звуконаслідування індика (просовування язика між зубами і губами), цокоту копит (клацання язиком). Або запропонувати дитині задувати повітря на широкий кінчик язика, покладеного на нижню губу; висунути язик і сховати, рухати ним вправо, вліво, вниз, угору, торкнутися верхньої, потім нижньої губи, притискувати бічні краї язика до верхніх кутніх зубів; притискувати напружений кінчик язика до твердого піднебіння з одночасним притискуванням бічних країв язика до верхніх кутніх зубів.

Можна запропонувати й таку вправу: кінчик язика піднімається вгору до піднебіння, за зуби; рот відкрити так, щоб язик було трохи видно, дитині пропонують вимовляти дддд спочатку повільно, потім все швидше й швидше. У цей час слід підкласти під язик горизонтально свій вказівний палець і швидко рухати ним вправо і вліво. Бічні краї язика повинні бути притиснуті до верхніх кутніх зубів, а кінчик його повинен бути широким і розпластаним.

Доцільним буде і такий прийом: після пояснення й показу артикуляції звука [р] дитині пропонують присмоктати язик до піднебіння, потім Їй затискують ніс і пропонують дуже сильно задувати на кінчик язика, вимовляючи при цьому кілька разів слово три, потім – звукосполучення трик-трак, а далі - слова трава, труба.

Проводять із дітьми і дихальні вправи: дмухання на маленькі клаптики паперу, пелюстки квітів, коли язик піднято вгору до піднебіння, за зуби.

На закріплення звука використовують ігри «Оркестр», «Ворони», «Рак і мухи», скоромовки, чистомовки.
Артикуляція звука[ч]

Широкий кінчик язика змикається з переднім краєм твердого піднебіння, і це зімкнення далі поступово переходить у коротку пилину; одночасно задня частина спинки язика наближається до переднього краю м'якого піднебіння Місце артикуляції [ч] збігається з місцем артикуляції [ш]; звук [ч] в українській мові твердий.

Дитині спочатку показують артикуляцію звука [ч], стимулюючи до Її наслідування.

Використовують і спеціальні вправи. Дитині пропонують по черзі з невеликими паузами на один видих вимовляти т-ш-т-ш, а потім обидва ці звуки вимовляти за один видих без паузи: тш'тш-тш тш-ч.

Закріплюють звук в іграх, віршах, чистомовках, скоромовках.
Артикуляція звука[ц]

Звук [ц] вимовляється внаслідок зближення кінчика язика з ділянкою біля верхніх різців і альвеол і дальшого поступового переходу цього зімкнення в коротку щілину. Внутрішній бік переднього краю язика торкається основа нижніх різців. Середня спинка язика не піднімається вгору,

З дітьми, які мають вади у вимові звука [ц], проводять підготовчі вправи для розвитку мовленнєвого апарату.

Вихователь пропонує дитині послідовно вимовляти разом звуки [т], [с], спочатку з невеликою паузою на один видих: т...с...т...с... (язик перебуває в нижньому положенні), а потім обидва ці звуки вимовляються на один видих без паузи: тс-тс-тс-тс-тс-ц.

Можна запропонувати промовляти склад ат + с = ц. Кінчик язика опущений, нерухомий.

Для закріплення звука проводять ігри «Цапок», «Катруся і цапок», промовляють скоромовки, віршики, чистомовки.

Дихання є також складовою частиною звуковимови.

Воно може бути немовленнєвим (автоматичне дихання людини) і мовним. Немовленнєве дихання відбувається ритмічно: вдих, видих, пауза. При цьому, вдих дорівнює за тривалістю видиху. Голосові зв'язки відкрито. Мовленнєве дихання має свою специфіку: вдих короткий, видих довгий. Вдихає людина через рот і ніс, тому губи розімкнуто. Мовленнєве дихання буває кількох типів.

Верхньогрудне дихання під час якого розширюється тільки верхня частина легенів. Людина вдихає повітря, грудна клітка піднімається вгору за рахунок піднятого плечевого пояса.

Діафрагмальне дихання, під час якого грудна клітка розширюється вниз, плечі не піднімаються, опускається діафрагма.
Діафрагмальне - нижньореберне дихання або змішане - під час цього типу дихання опускається лише діафрагма, ребра відходять у боки, плечі не піднімаються. Це вважається найкращим типом дихання. У дошкільників ще досить слабкі дихальні м'язи, малий об'єм легенів, тому мовленнєве дихання у них неглибоке, верхньогрудне, вдих поривчастий, шумний, з різким підняттям плечей. Вони вдихають перед кожним словом, навіть посередині слова. Складається враження, що дитина захлинається, ковтає закінчення, невиразно читає вірші. Вихователь зобов'язаний навчити дитину правильного мовленнєвого дихання відповідно до її віку. Так, тривалість видиху в молодшій групі повинно дорівнювати фразі у 2-3 слова, в середній - 2-4, у старшій - 4-5 слів. Тривалість паузи дорівнює рахунку вихователя про себе «один, два» або словам «досить, ще раз», «відпочинь, ще раз», після чого дитині пропонують знову зробити вдих.

З метою розвитку мовленнєвого дихання використовують вправи та ігри: «Гойдання ляльок», «Дмухаємо на метелика», «Гравці» тощо.

Темп мовлення - це швидкість протікання мовленнєвого процесу в часі. Темп мовлення може бути швидкий, середній, повільний.

Для дітей, що опановують другу мову, характерний повільний темп мовлення. Доцільно планувати різні вправи для розвитку середнього та швидкого темпу українського мовлення: «Скажи, як я», «Мавпочки», «Швидше, ще швидше» і т.ін.

Працюючи над звуковимовою, слід розвивати фонетичний слух, розрізняти звуковий склад двох близькоспоріднених мов.

Фонетичний слух - це вміння чітко відрізняти один звук від іншого, завдяки чому впізнаються цілі слова, відбувається розуміння другої мови. З допомогою фонетичного слуху дитина розрізняє смисловий та виразний боки мови. Розвитку фонетичного слуху та міжмовного чуття сприяють такі дидактичні ігри та вправи: «Хто покликав?», «Впізнай слово», «Якою мовою?», «Який звук загубився?», «Луна», «Хто як сказав?», «Так чи не так?», «Що сказав Незнайко?» і т. ін.

Кожна мова має свою систему інтонаційних засобів виразності.

Інтонація - це складний комплекс засобів емоційної виразності. Це серце і розум живого розмовного мовлення. З допомогою інтонації ми можемо передати закінченість чи незакінченість думки, сум, радість, співчуття, незадоволення, подив, гнів. Відомий англійський драматург Б.Шоу писав, що є п'ятдесят способів сказати «так», п'ятсот — «ні», і є тільки один спосіб їх написати.

До засобів інтонаційної виразності належать мелодійність (пониження чи підвищення голосу під час вимови: ніжність, співучість, м'якість, грубість), темп (прискорення чи уповільнення передавання думки в потрібному місці), ритм (рівномірне чергування наголошених і ненаголошених складів), тембр мови, фразовий і логічний наголоси (паузи між мовними відрізками, підвищення або пониження голосу залежно від змісту вислову). З перших днів навчання дітей української мови вихователь повинен звертати увагу й на засвоєння дітьми засобів інтонаційної виразності мовлення. З цією метою застосовують прийоми імітації, зіставлення, порівняння слів і фраз з вимовою у російському й українському мовленні.

Так, показуючи різні види театрів, вихователь учить дітей передавати образ дієвих осіб з допомогою міміки, жестів, постави; голосом передавати настрій, стан певного героя художнього твору. Для цього дітям пропонують прочитати вірш з інтонаціями подиву або радості, весело або сумно; поставити запитання від імені хитрої лисички. злого вовка, Добродія або веселого Пустунця; виконати пісеньку від імені доброго або злого героя; промовити слова Івасика-Телесика, використовуючи різну інтонацію. Можна використовувати різні творчі завдання, які б сприяли пошуку дітьми індивідуальних засобів виразності в передаванні образів, персонажів, інтонації. Наприклад, підійти до свого товариша і попросити в нього іграшку так, щоб усі могли зрозуміти за інтонацією, як саме він просить (лагідно, сердито, ввічливо, грубо, з образою і т. ін.).

Розвитку виразності мовлення дітей сприяють запитання вихователя при читанні й аналізі художніх творів. Вони спрямовують увагу дітей на виразні засоби мовлення, спонукають до інсценування. Наприклад: Який голос у дівчинки? З яким почуттям вона сказала ці слова? Поясніть, що зараз переживає дівчинка? (Казка «Мудра дівчинка»). Яким би ви голосом передали слова мачухи? Як правильно розпочати розповідь: швидко чи повільно? Який вірш - веселий чи сумний, чому? Що б ви хотіли змінити в цьому оповіданні (казці)? Пригадайте, при читанні якого місця в оповіданні ви найбільше хвилювалися, переживали? і т. ін.

Дітям порівняно важко дається виконання вправ на вираження почуттів у мовленні: здивування, радість, урочистість, ніжність, гнів, жалібність, переляк тощо. Основними прийомами для вправляння дітей у виконанні цих завдань є ігрові прийоми. Наприклад, вихователь читає вірш М. Познанської «Корова», а діти невеличкими групками повторюють рядки вірша з різною інтонацією: перша - із запитальною, друга - з розповідною та окличною інтонаціями.

З метою навчання дітей виразного мовлення використовують спеціальні вправи, в яких діти повинні промовити слово з різним емоційним навантаженням. Наприклад, вихователь говорить: «Діти, сьогодні до нас у групу прийшов новенький хлопчик перший раз. Яким би словом ви про нього сказали?- «Новенький». При цьому вихователь звертає увагу на наголос у цьому слові. А далі пропонує дітям сказати це слово з радістю, з подивом, із сумом, байдуже. Або пропонується таке речення: «Оксана малює олівцем» і дається завдання промовити це речення так, щоб відповісти на запитання: хто малює олівцем (наголос на слові Оксана), що робить Оксана (наголос на слові малює) і, нарешті, чим малює Оксана (наголос на слові олівцем).

Вихователь промовляє фразу «Дощ іде» і пропонує дітям впізнати, зраділа вона дощу чи, навпаки, схвильована. Цінною для виховання різних відтінків голосу та виразності мовлення є вправа «Мавпочки». Діти повторюють різні варіації сили голосу, дикції, ритм, темп, наголос, інтонацію.

Вихователь може досягти успіху у вихованні звукової культури українського мовлення лише тоді, якщо робота проводиться комплексно, як на заняттях, так І в повсякденному житті.

Робота над поставленням важких звуків здійснюється індивідуально або з трьома-чотирма дітьми у зручний для вихователя і дітей час за таким планом:

1. Розглядання картинок, у назві яких потрібний звук стояв би в необхідному положенні.

2. Пояснення та показ артикуляції звуків. Робота із дзеркалом та шпателем.

3. Промовляння складів, корекція вихователем органів мовлення. Вправи на розвиток мовленнєвого апарату.

4. Промовляння слів із певним звуком (показ предметів, картинок).

5. Чистомовки, скоромовки на закріплення звука.

6. Ігри та ігрові вправи на закріплення правильної звуковимови.

Наприклад, індивідуальна робота на поставлення звука [р], тверда вимова його в кінці слова.

Вихователь показує предмети, речі, картинки: буквар, ліхтар, папір, календар. Пропонує назвати їх. Показує артикуляцію звука [р]. З допомогою шпателя та дзеркала намагається поставити цей звук.

Підготовчі вправи на розвиток мовленнєвого апарату

Підняти язик на верхню губу, потім опустити на нижню і втягти на місце.

Відкривши рот, робити рухи широким кінчиком язика по верхній губі вперед-назад зі звуком бл-бл-бл («бовтушка»), намагаючись не відривати язик від губи, ніби погладжуючи верхню губу. Спочатку робити ці рухи повільно, поступово прискорюючи темп і ховаючи язик за верхні зуби.

Усміхнутися, відкрити рот і постукати широким кінчиком язика за верхніми зубами із звуком ди-ди-ди-ди, спочатку повільно, потім дедалі швидше або сильно задувати на кінчик язика, піднятий до верхнього піднебіння. Пильнувати, щоб рот увесь час був відкритий, губи розтягнуті, нижня шелепа нерухома, рухається тільки кінчик язика.

Запропонувати здувати з долоні пелюстки волошки, ромашки, папірці, жмуточки вати. Передній край язика піднято до альвеол, і дитина довго й міцно задуває повітря на кінчик язика: рррр, чим сильніший струмінь повітря, тим швидше і далі розлітаються папірці чи пелюстки. Промовляння складів, чистомовок ар-ар-ар, пр-пр-пр,ур- ур-ур:
Ар-ар-ар - полетів комар.

Ур-ур-ур - біжимо за мур.

Прокіп, Прокіп, продай окріп.

Прокіп сидить, окріп кипить.

Рухлива гра «Воронята». Діти - «воронята» сидять на стільчиках. Вихователь каже:

Воронята міцно сплять,

В своїх гніздах всі сидять.

А прокинуться на зорі —

Будуть каркать у дворі.

Діти сплять. На слова кар-кар прокидаються, встають і кричать: кар-кар-кар.

Полетіли, полетіли,

Воронята полетіли, кар!

Діти «літають» і кричать: кар-кар-кар.

§2. Словникова робота з дітьми

Сукупність усіх слів, наявних в українській мові, називають словниковим складом мови.     

Слово - будівельний матеріал мови, основна її одиниця. Оволодіти другою мовою не можна, якщо не засвоїш певної кількості слів. Кожне слово має значення, що уточнюється, конкретизується або змінюється в контексті.

В українській мові, як і в російській, слова можуть бути повнозначними, що мають предметно-речове значення (панчохи, шкарпетки, годинник), і неповнозначними, які виражають відношення та зв'язки між повнозначними словами (хай, коло, біля, так).

Слова можуть мати пряме (золота обручка), переносне (золоте листя), конкретне (цегла, сміття, стеля, будівля) та абстрактне (смуток, надія) значення. Слова в українській мові, як і в російській, багатозначні: ручка (дитяча, для писання, від сумки, від дверей тощо).

Під час навчання другої, української, мови діти повинні засвоїти лексичне значення слова, спочатку пряме, а потім і переносне.

Добираючи слова для занять із розвитку українського мовлення, вихователь повинен керуватися відповідними принципами словникової роботи. З-поміж них: тематичний принцип уведення лексики; принцип нормування слів або обмеженого словникового мінімуму; практична цінність слова для цього етапу навчання; частотність уживання слів у розмовному мовленні; введення слова на основі чуттєвого досвіду; засвоєння слів в активній практичній діяльності; принцип описування понять і тлумачення їх значення; доступність слова за звуковим складом.    

Провідним принципом уведення нових слів з української мови є групування їх за темами. Тематичний принцип дозволяє не тільки знайомити дітей з новими словами» а й включати їх в активне розмовне мовлення, будувати діалог з відповідної теми, складати розповіді в межах однієї теми.

Теми для занять вихователь може добирати довільно. При цьому слід враховувати вік дітей, рівень знань про довкілля і т. ін.

У варіативних програмах з розвитку українського мовлення різні автори рекомендують різну тематику. Проте, керуючись принципом практичного значення слова для певного етапу навчання, доцільно починати заняття з української мови темами «Знайомство», «Ввічливі слова». Адже з перших занять діти повинні вітатися, прощатися один з одним і з вихователем, вживати ввічливі слова. Найближчими темами для дітей дошкільного віку є «Дошкільний закладе, «Іграшки», «Сім'я». То ж саме з них і потрібно починати навчання другої мови,

Кількість тем визначається віковою групою. Так, у середній групі досить п'яти-шести тем упродовж року («Знайомство», «Ввічливі слова», «Дошкільний навчальний заклад», «Іграшки», «Ігри», «Сім^я»). У старших групах кількість тем можна збільшити до 12-13. При цьому, повторюються попередні теми з поступовим нарощуванням кількості нових слів і вводяться нові теми («Зовнішній вигляд людини», «Одяг і взуття», «Свійські тварини і птахи», «Кольори», «Рахунок», «Продукти харчування», «Свята», «Пори року», «Наша Батьківщина»).

У межах кожної теми передбачається декілька занять. Наприклад, у середній групі тема «Знайомство» передбачає три заняття, тема «Ввічливі слова» - сім занять. У той самий час на ці теми у старшій групі планується лише три заняття.

До кожної загальної теми вихователь складає тематичний словник на весь період навчання (один, два або три роки). Тематичний словничок охоплює слова всіх частин мови як повнозначні, так і службові. Наприклад, тематичний словничок з теми «Знайомство»: добрий день, добридень, знайомитись, ім'я по батькові, прізвище, звати, вітатись, розмовляти, як, так, моє, твоє, тебе, мене, новенький, новачок, українець, українка, хлопчик, дівчинка, лялька, діти, друзі, подруга, соромитися, соромливий, веселий, приємно, дуже, розповідати, запрошуємо, до побачення.

Тематичний словничок з теми «Ввічливі слова»: ввічливий, чемний, це, дякую, будь ласка, дякувати, звичаї, чарівний, добрий ранок, добрий вечір, на добраніч, будьте ласкаві, пробачте, вибачте, доглядати, шанувати, піклуватись, допомагати, вітатись, вибачатись, хай, біля, невже, радіти, телефонувати, лист, листівка, день народження, свято.

Тематичний словничок з теми «Дошкільний навчальний заклад»: дошкільний навчальний заклад, дитячий садок, роздягальня, їдальня, умивальня, вихователька, завідуюча, няня, навчати, займатись, заняття, стіл, стільчик, роздягатися, вмиватися, прибирати, чергувати, годувати, допомагати, малювати, танцювати, рушник, гребінець, зубна щітка, дзеркало, сніданок, обід, вечеря, ліжко, простирадло, ковдра, килим, спати, лягати, куточок, кухар, лікар, музичний працівник, двірник, лагідна, уважно, пильно, весело, дружно, вранці, ввечері, гратись, гаразд.

Із загального тематичного словничка вихователь добирає слова для кожного заняття окремо. У плані виховної роботи записують тільки ті слова, які мають різний звуковий склад у рідній і в українській мовах. Наприклад, з теми «Взуття» подаються на одному занятті такі слова: взуття, чоботи, черевики, взуватись, гумові, шкіряні. Слова туфлі, сандалії, калоші дітям зрозумілі. Тому вихователь буде працювати лише над їх правильною вимовою.

Кожне нове слово обов'язково вводиться в активне дитяче мовлення. Тематичний добір слів забезпечує їх мимовільне запам'ятовування.

Вводячи нову лексику, обов'язково слід пам'ятати про принцип обмеженого словникового мінімуму, нормування кількості нових слів на кожному занятті відповідно до віку дітей, теми, року чи етапу навчання, рівня розвитку мовлення. Так, у середній групі на одне заняття рекомендується планувати від двох до чотирьох нових слів, у старшій - чотири-шість, у підготовчій - шість-вісім слів.

Принципи практичного значення слова та частотності вживання слів дозволяють педагогу самостійно варіювати добір слів відповідно до місцевих умов, сезону і т. ін.

В основі словникової роботи лежить чуттєвий досвід дитини, процеси відчуття і сприймання. Відчуття є первинною формою відображення об'єктивної дійсності в мозку

людини, це відправний пункт пізнання. Відчуття і сприймання - єдине джерело наших знань про довкілля.

Необхідною умовою відчуття і сприймання є безпосередня дія об'єктивного подразника на аналізатори дитини. Відчуття і сприймання психологи називають сенсорикою, сенсорним досвідом дитини, який і становить суть наступного принципу введення нової лексики - встановлення у свідомості дитини зв'язку між фактом дійсності і словом, що означає цей факт, або введення слова на основі чуттєвого досвіду. Під час безпосереднього ознайомлення з предметами та явищами в дитини формується уявлення про них, яке потім закріплюється у слові. Навчаючи дітей другої мови, цей принцип застосовують під час уведення слів, що означають назви предметів і речей національного побуту, одягу, взуття, іграшок, з якими знайомлять дітей переважно на заняттях з ознайомлення з довкіллям. Це такі слова, як куманець, глечик, макітра, макогін, миска, рогач, полумисок, полив'яний, цебро, цебер, цебрик, свитка, очіпок, плахта, жупан і т. ін.

Виходячи з цього принципу, дитина повинна засвоювати нове слово в такій послідовності: а) відчуття окремих властивостей, ознак, якостей предмета (глиняний, полив'яний, глибокий, гладенький, коричневий); б) сприймання цілісного образу (полумисок); в) формування уявлення про предмет (наливають перші страви, посудина для їжі). поняття (посуд); г) відображення поняття у слові (полумисок).

Діти розглядають ці предмети, беруть у руки, діють з ними, засвоюють їх назви.
Після цього нові слова закріплюють на заняттях із розвитку українського мовлення або впродовж дня. Діти обов'язково повинні діяти з цими іграшками, предметами, чи в різноманітних видах діяльності (ігровій чи образотворчій, конструктивній), тобто вступає в дію принцип засвоєння нового слова на основі активної практичної діяльності.

У методиці навчання дітей другої мови, вводячи нові слова, застосовують принцип описування понять та тлумачення їх значення. Нове слово рекомендується давати в поєднанні зі вказівним займенником це. Вводять нові слова в такій послідовності.

Показ предмета чи картинки - називання його мовленнєвим зразком: це дзига, це човник. При потребі це слово перекладається рідною мовою дітей.

На початкових етапах навчання дітей української мови краще знайомити їх зі значенням нового слова шляхом показу натуральної, предметної наочності. Це допоможе дітям не тільки пов'язати слово із предметом, а й ще раз сприйняти сам предмет, побачити в ньому непомічені раніше властивості та якості.

Вихователь називає нові предмети двічі, другий раз - в іншому порядку.

Після введення нових слів їх потрібно закріпити. О.Й.Негневицька рекомендує здійснювати закріплення слів у певній послідовності: впізнавання слова, добір його з наочним підказуванням, добір слова без наочного підказування.

З метою перевірки, чи запам'ятали діти нове слово, чи можуть його впізнати, вихователь по черзі показує картинки (чи самі предмети) й запитує: «Це лялька чи ні?», «Це човник чи ні?» Діти повинні сказати: «Так, це човник» або «Ні, це лялька».

У вихователя на столі предмети, в дітей ~ картинки, вихователь показує предмет і пропонує дітям знайти картинку з таким самим зображенням.

Вихователь заплющує очі, торкається якогось предмета, називає його, а діти відповідають «так» чи «ні».

Педагог викликає дитину й говорить: «Зараз я спробую відгадати, яка іграшка тобі найбільше подобається». Вона торкається іграшок, називає їх словом, дитина ж тільки стверджує чи заперечує.

Використовують ігри та ігрові вправи на кшталт «Чого не стало?», в яких діють діти, а вихователь відгадує, чого не стало, називає предмети, які сховали діти.

Добір слова в ситуації з наочним підказуванням. Для закріплення активного промовляння нових слів педагог пропонує ігри й ігрові вправи, в яких діти з названих декількох слів повинні дібрати одне і назвати його. Наприклад, у грі «Крамниця» вихователь говорить: «Яку іграшку ти хочеш купити: ляльку, човник, ведмедика?» Дитина називає: «Ведмедика». Або: «Що ти, Оленко, хочеш купити для своєї доньки: шкарпетки, панчохи, сукню?» Дитина відповідає: «Сукню». При цьому діти обов'язково повинні бачити ці предмети, іграшки чи речі. Це можуть бути і картинки.

Добір слова без наочного підказування можна здійснювати в іграх на кшталт «Чарівна скринька», «Чарівна торбинка». Вихователь, не показуючи предмети, називає їх і запитує в дітей, що саме вони хотіли б узяти зі скриньки, чи з торбинки. Дитина спочатку називає слово, потім дістає предмет і знову називає його.

З метою закріплення нової лексики, активізації слів широко використовуються дидактичні ігри, що можуть проводитись як самостійне заняття з групою дітей або входити до складу заняття із розвитку українського мовлення.

Ігри добирають відповідно до теми заняття та за віком дітей.
Ігри на уточнення і закріплення назв предметів: «Чарівна скринька», «Посилка». «Чого не стало?», «Що змінилось?», «Виставка», «Подорож по кімнаті», «Що в торбинці?». Ігри на закріплення якостей властивостей, ознак предметів та іграшок: «Назви який?». «Впізнай предмет», «Угадай на дотик», «Знайди такий предмет», «Крамниця», ігри з лялькою та образними іграшками. Ігри на закріплення матеріалу: «Що з чого зроблено?», «З чого шиють одяг (взуття)?», «Погодуємо ведмедика», «Назви матеріал» тощо. Ігри на закріплення назв професій дорослих: «Хто де працює?», «Кому, що потрібно для роботи?», «В ательє», «На фабриці», «У крамниці», «Лікарня». Ігри на зіставлення та порівняння предметів: «Що схоже, а що відмінне?», «Червоні килимки», «Хто помітив?» і т. ін.

Для проведення таких ігор потрібно мати набір різних предметів та іграшок. Так, для ігор «Чарівна торбинка», «Цікава скринька», «Посилка» потрібні різнокольорові кільця, дерев'яні кульки, грибки, гумові м'ячики різних кольорів, плетений кошик, розмальований барабан, жовтеньке курчатко з вати, зелений огірок та інші овочі із пап'є-маше, гумові качечка та собачка, пляшечки, ляльковий посуд: предмети туалету (зубна щітка, рушничок, мило, гребінець); навчальне приладдя (зошит, олівець, ручка, гумка), ножиці, нитки, ґудзики; кілька побутових речей; стрічки різної довжини, прапорці, клаптики, цвяхи, молоточок тощо.

Для дидактичних ігор із лялькою потрібно мати: велику й маленьку дидактичні ляльки (хлопчика І дівчинку) з повним комплектом національного одягу (літнього й зимового); ведмедиків (великого і малого), собачок (білого і чорного) та інші іграшки й обладнання для кімнати ляльки.

Особливо цінними для дітей є дидактичні ігри з лялькою «Нагодуємо ляльку», «Навчимо ляльку готувати стіл до чаю», «Влаштуємо ляльці кімнату», «Одягнемо ляльку на прогулянку». «Попрасуємо ляльці одяг», «Викупаємо ляльку», «Покладемо ляльку спати», «День народження ляльки», «Лялька йде у гості», «Святковий одяг».

Наводимо опис дидактичних ігор.

«Купання ляльки». Мета: закріпити й активізувати назви і призначення предметів практичного користування з теми «Зовнішній вигляд людини»; вчити дітей правильно змінювати дієслова (купаємо, купати, викупати; витираю, витирати, витерти; намилюю, намилити, мити, змивати). Виховувати охайність. Словник: лялька, ванночка, мило, рушник, мити, витирати, купати.

Хід гри: Вихователь вносить ляльку.

- Наша Катруся була на прогулянці, гралась у пісочнику і забруднилася. Що треба зробити, щоб лялька знову стала чистою?

- Викупати її.

- Зараз ляльку купатимемо. Що потрібно для купання? (Ванночка, вода, мило, мочалка, рушник).

Діти повинні принести всі потрібні речі й назвати їх.

- Що треба спочатку зробити?

- Налити води. Посадити ляльку. Намилити милом, помити її, а потім змити водою.

- Викупали Катрусю. Що далі слід зробити?

- Витерти рушником ляльку. (Діти називають дії, які виконує вихователь).

Додатково вона ставить запитання: «Що я роблю?» Окремі дії можна доручати дітям.

Дидактична гра «Крамниця» (тема: «Одяг і взуття»). Мета: закріпити знання дітей про осінній одяг. Учити правильно називати його й описувати. Розвивати зв'язне мовлення. Узгоджувати числівники з іменниками у множині в родовому відмінку. Виховувати ввічливість. Привчати вживати ввічливі слова: будь ласка, добрий день, до побачення. Словник: пальто, шапка, шарф, рукавиці, черевики, чоботи, продавець, каса.

Хід гри: Вихователь: - Яка зараз пора року? Яка сьогодні погода? Подивіться на нашу ляльку Оксану. У що вона вдягнена? Ми зараз підемо до крамниці готового одягу і купимо ляльці теплий одяг та взуття.

Діти розглядають крамницю.

- Що ви бачите у крамниці? Скільки пальт (шапок рукавиць, черевиків...) ви бачите у крамниці?

Педагог перший купує потрібну річ і дає дітям зразок, як треба ввічливо звертатися, дякувати тощо.

Діти підходять до продавця, звертаються з проханням продати потрібну річ, купують, одягають ляльку. Вихователь стежить за правильністю мовлення дітей.

Дидактична гра «Що, з чого зроблено». Мета: закріпити знання дітей про матеріали, з яких зроблено різні предмети та речі; виховання допитливості. Словник: металевий, дерев'яний, скляний, пластмасовий, полотняний, шерстяний, бавовняний, глиняний. Матеріал: олівець, склянка, кульки, сукня, хустка, кофта, глечик, машина.

Хід гри: На початку вихователь загадує загадки про окремі речі. Потім говорить, що в неї на столі лежать різні речі, предмети, і всі вони зроблені з різних матеріалів. Пояснює гру: «Я буду називати предмет, а той, кого я викличу, повинен підійти, взяти його і розповісти, з якого матеріалу він зроблений. Наприклад, олівець зроблено з деревини, він дерев'яний». Гра продовжується.

Дидактичні ігри з картинками: «Наш посуд», «Впізнай картинку», «На місця», «Підбери одяг для ляльки», «Кольоровий посуд», «Пошта», «Впізнай і назви», «Що зроблено на фабриці, заводі?», «Чи знаєш ти, де я був?» «Що картинка розповідає?», «Кому що потрібно?» і т. ін. Наводимо зміст кількох ігор.

Дидактична гра «На місця». Мета: закріпити знання дітей про посуд, одяг, іграшки та місце, де зберігаються ці речі. Вчити правильно відповідати на запитання. Виховувати уважність, зосередженість, кмітливість. Словник: шафа, ігровий куточок, шафа для посуду, одяг, іграшки, посуд. Матеріал: предметні картинки, шафи.

Хід гри: Діти сидять на стільчиках, розміщених в один ряд. У різних місцях кімнати стільчиками відгороджено шафи для одягу та посуду. У дітей предметні картинки.

Вихователь разом з дітьми розглядає картинки, узагальнює їх - «посуд», «одяг». Пояснює гру. «Зараз, - говорить вихователь, - шафи порожні. Треба розкласти на місця різні речі: в одну шафу - посуд, в іншу - білизну. одяг, іграшки». Потім пропонує дітям встати і за сигналом «на місця» знайти місце для своїх картинок: посуд віднести в посудну шафу, білизну - в шафу для одягу тощо.

Гра «Скажи одним словом». Мета: вміти визначати предмети, що входять у поняття «овочі», «фрукти», «посуд», «іграшки», «одяг», називати Їх одним словом. Словник: овочі, фрукти, посуд, іграшки, одяг.

Хід гри: Вихователь заготовляє багато (30-40) різних картинок. на яких зображено різноманітні речі.

Картинки слід приготувати такі: 

овочі: картопля, цибуля, буряк, морква, капуста, огірок, помідор; 

фрукти: яблуко, груша, вишня, слива, виноград, абрикос, апельсин;
 іграшки: лялька, ведмедик, башточка, машина, возик, кішка, зайчик;

посуд: тарілка, ложка, чашка, виделка, ніж. блюдце, чайник;

одяг: сорочка, майка, штанці, сукня, трусики, панчішки, шкарпетки.

Змішавши ці картинки, вихователь пропонує дітям по черзі виходити й вибирати картинки, що зображають посуд, одяг, фрукти, овочі, іграшки.

Після того як дитина вийшла і відібрала картинки, що зображують посуд, вихователь може викликати іншу дитину перевірити, чи правильно відібрано ті картинки, на яких зображено посуд. Якщо такі картинки залишилися, вихователь пропонує дитині додати їх до раніше відібраних, а коли що-небудь відібрано неправильно, пропонує їй вилучити їх. Так діти відбирають і класифікують по групах окремі предмети. Потім вихователь роздає усім дітям по одній картинці, домовляючись про такі правила гри: кожна дитина дивиться на свою картинку, і коли вихователь скаже слово «одяг», усі діти, в яких на картинці намальовано одяг, біжать до неї; коли вона скаже «посуд», - біжать ті, в кого намальовано посуд. Коли діти добіжать до вихователя, вона доручає кому-небудь швидко перевірити, чи всі правильно виконали правила гри.

Словесні дидактичні ігри використовуються лише у старшому дошкільному віці. Основний матеріал у цих іграх -слово. У них відсутня наочність, ці ігри вимагають від дитини напруження, розумових зусиль, гнучкості й швидкості мислення, розвинутого мовлення. Це такі ігри: «Скажи навпаки», «Скажи одним словом», «Назви слово», «Хто більше назве слів українською мовою?». «Що буває високе (довге, широке, вузьке, низьке)?», «Хто коли працює?», «Хто більше назве прислів'їв?», «Хто більше знає небувальщин?» тощо.

Наприклад, дидактична гра «Скажи навпаки». Мета: активізувати словник дітей словами антонімами.

Хід гри: Вихователь українською мовою називає слово, а діти повинні назвати слово з протилежним значенням.

Іменники 


Прикметники



 Прислівники

день – ніч


 високий - низький 


холодно - тепло

сонце – місяць


 тонкий – товстий


 темно - світло

темрява – світло

 великий – маленький

 добре - погано

тиша – галас 


широкий - вузький 


радісно ~ сумно

зима - літо 


м'який — твердий 


твердо - м'яко
радість - горе 


білий – чорний


 мокро - сухо
сміх ~ сльози


 солодкий – кислий


 високо - низько
Дидактична гра «Що буває широке (вузьке, довге, коротке, високе, низьке)?» Мета: активізувати словник дітей іменниками, прикметниками.

Хід гри: Вихователь пояснює гру: «Я буду називати слово, а ви повинні назвати все, що до нього підходить. Наприклад, я говорю слово широка. Про що можна сказати широка? (дорога, межа, річка), широке (поле, море, небо), широкий (простір, стіл); вузька (стежка, доріжка, смужка, вуличка), вузький (отвір, прохід, клаптик, глечик), вузьке (коло, кільце). Потім вихователь називає іменник, а діти до нього добирають прикметники. Наприклад: дерево — високе, кущ - низький тощо.

З метою уточнення та активізації лексики використовують і дидактичні вправи. Серед них: вправи на добір епітетів до предмета (дерева які? - високі, стрункі, зелені, голі); впізнавання предмета за епітетами (червоний, гумовий, круглий, що це? - м'яч); добір дій до предмета або дієслів (кішка що робить? - нявчить, муркоче, лежить, біжить, спить, ловить мишей, хлебче молоко, годує кошенят, грається, сидить); добір до дії предмета (світить, гріє, припікає, зігріває, що це? - сонце); називання складових частин цілого (будинок: дах, стіни, вікна, двері, поверхи, під'їзди; велосипед: колесо, кермо, рама, педалі, ланцюг, дзвоник); на класифікацію предметів («Назви одним словом», «Склади разом»); на різний ступінь узагальнення («Дай три назви і більше»: конвалії - квіти - рослини; борщ - страва - їжа - харчування); утворення слів з допомогою суфіксів, префіксів (Їхати - приїхати, від'їхати, заїхати, під'їхати, з'їхати, виїхати, в'їхати; ліс - лісок, лісище; рука - ручка, рученька, ручище). Це можуть бути вправи «Хто більше пригадає слів українською мовою?» «Як правильно сказати українською мовою?», «Хто краще придумає назву?», «Що зайве?», «Як сказати одним словом?», «Чого не вистачає?»

Цінними є й такі вправи, як «Плутанина», «Поверни предмет на своє місце», «Четвертий зайвий», «А що було раніше?», «А що буде пізніше?» і т. ін. 
Лексичні вправи для збагачення й активізації словника описує Л.П.Федоренко.

Вправи на розуміння відношень: «Ціле та його частини», «Склеїмо розбитий посуд», «Назви частини», «Лялька Оля обідає», «Назви предмет».

Наприклад, вправа «Назви предмет»: діти повинні за деталями впізнати і назвати одним словом ціле: ніжки, кришка - стіл; ніжки, спинка, сидіння - стілець; мотор, кабіна, кермо, кузов, колеса, фари - машина тощо.

Вправи на розвиток розуміння слів з родовим значенням, на кшталт «Уточни слово», «Дай загальну назву», «Дай три назви і більше». Вихователь пропонує дитині взяти будь-яку іграшку (наприклад, м'яч) і запитує: Що це? (М'яч); Яким словом його ще можна назвати? М'яч – це що? (Іграшка. Іграшка - м'яч) Пальто - це що? (Пальто - одяг) І т. ін.

Вправа «Дай загальну назву»: стіл, стілець, диван, шафа - це що? Це меблі.

Вправи для створення нових слів з допомогою суфіксів та префіксів: ведмідь - ведмежа, ведмежатко, ведмедиця. ведмедище; хлопець - хлопчик, хлопчисько; бігти ~ прибігти, вбігти, збігати, забігати.

Варіанти таких словесних вправ може створювати сам вихователь, враховуючи рівень розвитку мовлення дітей.

§3. Формування граматичної правильності мовлення дітей

Оволодіваючи мовою, дитина засвоює граматичні значення - різноманітні відношення між предметами та явищами, позначеними словами. Кожна мова має свої, притаманні лише їй граматичні значення, словотворення морфем та граматичні значення в синтаксисі.

До морфологічних граматичних значень належать рід, число, відмінок, здрібнілість, одиничність (в іменників); ступені порівняння (у прикметників); час, вид, стан (у дієсловах). Синтаксичні граматичні значення ~ це предикативність, узгодження, керування, головні й другорядні члени речення. Оволодіти граматичною будовою української мови - це означає навчитись утворювати від однієї основи форми однини і множини теперішнього, майбутнього, минулого часу, відмінювати слова за відмінками та особами, вживати слова з суфіксами та без них, правильно вживати рід іменників, самостійно утворювати граматичні форми за аналогією, оволодіти складносурядними і складнопідрядними реченнями відповідно до граматичних законів та правил української мови.

Вводити граматичні форми та конструкції української мови слід дотримуючись відповідних принципів. До них належать: послідовність уведення граматичних форм відповідно до їх доступності; принцип однієї трудності; врахування специфіки рідної мови, зіставлення та порівняння граматичних явищ; автоматизація граматичних навичок; презентація граматичних явищ з урахуванням віку та етапу навчання; високий відсоток повторюваності одних і тих самих граматичних форм у різних типових вправах та конструкціях (моделях); широке використання наочності й активна мовленнєва практика.

Навчаючи дітей другої, української мови, необхідно дотримуватися послідовності введення граматичних форм відповідно до труднощів та їх доступності дітям.

Так, спочатку вводяться іменники з конкретним значенням, що означають близькі і доступні дітям предмети й явища з найближчого оточення (дошкільний заклад, сім'я, ігри, іграшки, одяг, взуття, тварини) - в називному відмінку. Іменник у називному відмінку подається в мовленнєвій моделі в поєднанні зі вказівним займенником це (це ляльки, це лоша), часток так, ні.

Потім уводять дієслова третьої особи однини та займенники він, вона. воно (Лялька сидить. Вона сидить. Ведмедик лежить. Він лежить. Орест - хлопчик. Він сидить).

Далі вводять граматичну конструкцію із знахідним відмінком іменника однини (Хлопчик читає книжку) та займенники мій, моя, моє, твій, твоя. твоє; частки отож, егеж, гаразд.

З допомогою наочності та відповідних дидактичних вправ дітей знайомлять із множиною (лялька - ляльки, подруга - подруги, ведмедик - ведмедики), іменниками, що мають лише множину (двері, сани, ножиці) чи однину (сметана, цукор, сіль).

Доступні дітям прислівники; добре, гарно, вдячно, швидко. повільно, тихо, голосно тощо.

Одночасно з повнозначними словами вводяться Й службові. Серед них прийменники (з, зі, до, біля, коло, серед), частки (хай, нехай, отож, гаразд).

Поступово вводять поняття граматичного роду, відмінювання іменників у непрямих відмінках та граматичні форми інших частин мови.

Дітям дошкільного віку на одному занятті можна дати лише одну нову граматичну форму. Наприклад, тема заняття «Чистота - запорука здоров'я» (старша група); граматика: побудова складнопідрядних речень із сполучником щоб.

На занятті «Назви правильно колір» (старша група) планується вправляти дітей у вживанні закінчень прикметників однини в родовому відмінку -ого, -ього.

Принцип урахування специфіки рідної мови передбачає використання зіставлення та порівняння граматичних явищ у російській та українській мовах. Зіставляються слова, в яких не збігається рід, число, закінчення. Наприклад; двері (множина) - дверь (рос. - однина), годинник (однина) - часьі (рос. - множина); собака (чол. рід) – собака (рос. - жіп. рід); на картинці (укр.) - на картинне (рос.); в школу (рос.) - до школи (укр.). 
Зіставляючи рід і число, вихователь використовує займенники він, вона, воно, вони. У російській мові дверь - она, в українській двері - вони; в російській мові собака — она, в українській собака - він.

У російській мові слово пальто не відмінюється, завжди вимовляється однаково: Девочка в пальто. На пальто красивий воротник. К пальто пришили, карманьї. ....
 В українській  мові слово пальто відмінюється. Послухайте, як правильно говорити українською мовою: Дівчинка в пальті. На пальті красивий комір. До пальта пришили кишені. Під пальтом лежить шапка.

Для міцного засвоєння граматики необхідна звичка правильно говорити українською мовою. К.Д.Ушинський писав: «Граматична правильність мовлення усного і писемного є не тільки знання, але і звичка - досить складна і різноманітна система дрібних навичок висловлювати свої думки правильно як у мовленні, так і на письмі. Для грамотності мало того, щоб людина знала граматичні правила, але необхідно, щоб вона звикла вмить виконувати їх. Звички, й особливо такі дрібні і складні, набуваються успішно і виробляються тільки в самій ранній молодості!».
Це саме стосується і засвоєння граматичної правильності другої мови. Для того щоб автоматизувалися граматичні навички української мови, повинні діяти принципи систематичної повторюваності одних і тих самих граматичних форм у типових граматичних конструкціях та моделях й активна мовленнєва практика. Дитина повинна якомога більше говорити літературною українською мовою.
Ті граматичні явища, які діти засвоюють на занятті, обов’язково повинні входити до складу ігор, ігрових ситуацій, дидактичних вправ, що плануються на закріплення теми протягом дня. На відповідні граматичні форми добираються вірші, оповідання, казки, дітей стимулюють промовляти з ними речення, фрази.

Принцип презентації граматичних явищ із урахуванням віку та етапу навчання передбачає практичне засвоєння дітьми граматичних законів та правил української мови в іграх, ігрових ситуаціях, дидактичних вправах. Наприклад. засвоєння множини. Вихователь говорить: «Собака - один. А якщо їх буде багато, як ми скажемо? - Собаки». Або: «Дівчинка співає. А як ми скажемо про багатьох дівчаток. - Дівчатка співають».

Презентація граматичних форм також залежить від віку дітей та етапу навчання. Так, на початкових етапах у молодшій та середній групах діти засвоюють прості поширені та складносурядні речення, прості форми дієслів та прикметників. Діти старшого дошкільного віку повинні користуватися різними видами складнопідрядних речень, їх знайомлять зі складними формами дієслів, ступенями порівняння прикметників тощо.

Для закріплення граматичних форм української мови проводять різноманітні дидактичні ігри: на формування вміння дітей відмінювати іменники множини в родовому відмінку («Чого не стало?», «Чого більше?»); на відмінювання іменників множини в називному відмінку («Що змінилося?», «Назви предмети», «Опиши картинку», «Пошта»); на відмінювання іменників однини і множини у знахідному відмінку («Що я бачив?», «Розкажи про картинку»); на вживання роду іменників («Плутанина», «Одягни ляльку». «Крамниця іграшок»); на вживання невідмінюваних іменників («На гостинах у ляльки», «Що я чув по радіо?»); на вживання дієслів за особами, дієслівних форм із чергуванням приголосних в основі («Що ми робимо?», «Що написано в листі?»); на узгодження числівників з іменниками («Що змінилося?», «Порахуй, скільки?»); на відмінювання іменників, що вживаються тільки в однині «бо множині («Кому що потрібно?», «Що ми задумали?»); на правильне вживання прийменників («Сховай зайчика», «Що змінилося?», «Де ведмедик?»); на виправлення помилок, зумовлених двомовністю («Назви слово українською мовою», «Що змінилося?», «Крамниця іграшок», «Про що ми подумали?», «Так чи не так?», «Виправ Петрушку», «На уроці рідної мови» і т. ін.).

Крім дидактичних ігор у практиці роботи дошкільних закладів повинні знайти широке використання дидактичні вправи, що доступні дітям старшого дошкільного віку. Високо оцінював дидактичні вправи К.Д.Ушинський. У його книзі «Рідне слово» зібрано чимало корисних вправ для розвитку мовлення дітей. К.Д.Ушинський, добираючи дидактичні вправи для дітей, водночас вимагав від педагога правильної методики їх проведення, правильного добору запитань, оскільки кожна дидактична вправа складається із запитання і відповіді. «У перших вправах, ~ писав він, " наставникові, безперечно, доведеться керувати безперестану і дитячою спостережливістю, і дитячою думкою, і дитячим словом та задовольнятися, коли діти дадуть правильну відповідь на найконкретніші запитання, як, наприклад: як називається предмет, як називається та чи та частина предмета, якого кольору?.. Потім він може комбінувати свої запитання так, що на них слід відповідати цілим реченням, як, наприклад: що їсть кінь? Якої масті бувають коні?.. Далі запитання повинні, напевне, розширюватися, щоб відповідь на них не могла бути висловлена інакше, як у кількох реченнях. Наприклад: як їсть корова і як кінь? Чим осел схожий на коня і чим на корову? Далі йдуть запитання, що припускають уже у відповіді цілу низку речень... Так. щоб помалу дійти до можливості цілком самостійного опису і таких предметів, про які нічого не говориться у книзі, але їх діти можуть розглянути».

Ці настанови видатного педагога набувають особливого значення при вивченні другої мови. Великого значення дидактичним вправам надавала й Є.І.Тихеєва, яка розробила цілу систему дидактичних вправ для розвитку мовлення дошкільнят. У дошкільній педагогіці визначено педагогічні вимоги до дидактичних вправ, що використовуються в роботі з дітьми:

а) добір дидактичної вправи відповідно до помилок, які трапляються в дитячому мовленні, та теми навчання;

б) дидактична вправа повинна мати чітко визначену мету, основне навчальне завдання (наприклад, дидактична вправа на засвоєння дітьми прийменників або на засвоєння дієслівних форм);

в) матеріал до дидактичної вправи повинен добиратися так, щоб діти мали можливість зіставити правильні і неправильні форми, щоб у ньому були не тільки ті граматичні форми, в яких діти допускають помилки, а й інші близькі граматичні форми, раніше засвоєні дітьми (червоне яблуко, червоний капелюшок, червона стрічка);
г) кожна дидактична вправа повинна збуджувати дитячу думку, сприяти розвитку мислення;

д) будувати дидактичну вправу слід на знайомому дітям матеріалі, пов'язаному з Їхнім життям і діяльністю;

є) у дидактичних вправах потрібно передбачати і наочний матеріал;

є) дидактичні вправи повинні проводитися жваво, цікаво, з використанням ігрових прийомів.

З метою формування граматичної правильності мови у старшому дошкільному віці використовують різні групи дидактичних вправ. Наприклад, вправи на словотворення,

Їх мета формування інтересу до слова, розвиток критичного ставлення до мовлення, пошук серед різних варіантів слів граматично правильного слова. Це такі вправи:

Утворення іменників за допомогою суфіксів («Хто в нього мама», «Хто вона (він)?», «Скажи одним словом»):

- Вовченя. Хто в нього мама?

-  Вовчиця.

- Зайченя. Хто в нього мама?

- Зайчиха.

- Левеня (левиця). Порося (свиня).

- Оля плаває. Як про неї можна сказати? Хто вона?

- Плавчиха.  

- Машина, що ріже овочі. Як про неї можна сказати одним словом? (Овочерізка).

- Посуд, у якому лежать цукерки. Як про нього можна сказати одним словом? (Цукерниця).

Утворення порівняльних ступенів прикметників:

- Весною тепло, а влітку ... (тепліше).

- Вода холодна, а лід ... (холодніший). Утворення прикметників із двох слів:

- Довгі вуха. Як сказати про це одним словом? (Довговухий.)

- Сірі очі. Як сказати про це одним словом? (Сіроокий.) Утворення дієприкметників:

- Розбили тарілку. Як про неї можна сказати? (Розбита тарілка).

- Розлили молоко. Як про нього можна сказати? (Розлите молоко).

Утворення іменників від дієслів («Назви професію», «Хто це робить?»):

- Будувати - будівельник.

- Лікувати - лікар.

Виховувати - вихователь. Утворення споріднених слів:

- Ліс. Які слова можна утворити від слова ліс?

- Лісний, лісник, лісовик, лісовичок.

Вправи на словозміну.

Відмінювання дієслівних форм (бігати - біжу. Їздити - їжджу, носити - ношу, хотіти - хочу - хочемо, просити - прошу, просимо, водити - вожу — возити і т. ін.).

Наприклад:

- Ми ходимо. Як ти скажеш про себе?

- Я ходжу.

- Як ти скажеш про Валю?

- Валя ходить.

- Ми бігаємо. Як ти скажеш про себе?

- Я біжу.

- Як ти скажеш про Юрка?

- Юрко біжить.

- Як ти скажеш про них?

- Вони біжать.

Узгодження числівників і прикметників з іменниками:

- Червоний олівець. Про що можна сказати червоний? (Червоний помідор, червоне сонце, червона стрічка).

- Як сказати про воду? Вода яка?

- Холодна, тепла, прозора, чиста.

- Молоко яке?

- Біле, смачне, тепле, парне, холодне, кисле, солодке.

Відмінювання іменників:

- Качка кличе кого? (Каченят).

- Собака годує кого? (Цуценят).

Відмінювання займенників:

 -У мене лялька. Як сказати про Оксану?

- У неї лялька.

- Про Юрка?

- У нього лялька.

- Про них?

- У них лялька.

Вживання часу дієслів:

- Що я (ти, він, вони, ми) роблю?

- Що я (ти, він, вони, ми) робитиму?

- Що я (ти, він, вони, ми) робив?

- Що я (ти. він, вони, ми) зроблю?

- Що було влітку? Що буде взимку?

Дидактичні вправи з картинками «Знайди маму», «Чиї дітки?», «Чий хвіст?», «У кого хвіст?», «Де що лежить?», «З ким розмовляє хлопчик?»

Дидактичні вправи на вдосконалення синтаксичного боку мовлення.

Після розгляду картинки дитиною вихователь звертається із запитанням:

- Кого ти бачиш на картинці?

- Я бачу хлопчиків.

- Що вони роблять?

- Один хлопчик, маленький, швидко біжить від другого, щоб той не наздогнав. Один хлопчик тікає, а другий наздоганяє.

Можна використовувати просто запитання вихователя:

- Коли кульбабка буває зелена, а коли жовта?

- Вранці, коли ще немає сонця, кульбабка зелена, а коли з'являється сонце, вона розкривається і стає жовтою.

Дидактичні вправи на засвоєння роду та числа іменників.

Вправа «Він, вона, воно»:

шафа - вона 


варення — воно

мило - воно 


печиво - воно

дзеркало – воно

цукерки - вони

рушник - він 


вафлі - вони

вода - вона 


бублик - він

гребінець – він


 хліб - він

вафля - вона 


молоко - воно і т. ін.

цукерка - вона

вона - шафа, кімната, вода

воно - дзеркало, мило, варення, печиво

він - гребінець, рушник, кран

вони - рушники, шафи, гребінці вафлі, бублики

Вправа «Один і багато». Вихователь: «Одна гуска, а багато...» (Діти: «Гусей»).

Один півень, а багато... (півнів).

Одна курка, а багато... (курей).

Одна качка, а багато... (качок).

Один індик, а багато... (індиків).

Дидактичні вправи входять до складу занять із розвитку українського мовлення і використовуються в повсякденній роботі з дітьми.

§4. Розвиток зв'язного мовлення дітей

Зв'язне мовлення має форми: діалогічну і монологічну.

Діалог - це форма усного мовлення, розмова між двома співрозмовниками, що складається із запитань і відповідей.

Діалог - це комунікативний акт, в якому має місце зміна ролей мовця і слухача. Він відбувається в певній ситуації спілкування і є Її продуктом. Ситуація спілкування включає в себе обстановку, в якій йде розмова, відносини між мовцями, мовленнєве спонукання (репліку), процес діалогізування.

Центральне місце в діалозі займає перша репліка. Перші репліки можуть мати місце в таких висловлюваннях: привітання (доброго дня, добридень), вибачення (пробачте, вибачте), подяка (дякую, спасибі), запитання (Що там трапилося? Як тебе звати?), вираження емоцій (ой-йой-йой!), інформування (Я хочу сказати...), прохання (я Вас прошу...), наказ (Їди! Сядь! Скажи!), констатація якогось факту (Бачиш, хлопчик впав).

Все це мовленнєві штампи. Діалогічне мовлення складається здебільшого з неповних речень, супроводжується жестами, мімікою.

Діалог може мати такі види: а) мовленнєві штампи (Алло/Добрий день!; Алло! Я слухаю: Дозвольте пройти і т. ін.); б) звертання із запитанням та швидка реакція на запитання; в) розпитування; г) вміння своєчасно та влучно використовувати потрібні репліки. Це може бути повідомлення, зустрічне повідомлення, повідомлення-ствердження, повідомлення-заперечення, повідомлення-стимул до дії тощо.

Під час навчання дітей української мови вже в середній групі їх учать будувати різного типу діалоги в межах теми заняття. З цією метою вихователь сам складає діалоги з потрібними мовленнєвими штампами, промовляє спочатку сам (дає зразок, мовленнєву модель), а потім стимулює дітей до діалогічної розмови. Наприклад, діалог з теми «Знайомство». Двоє дітей зустрілися на вулиці:

- Добрий день!

- Добрий день!

- Скажи, будь ласка, твоє ім'я.

- Моє ім'я Марина.

- Дуже приємно.

- Скажи ти, будь ласка, своє ім'я.

- Моє ім'я Іван.

- Я дуже рада.

- Як звати вашу виховательку?

- Олена Семенівна.

- А як звати вашу виховательку?

- Інна Володимирівна.

- До побачення. Марино. Приємно було познайомитись.
- До побачення, Іване. Мені теж приємно було зустрітись з тобою.
Діалог «Розмова з батьками» з теми «Мої батьки».

- Алло, мамо, це ти? Добрий день!

- Добрий день, Іванку!

- Мамо, а батько вдома?

- Так, синку, батько вдома.

- Що робить батько?

- Тато читає газети.

- Передай, будь ласка, татові вітання.

Діти по черзі розмовляють з батьками по телефону. Діалог «У тебе є ...?» з теми «Іграшки».

До столу підходять двоє дітей. На столі три іграшки.

Діти запитують один в одного:

- Олю, у тебе є лялька?

- Так, у мене є лялька.

- Іро, в тебе є м'яч?

- Ні, в мене немає м'яча.

- Олю, в тебе є ведмедик?

- Так, у мене є ведмедик.

- Іро, в тебе є лялька?

- Ні, в мене немає ляльки.

На закріплення математичної лексики з тем «Рахунок» і «Частини тіла» можна запропонувати дітям діалог «Скільки?» Діти запитують один в одного, скільки в них різних частин тіла:

- Ігоре, скільки в тебе рук?

- У мене дві руки.

- Юро, скільки в тебе ніг?

- У мене дві ноги?

- Скільки в тебе голів?

- У мене одна голова.

- Скільки в тебе вух?

- У мене два вуха і т. ін.

Діалог «Для чого потрібні?» з теми «Чистота - запорука здоров'я»:

- Для чого потрібне мило?

- Мило потрібне, щоб намилювати руки, обличчя, тіло.

- Для чого потрібна вода?

- Вода потрібна, щоб мити руки, вмиватися» купатися.

- Для чого потрібний гребінець?

- Гребінець потрібний, щоб розчісувати волосся.

- Для чого потрібна зубна щітка?

- Зубна щітка потрібна, щоб чистити зуби.

- Для чого потрібний рушник?

- Рушник потрібний, щоб витиратися.

Зразком діалогу може бути літературний текст. Наприклад, оповідання Є.Перм'яка «Для чого руки потрібні?»:

«Петрусь з дідусем великими друзями були. Про все розповідали один одному. Якось дідусь запитав онука:

- А для чого, Петрику, людям руки потрібні?

- Щоб у м’яча грати, - відповів Петрусь.

- А ще для чого? - запитав дідусь. •

- Щоб ложку тримати.

- Щоб кицьку гладити.

-А ще?

- Щоб камінчики в річку кидати...

Довго відповідав Петрусь дідусеві. І ніби правильно відповідав. А про головне так і не сказав».

Під час другого читання вихователь звертається із запитаннями, а діти на них відповідають.

Коли текст дітям знайомий, педагог читає тільки слова автора, а діти промовляють діалог.

Наступного разу літературний текст може бути лише зразком, за яким діти самостійно будуватимуть діалог.

Доцільно використовувати віршовані діалоги, в яких повторюється одне й те саме запитання. Наприклад, вірш Д.Павличка «Віник»:

- Я в кутку стояв за кару.

- Ну той що?
- Віником мене прозвали.

- Ну то й що?

- Заставляють замітати.

- Ну то й що?

- Я в кутку стаю на руки.

- Ну то й що?

- І кажу: беріть за ноги!
- Ну то й що?

- Піднімайте, як вам треба.

- Ну то й що?

- А те, що батько за вушко — круть

І каже мені: «Затям,

Якщо віникові їсти дають,

Замітати повинен самі»

Вихователь читає текст вірша, дитина повторю запитання: «Ну то й що? », в кінці вірша можна запропонувати промовити слова батька.

Аналогічно можна використати вірші В.Коломійця «Хто?», М.Удовиченка «Красне літечко», Лесі Українки «Вишеньки» тощо.

Може бути й такий варіант. Вихователь читає вірш відповідно до теми заняття на закріплення лексики, а діти на тему та у зв'язку зі змістом вірша будують діалог.

Так, на занятті «Працівники дошкільного закладу» вихователь читає вірш М.Познанської «Кухар», а потім пропонує дітям побудувати діалог. «Кухаре, кухаре»:

Дитина-кухар одягає шапочку й халат.

- Кухаре, кухаре, що ти робиш?

- Я варю обід.

- Кухаре, кухаре, що на обід?  

- На обід суп з квасолею та каша з м'ясом.

- Кухаре, кухаре, що на сніданок?

- На сніданок манна каша та чай.

- Кухаре, кухаре, що на вечерю?

і т .ін.

Іншим разом доцільно запропонувати дітям скоромовку в діалогічній формі. Промовляючи скоромовку, діти одночасно вправляються у вимові складних звуків та слів української мови, вдосконалюють навички діалогічного мовлення. Наприклад:

- Де, вороно-каркароно,

Ти була?

- Що, вороно-каркароно,

Принесла?

- Покружляла, покружляла

Я вгорі.

Горобців порозганяла у дворі.

Стріла півня-розбишаку пісняра.

І чкурнула,дременула із двора.

З метою розвитку діалогічного мовлення використовують дидактичні ігри на кшталт «Крамниця» (одягу, взуття, іграшок, продуктова, хлібна, молочна, зоокрамниця), «Телефон» (запрошення в гості, привітання, розмова з батьками, друзями). Спочатку співрозмовником дитини є вихователь, а згодом діти самостійно будують потрібний діалог.

Корисними стануть і дидактичні вправи. З-поміж них: «Хто швидше відповість на запитання», «Знайомство», «Допоможемо Незнайці», «Зустріч з незнайомою людиною», «Щоб ти сказав?» і т.ін.

Можна побудувати текст розповіді, в якій передбачити потрібні для діалогу мовленнєві штампи (ввічливі слова, привітання тощо). Вихователь промовляє текст, а діти називають лише репліки чи мовленнєві штампи. Це можуть бути розповіді на кшталт «Дошкільнята – ввічливі хлоп'ята», «У Країні знайомства», «Які слова загубилися?», «Чарівне місто», «Чарівний автобус» тощо.

У старшому дошкільному віці з метою навчання дітей колективного діалогу (полілогу) використовують також віршовані тексти і тексти народних хороводних ігор. Для цього дітей поділяють на дві підгрупи. Наприклад, вірші В.Коломійця «Дощик»:
Ми кликали в понеділок:

- Лийсь, дощику, на барвінок! -

А його нема.

Ми кликали у вівторок:

- Лийсь, дощику, на явірок! -

А його нема.

Ми кликали у середу:

- Лийсь, дощику, на березу! -

А його нема.

Ми кликали у четвер:

- Лийсь, дощику, на чабер! -

А його нема.

Ми кликали у п'ятницю;

- Лийсь, дощику, на м'ятицю! -

А його нема.

Ми кликали у суботу:

- Лийсь, дощику, на салату! -

А його нема...

А покликали в неділю

цілий цебрик дощик вилляв:

на барвінок,

на явірок,

на березу,

на чабер,

на м'ятицю,

на салату,

на голівоньку чубату

— Буде зелено тепер!

Останні слова діти промовляють усі разом. Серед народних хороводних ігор можуть бути такі, як «Ходить гарбуз по городу». «Ішов лісом-доріжкою сірий вовк», «Війна грибів», «Фарби», «Панас», «Квочка». «Гуси», «Мак» і т. ін. Наприклад, народна хороводна гра «Ходить гарбуз по городу».

Діти обирають собі назву городини (диня, огірок, буряк, бараболя, морква, біб), кожна група має відповідний малюнок, а дитина, обрана лічилкою, стає за гарбуз. Діти сідають навколо майданчика. Майданчик - город. 

На слова вихователя:

Ходить гарбуз по городу,

Питається свого роду...

гарбуз зупиняється посередині городу і каже:

А чи живі, чи здорові

Всі родичі гарбузові?

Вихователь звертається до дині і каже:

Обізвалась жовта диня,

Гарбузова господиня:

(Дині виходять на середину кола до гарбуза).

Дині:

Іще живі, ще здорові

Всі родичі гарбузові.

Вихователь:

Обізвались буряки,

Гарбузові свояки:

Буряки:

Іще живі, ще здорові

Всі родичі гарбузові.

(Виходять до гарбуза).

Вихователь:

Обізвалась бараболя,

А за нею і квасоля.

Бараболя і квасоля:

Іще живі, ще здорові

Всі родичі гарбузові.

(Проказавши слова, виходять до гарбуза).

Вихователь:

Обізвалась морковиця.

Гарбузовая сестриця:

Морковиця:

Іще живі, ще здорові

Всі родичі гарбузові.

(Виходить до гарбуза).

Вихователь:

Обізвався старий біб:

Я піддержав увесь рід.

Біб:

Іще живі, ще здорові

Всі родичі гарбузові.

(Виходять боби).

Всі діти утворюють коло, гарбуз - усередині. Звужуючи коло, всі співають:

Ой ти гарбуз, ти перистий,

Із чим тебе будем їсти?

Розширюючи коло, співають:

Миску пшона, шматок сала

- Ось до тебе вся приправа.

Водночас з розвитком діалогічного мовлення дітей стимулюють до складання невеличких розповідей, тобто розвивають монологічне мовлення.

У мовленнєвому плані монологічне мовлення відображує суттєві зв'язки свого предметного змісту.

Монологічне мовлення - це смислове, розгорнуте висловлювання, що забезпечує спілкування та взаєморозуміння людей.

Монолог - це мовлення однієї людини, повідомлення про якісь факти дійсності.

Факти дійсності перебувають у різних часових та причинно-наслідкових зв'язках. Залежно від того, у яких зв'язках перебувають факти дійсності, існують і різні види монологу.

Описування - це повідомлення про факти дійсності, що існують одночасно.

Розповідання - повідомлення про факти дійсності, що відбуваються в певній послідовності.

Міркування - повідомлення про факти дійсності, що існують у причинно-наслідкових зв'язках.

Переказування - творче відтворення літературного тексту.

На заняттях із розвитку українського мовлення дітей вчать описувати іграшки та предмети, розповідати за картинами і з власного досвіду, переказувати художні твори.

Успіх навчання дітей монологічного мовлення другою мовою залежить від того, чи буде вихователь дотримуватися відповідних принципів, а саме: а) навчання дітей монологічного мовлення за зразком вихователя; б) самостійність побудови тексту; в) взаємозв'язок розвитку зв'язного мовлення з лексичним, граматичним аспектом навчання; г) наступність у навчанні тем, багаторазові повторення типових конструкцій.

Навчання дітей монологічного мовлення відбувається на заняттях у старшій групі. Провідний принцип навчання — розповідання за зразком вихователя. Навчання розповідання проводиться в такій послідовності; а) бесіда (за картиною, за змістом художнього твору, про іграшку); б) зразок розповіді вихователя; в) розповідь дітей. Наприклад, складання описових розповідей про обличчя Тані. На столі - лялька Таня. Вихователь читає вірш Г.Демченко «Таня». Запитання до дітей: «Де в Тані обличчя? А це що?» (По черзі показує на очі, ніс, рот, щоки).

Зразок розповіді: «У Тані біле красиве обличчя. Рожеві щічки, червоні губи. У нашої Тані блакитні очі, чорні вії і чорні брови, маленькі вуха».

Складання розповідей з власного досвіду з теми «Як я допомагаю мамі»: 1. Розглядання картини «Мама миє посуд». Що робить мама? А це хто? Що робить син? Робота над вимовою слів фартух, посуд, витирати, допомагати, речення «Син - мамин помічник», «Дочка - мамина помічниця». 2. Складання розповідей з власного досвіду з теми «Як я допомагаю мамі». Зразок розповіді: «Сьогодні в сім'ї вихідний день. Я допомагаю мамі: підмітаю, витираю пил, складаю іграшки, мию посуд. Я - мамин помічник».

На початкових етапах навчання зразок розповіді повинен бути невеликим за розміром (2-3 речення), включати всі знайомі дітям слова. У кінці року в старшій та підготовчій групах можна вже давати й більший за розміром та складніший у мовному плані зразок. Наприклад, розповідання за картиною «Помічник» (Зеленко Н.І. Картини для розвитку дітей дошкільного віку. - К., 1976). Бесіда за картиною: Куди прийшли діти? Як називається ця ферма? Що роблять діти? Хто доглядає птахів?

Зразок розповіді: «Літнього ранку діти прийшли на пташарню допомогти дорослим. Пташниці радісно зустріли дітей. Андрійко та Сашко носили воду до поїлок. Дівчатка сипали корм у годівниці. Гарні помічники. Діти допомагали пташницям доглядати за птахами».

Поступово дітей слід привчати до самостійної побудови тексту. З цією метою використовують план розповіді. Наприклад, розповіді дітей з теми «Моя улюблена іграшка». Діти розглядають іграшки. Вихователь розповідає про свою улюблену іграшку (дає зразок розповіді), а потім пропонує дітям розповісти про їхні улюблені іграшки» Пропонує план розповіді: 1. Як називається твоя улюблена іграшка? 2. З чого ЇЇ зроблено? 3. Яка вона? 4. Як ти нею граєшся?

Для закріплення навичок монологічного мовлення використовують дидактичні ігри «Розкажи про предмет», «Опиши картинку», «Прочитай лист», «Що іграшка розповідає про себе?», «Подорожі» (до групової кімнати, умивальні, спальні, по дошкільному закладу), «Що я бачив?» тощо.

Практичні завдання

1. Випишіть скоромовки на важкі звуки української мови.

2. Розробіть тексти дидактичних ігор на закріплення вимови звуків (р, т, щ, г, ч) - лексики, граматики.

3. Випишіть віршовані твори, лічилки, ігри на закріплення вимови важких звуків.

4. Складіть тематичні словники до п'яти тем (за вибором).

5. Розробіть три-чотири тексти дидактичних вправ на закріплення нової лексики в межах однієї теми.

6. Розробіть три-чотири тексти дидактичних ігор на формування граматичної правильності мовлення.

7. Складіть три-чотири варіанти тематичних діалогів.

8. Випишіть літературні твори, написані в діалогічній формі.

9. Складіть три-чотири мовленнєвих зразки для навчання дітей монологічного мовлення.
РОЗДІЛ VIII

МЕТОДИКА ВИКОРИСТАННЯ

НАРОДНИХ ДЖЕРЕЛ У РОЗВИТКУ

УКРАЇНСЬКОГО МОВЛЕННЯ
§1. Етнопедагогіка і виховання дітей

Народ з покоління в покоління передає свій соціальний досвід, своє духовне багатство, своє історичне надбання, створюючи тим самим свою, тільки йому притаманну культуру. Народ - це перший історик, перший письменник, перший поет, перший вихователь, перший педагог. Образно про народну мудрість написав видатний український поет Максим Рильський:

Нема мудріших, ніж народ, учителів;

У нього кожне слово - це перлина.

Це праця, це натхнення, це людина...

Народ завжди піклувався про своїх дітей, виховував Їх, передавав їм життєвий досвід, навчав мудрості життя. Тому й виник термін «народна педагогіка». Корені народної педагогіки закладено у глибокій сивій давнині. Створена генієм народу, педагогіка сімейного виховання - це основа загальнолюдської педагогічної культури. Саме народну сімейну педагогіку використовували у своїх працях Я.А.Коменський, Г.Песталоцці, К.Д.Ушинський, який і обґрунтував принцип народності. На думку К.Д.Ушинського. «народ без народності - це тіло без душі», тому він був глибоко переконаний, що «мудрість предків - це дзеркало для нащадків» і відстоював виховання дітей засобами народної педагогіки.

У середині XIX ст. багато вчених зверталися до народної педагогіки. Так, у 1861 р. В.І.Водовозов пише статтю «Російська народна педагогіка», в якій дає аналіз книг для народного читання. У 1890 р. Д.Булгаковський та Г.Пінчук зібрали пам'ятки народної педагогіки - прислів'я, пісні, загадки, обряди й обґрунтували їх виховне значення. М.Я.Нікіфоровський зібрав серед народу Білорусії легенди, обряди, повір'я, прикмети, звичаї, описав їх та видав книгу. Є.А.Покровський та А.Соболєв у кінці XVIII ст. зібрали й проаналізували дитячі ігри та пісні. Відомий лінгвіст, педагог, методист І.І.Срезневський зібрав перлини народної мудрості й видав книгу «Запорозька давнина».

Значний внесок у популяризацію народної педагогіки в Україні зробили Г.С.Сковорода, О.В.Духнович, І.П.Котляревський, Т.Г.Шевченко, П.А.Грабовський. На сучасному етапі, починаючи з 20-30-х рр. XX ст. й до наших днів, проблеми народної педагогіки досліджували Г.С.Виноградов, А.Ф.Хінтибідзе, Г.Н.Волков, В.Ф.Афанасьєв, Ш.А.Мірзоєв, А.Е.Ізмайлов та ін.

Одним із перших наукове визначення народної педагогіки дав Г.С. Виноградові «Народна педагогіка - це не стільки система, скільки сума знань, умінь і навичок. Це не стільки педагогічна теорія, скільки педагогічна практики». На погляд Г.С.Виноградова, народна педагогіка – це сукупність навичок і прийомів, що використовував народ з метою формування особистості в певному напрямі. Це сукупність народних поглядів, народних засобів впливу на молоде покоління з метою його навчання і виховання.

Г. Н. Волков уперше в педагогічній літературі ввів поняття «етнопедагогіка», пов'язуючи Її з народним етносом, національним характером, який склався в того чи того народу під впливом історичних умов. Він пише, що етнопедагогіка - це наука «про досвід народних мас у вихованні підростаючого покоління, про їхні педагогічні погляди, наука про педагогіку побуту, педагогіку сім'ї, роду, племені, народності та нації». Автор розглядає народну педагогіку в нерозривному зв'язку з педагогічною практикою.

А.Е.Ізмайлов дає своє, ширше визначення народної педагогіки. За його словами, «народна педагогіка - це сукупність нагромаджених та перевірених практикою емпіричних знань, умінь, відомостей, навичок, що передаються з покоління в покоління переважно в усній формі як продукт історичного й соціального досвіду народних мас»2. Автор робить спробу визначити своєрідність та характерні особливості народної педагогіки.

Народна педагогіка - це колиска наукової педагогіки, їй стільки років, скільки років народу. Вона значно впливає на розвиток і формування сучасної наукової педагогіки.

Народна педагогіка сьогодні є об'єктом багатьох наукових досліджень, і водночас вона сама певним чином впливає на розвиток теорії і практики педагогіки та сімейного виховання.

Мова народної педагогіки проста й доступна широким масам, у ній відсутні наукові терміни, але зберігається колорит місцевих діалектів і говірок.

Епітети, метафори, гіперболи, алегорії і риторичні запитання надають творам народної педагогіки образності, емоційності й переконливості.

Вона має надзвичайно широку аудиторію й доступна кожній простій людині, де б вона не жила і яку б освіту не мала. Народна педагогіка «замінювала молоді театр, якого вона не знала, школу, куди її не впускали, книгу, якої вона була позбавлена».

Народна педагогіка високогуманна і моральна. Вона виховує повагу до старших, чемність, скромність, працьовитість, гостинність, правдивість, чесність.

Народна педагогіка різних національностей піддається взаємовпливу та взаємозбагаченню. Однакові умови життя, схожі звичаї, традиції сприяють створенню близьких як за змістом, так і за формою казок та малих жанрів фольклору. Наприклад, є як українські, так і російські народні казки «Ріпка», «Колобок», «Вовк та семеро козенят», близькі за змістом колисанки, пісні, прислів'я.

Народна педагогіка - це і суто національні творіння, що відображають специфіку нації, народу. Такими є українські народні казки «Язиката Хвеська», «Солом'яний бичок», «Кривенька качечка», «ПанКоцький», «Іван-Побіван», «Гай-гай», «Бідний гуцул і старий опришок» і т. ін. Водночас народній педагогіці властиві нерозвинутість, недиференційованість різних за значенням понять, суджень про виховання й навчання.

Емпіричний характер народних уявлень і знань часом призводить до прагматизму, коли окремі явища сприймаються не як відображення реального життя, а оцінюються з позиції практичної корисності.

Поряд з науково обґрунтованим достовірним знанням окремі твори народної педагогіки вміщують й спотворені, неточні, подекуди навіть шкідливі ідеї. Це покірність соціальним кривдам, фізичні покарання дітей в сім'ї тощо. Тому твори народної педагогіки, на думку А.Е.Ізмайлова, потребують критичного ставлення до них.
Проблеми народної педагогіки посідали одне з центральних місць у педагогічній діяльності нашого співвітчизника В.О.Сухомлинського. Він неодноразово підкреслював необхідність наукового вивчення народних поглядів. «Про народну педагогіку ніхто до цього часу серйозно не думав, і це, напевно, принесло великої шкоди педагогіці, - писав він у листі до Г.Н.Волкова. - Я впевнений» що народна педагогіка ~ це зосередження духовного життя народу. У народній педагогіці розкриваються особливості національного характеру, обличчя народу».

Проблеми української етнопедагогіки та її місце у вихованні і навчанні дітей досліджував М.Г.Стельмахович. За його визначенням, народна педагогіка - це галузь емпіричних педагогічних знань і досвіду трудящих мас, що виробляється в домінуючих серед народу поглядах на мету і завдання виховання, в сукупності народних засобів, умінь і навичок виховання та навчання». Мету, завдання, зміст української народної педагогіки відображено у фольклорі (казках, легендах, прислів'ях, приказках, піснях), в іграх і танцях, у музиці, прикладному мистецтві, святкових обрядах, традиціях сімейного й трудового виховання.

Народна педагогіка мудріша, тому що вона створювалася впродовж століть, шліфувалася, перевірялася досвідом мільйонів людей багатьох поколінь. ЇЇ називають школою, яка завжди з нами, - школою сім'ї і довкілля, материною й батьковою наукою, першим університетом життя, через який проходить кожна людина.

М.Г.Стельмахович образно розшифровує термін «народна педагогіка».

Це ніжна й щира мамина пісня над колискою немовляти, що заспокоює дитину, зігріває її теплом і ласкою.

Це приваблива іграшка, що дарує дитині батько.

Це чарівна бабусина казка, що вчить жити й працювати, боротися й перемагати, захищати добро й ненавидіти зло.

Це цікава дідусева бувальщина, скоромовка чи загадка, що будять кмітливість і розум.

Це захоплююча прогулянка зі старшим братиком на околицю рідного села чи міста, на лоно різнобарвної природи, яка відкриває веселкову красу довкілля світу.

Це запальний народний танець, якого навчила старша сестричка.

Це веселі іграшки і забави, які винайшов народ, щоб виховувати спритність і витривалість, винахідливість і товариську взаємодопомогу.

Це праця - найдбайливіша і найповніша нянька, що вимогливіша і найдобріша.

Це народні свята й обряди, музика і прикладне мистецтво, що веселять душу і радують серце, стверджують найкраще на землі.

Це відповіді на тисячі «чому?», які дитина одержує від рідних, близьких і знайомих, задовольняючи свою природну допитливість і потяг до заглиблення у суть природних і суспільних явищ.

Це мудре застереження від необачного вчинку, виражене нерідко через народний гумор чи жарт, а то й сатиру, мудре прислів'я чи приказку».

Народна педагогіка виховує пошанне ставлення до рідні, до свого роду. Про це йдеться у приказках. Наприклад, «Хоч і по коліна у воду, аби до свого роду»), піснях («Ой роде ж мій, роде», «Соловейку»), приповідках.

Рід - це ряд поколінь, що походять від одного предка.

Родина - це група людей, яка складається з чоловіка, дружини, дітей та інших близьких родичів, які живуть разом.

Родинні відносини - родичі, свояки часто зустрічаються, спілкуються, радяться, допомагають один одному, діляться радістю і горем; влаштовують традиційні сімейні свята.

Сім'я - це чоловік, дружина, діти. Основна функція сім'ї у суспільстві - відтворення людського роду, виховання дітей, організація господарської діяльності, побуту і дозвілля.

Основою сім'ї є шлюб. Шлюб - це союз чоловіка й жінки з метою створення сім'ї.

Ідеал народної педагогіки - повна сім'я: чоловік, дружина, діти. Це відображено в народному фольклорі.

Народна педагогіка покладає на батьків (батька й матір) відповідальність за виховання дітей.

М.Г.Стельмахович уперше в сучасній етнопедагогіці дослідив і таку Її галузь, як народна дидактика. За його словами, народна дидактика - це відображення здобутків народу в галузі освіти й навчання, що виражається у його поглядах на принципи, зміст і методи навчання та втілення в народній практиці форм і методів озброєння підростаючих поколінь знаннями, вміннями й навичками, розвитку Їхніх пізнавальних сил і здібностей.                   

У родинному спілкуванні немовля засвоює перші усвідомлені слова, що позначають поняття довкілля світу.

Проте це не просто слова, а специфічна народна, національно-традиційна дитяча лексика. Це всім відомі слова українського родинного побуту: моньо, льоля, гава, жижа, гам, киця, зюзя, папа (хліб, до побачення), коло, тюпа і т. ін., які, наче естафета, передаються з покоління в покоління, це так звана ще материнська мова.

Народна дидактика дуже тонко відчуває наукові лінгводидактичні закономірності засвоєння звуків дитиною. Материнська мова пропонує малечі такі слова, які складаються з найлегших для засвоєння, для артикуляції звуків. Наукова лінгводидактика лише констатує неминучість такого етапу мовленнєвого розвитку дитини, називаючи його «автономним», «малим» дитячим мовленням (Л.С.Виготський, С.Л.Рубінштейн).

Та ось маля підростає. Друга половина другого року життя - це найінтенсивніший етап збагачення словника дітей рідною мовою. Якщо в 1 рік і 6 місяців у словнику дитини нараховується лише 30-40 «материнських» слів, то в 1 рік і 7 місяців дитя опановує вже 100 слів, в 1 рік 8 місяців - 175 слів, а до трьох років - 300 слів. Це вже етап засвоєння «дорослої» національної мови. Саме в цей час у пригоді стане дитячий фольклор, з особливою емоційно-дієвою насиченістю (колисанки, забавлянки, небилиці, бувальщини, пісні, казки), зі звуконаслідуванням. Зміст дитячого фольклору спрямовано на розвиток дрібних м'язів руки. І знову багаторічний народний досвід лише в останні роки знайшов цьому наукове пояснення. Йдеться про результати наукового дослідження М.М.Кольцової, яка довела, що діти, в яких цілеспрямовано розвивають дрібні м'язи пальців руки, значно раніше починають говорити.

Дорослі стимулюють дітей до створення свого особливого дитячого фольклору: закличок, примовок, приспівок, лічилок, ігрових пісень.

Так, діти пішли в ліс чи гай збирати гриби й закликають:

Гайку, гайку,

Дай гриба й бабку,

Сироїжку з добру діжку,

Красноголовця з доброго молодця.

Дитячий фольклор стимулює мовленнєву активність дітей, збагачує їхнє мовлення народними образними виразами.

Народна педагогіка піклується про розвиток різних боків мовлення, має вдалі засоби виправлення мовленнєвих вад. Це народні скоромовки - чудовий витвір народної логопедії, спрямовані як на вдосконалення звуковимови («Хитру сороку спіймати морока, а на сорок сорок - сорок морок»), так і на розвиток діалогічного мовлення:

Когут каже:

- Вовки ідуть.

Баран каже:

-Де?

А пес каже:

-Онде,онде.

Так, так.

Квочка каже:

- Клопіт мій,

Клопіт мій,

Де курятка подіти?

А качка каже:

- Так і треба.

Частина скоромовок пропонується народною дидактикою як ігровий жартівливий засіб. Наприклад: «Був собі цебер, перецербився, мав діти цебренята перецебренята».

Справжньою школою життя, школою моралі й етики можна назвати пропоновані народом приказки та прислів'я: «Ластівки низько літають - дощ обіцяють», «Подарунки назад не беруть», «Все любить міру».

Народна дидактика, як зазначає М.Г.Стельмахович, застосовує тонкий психологічний підхід до людини, щоб сформувати в неї почуття прихильності до рідних місць, виховати патріотичні почуття, які полонять серце й душу, змалку, а потім тримають у своїх благородних обіймах упродовж усього життя.

.. Отже, народна педагогіка - це сукупне педагогічне знання, це навчально-виховний досвід народу. Тому, навчаючи дітей національних спільнот, які проживають на території України, української мови, слід широко використовувати українську етнопедагогіку, казки, малі жанри фольклору, народне мистецтво.

§2. Ознайомлення дітей з малими формами українського фольклору

Усна народна творчість є невичерпним джерелом виховання і навчання підростаючого покоління. У ній відбивається життя народу, його історія, мова, мораль, народна мудрість. Серед величезного багатства усної народної творчості в роботі з дітьми раннього та дошкільного віку використовують колисанки, забавлянки, пестушки, потішки, небилиці, заклички, примовки, голосилки, мовчанки, лічилки, прислів'я, загадки, дражнилки, мирилки.

Уже на першому році життя дитині співають народні колисанки. Народні колискові пісні, як відзначає М.Г.Стельмахович, учать любити рідну землю, батьків, працю, захищати правду, поважати старших.

Мова колискових пісень барвиста, соковита, приваблива, сюжети прості й зрозумілі, насичені яскравими образами рідних і близьких для дитини людей - матері, батька, братиків і сестричок. Вони належать до поезії пестування. Колисанки розвивають слух та чуття мови, відчуття мелодики української мови, створеної народом. Колискові пісні глибоко гуманні й зворушливі, бо йдуть від щирого материнського серця. Вони збагачують словник дітей пестливою лексикою: голівонька, рученьки, ніженьки, дитятко, хлоп'ятко, малесенька, хатинонька.

У колискових піснях присутні чарівні образи сну, дрімоти.
У дошкільному закладі колискові пісні заучують на музичних заняттях, використовують у дидактичних іграх: «Покладемо Ганю спати», «Покличемо сонка Ганусі», «Катруся хоче спати», «Оксанчине ліжко». Діти разом з вихователем, вкладаючи ляльку спати, співають українські народні колискові пісні. З дітьми старшої групи доцільно організувати вечір українських колискових пісень «Колисковий віночок», під час якого діти вкладають спати ляльок, ведмедиків, зайчиків, інсценують зміст різних колисанок.

Потішки, пестушки, забавлянки супроводжують перші рухи дитини. Це елементарні словесно-рухові ігри дітей з пальчиками, ручками, ніжками, іграшками, різними предметами, їх мета - розвиток дрібних м'язів дитини, ознайомлення з трудовими процесами, побутом народу. Український фольклор зберіг забавлянки - ігри з пальцями на руках («Ладусі-ладусі», «Наш хлопчик», «Печу, печу хлібчик», «Тосі-тосі» і т. ін.), з різними частинами тіла («Іде коза рогатая», «Біжить зайчик дорогою», «Водичко, водичко»).

Народ створив забавлянки, що знайомлять дітей з трудовими процесами: «Сорока-ворона», «Гу-ту-ту, гу-ту-ту», «Два півники», «Столярики-молодці», «Куєм, куєм ніжки», «Гандзуню-мадзуню».

Є також забавлянки на розвиток уваги і зосередженості. Вони побудовані «ланцюжком» у розмовній, діалогічній, дотепній формі: «Прослужив я в пана рік». «Задумала бабусенька», «Війна грибів», «Ой, загадав комарик», «Скажу вам байку».

У забавлянках широко використовуються звуконаслідування: «Дир-дир-дир, диркач, загубив плескач...».

Близькі до забавлянок народні заклички, примовки. Заклички походять від слова закликати — звати, просити, запрошувати; примовки - примовляти, приговорювати.

Вони спрямовані до явищ природи: сонця, дощу, вітру. Це короткі, здебільшого віршовані звертання до тварин, птахів, комах, наслідування пташиних голосів. Форми використання забавлянок, закличок, примовок, пісень різноманітні. Це залежить від віку, мовленнєвого розвитку дітей, рівня володіння українською мовою. Народні забавлянки використовуються в таких формах: розігрування Їх змісту, інсценування та драматизація, заучування, прослуховування в записах.

Розігрування потішок проводять у групах раннього віку (переважно індивідуально чи з двома-трьома дітьми) та у другій молодшій групі з підгрупами дітей. Розігрування потішок супроводжується наочністю й активною діяльністю дітей. Одну й ту саму потішку розігрують кілька разів (три-чотири). У перший раз вихователь сама читає і показує іграшки чи дії на ляльці. Потім поступово залучає дітей до виконання окремих дій, повторення окремих слів. Коли потішка розігрується в останній раз, дитина повністю виконує всі дії, повторює слова, вирази або навіть увесь текст. Наводимо приклади розігрування потішок.

Наприклад, розігрування забавлянки «Кую-кую чобіток ». На столі сидить лялька, взута в чобітки, лежить молоточок. За столом сидять троє-четверо дітей і вихователь. Вихователь знімає чобіток із ляльки, дії супроводжує словами рідної мови: «Ой, какие красивьіе у кукльї сапожки, но их нужно починить, вот й молоток лежит. Послушайте, как об зтом говорится в украинской народной песенке». Читає потішку, тримаючи в одній руці чобіток:

Кую-кую чобіток,

Подай, бабо, молоток,

(Бере сама молоток

й імітує підбивання чобітка).

Не подаси молоток -

Не підкую чобіток.
Під час повторного читання замість слова «бабо» вихователь називає ім'я дитини. При повторному розігруванні забавлянки (через день-два) діти можуть виконувати всі дії на слова І прохання дорослого: зняти з ляльки чобіток, узяти молоток і підбивати чобіток. Вихователь стимулює дітей (рідною мовою) до промовляння слів забавлянки.

Інсценування та драматизація творів усної народної творчості проводяться у старших групах дошкільного закладу за змістом знайомих дітям творів у години розваг у другу половину дня. Усі діти сидять на стільчиках півколом. Одну потішку драматизують чи інсценують три-чотири рази. Наприклад, забавлянка «Зайчику» зайчику».

- Зайчику, зайчику,

Де ти бував?

- У млині, у млині.

- Що ти чував?

- Там були кравчики,

Перебили пальчики,

Ледве я втік

Через бабин тік,

Та через колоду,

Та хвостиком у воду -

Щубовсть.

Потішку драматизують двоє дітей: один запитує, а другий (у шапочці зайчика і з хвостиком) відповідає. На останнє слово шубовсть зайчик сідає на стільчик.

3 дітьми старшого дошкільного віку влаштовують вечори розваг за мотивами творів українського народного фольклору. Наприклад, сценарій дозвілля «На гостинах у майстрів».

Оформлення майданчика імітує сільську вулицю. Вдовж неї - затинки майстрів (столяра, шевця, бондаря, коваля, гончара, вишивальниці, ткалі) і млинок мірошника. Біля них - знаряддя праці. У кожній хатинці - діти-майстри у відповідному вбранні.

Звучить весела музика. Ведуча вітає дітей і пропонує їм здогадатися, де вони перебувають і хто живе на цій вулиці. Діти відгадують. Майстри, яких вони називають, виглядають у віконечка і запрошують до себе на гостини. Потім майстри непомітно виходять і вливаються до гурту дітей, де перебувають до свого виступу. Столярики, вийшовши з будиночка з молоточками і маленьким ослінчиком у руках, співають народну пісеньку «Столярики-молодці», імітуючи дії, про які йдеться.

На прохання ведучої і дітей столярики розповідають про своє ремесло і показують інструменти. Вони кажуть, що зробили для своїх друзів ослінчик, але поки що тільки один. А ведуча відмовляє, щоб майстри не засмучувалися. Це навіть цікавіше, що ослінчик - один, тому що він допоможе перевірити, хто з дітей найспритніший.

Гра «Хто найспритніший?». Діти стають у коло, в центрі якого ослін і двоє гравців. Діти беруться за руки і йдуть по колу, співаючи пісню «Столярики-молодці». А гравці в колі імітують столяриків. Закінчивши співати, діти при- мовляють: «Раз, два, три. біжи!» При цьому двоє дітей (яким на початку гри ведуча непомітно дала вказівки) піднімають руки, утворюючи ворітця. Двоє, що змагаються, повинні вибігти з кола й один - справа, другий - зліва оббігти його і сісти на ослін. Перемагає той, хто сяде першим. Гра повторюється кілька разів.

Ведуча і діти дякують столярикам і разом з ними йдуть у гості до гончарів. З їхнього будиночка долинають звуки глиняних свищиків. Діти з ведучою розглядають гончарний круг і вироби, що є на подвір'ї. Гончарі приносять дітям свищики.

Після цього - інсценівка народної пісні «Чорнобривий корольок».

Далі разом із гончарами всі йдуть у гості до Шевчика. Він виходить з дерев'яним молотком і чобітками, розповідає про своє ремесло і показує знаряддя. Діти співають пісню «Шевчик».
Шевчик імітує рухи, про які йдеться. На останні слова пісні взуває черевики і довільно танцює разом з кількома дітьми. 

Шевчик: А чи були ви в Бондаря?

Діти: Ні, ще не були.

Шевчик: Тоді ходімо до нього.

Усі підходять до хатинки Бондаря, який сидить на подвір'ї та ладнає невеличку бочечку.

Шевчик (заглядаючи через паркан); А чи вдома Бондар?

Бондар: Вдома, заходьте (вітаються).

Ведуча: Бондарю, знаєте, у нас дуже допитливі діти.

Бондар імітує рухи, про які йдеться. Потім закриває отвір у бочці чопочком і каже: «Тиць». Далі маленьким відерцем начебто наливає воду.

Ведуча: Не тече? Бондар і діти: Не тече.

(Бондар довільно танцює).

Ведуча: Гарна в тебе бочечка. Бондарю.

А от нам цікаво, чи зумієш ти і нашу бочечку полагоди- ти?

Гра «Бочечка». Діти стають у коло, в центрі якого Бондар.

Діти:

Котилася велика бочка

Із маленького горбочка.

Та об землю - трісь,

Та об землю - трах,

Розбилася так...

Відповідно до слів діти розширюють коло, присідають, плескають два рази в долоні, розбігаються в різні боки. Під веселу музику Бондар наздоганяє їх. Ті, до кого він доторкнувся, мають розважати гурт, виконуючи завдання Бондаря (прокукурікати, проплигати зайчиком, оббігти навколо бочечки тощо).

Потім діти йдуть у гості до Мірошника. Він зустрічає їх разом зі своїм помічником - Чорним бараном (дитина в шапочці з крученими ріжками). — Діти співають пісню «Чорний баран».

Діти: А борошно добре?

Мірошник: Добре.

Діти: А що ти з нього робитимеш?

Мірошник: Та наліплю вареників.

Діти: А з чим?

Мірошник: Та з усякою всячиною.

Ведуча: А з чим же бувають вареники?

Діти відповідають, допомагають Мірошнику ліпити вареники (імітують рухи, тримаючи бутафорні вареники). Укладають Їх у велику макітру, оздоблену у традиціях української кераміки, несуть начебто варити і повертаються.

Гра «Вареники». Грають хлопчик і дівчинка. Під веселу музику вони повинні перенести дерев'яною ложкою по одному варенику з великої макітри у свій полумисок, що стоїть на певній відстані. Виграє той, хто перенесе більше вареників для своїх подруг і товаришів.

Вишивальниця і Ткаля запрошують дітей до себе в гості, показують рушники, скатертини, серветочки, роздають дівчаткам рушники. Дівчатка виконують «Таночок із рушниками» під музику народної пісні «Подоляночка». Ведуча: Які гарні рушники виготовили Ткаля і Вишивальниця, і так чудово з ними танцювали дівчатка.

Вишивальниця і Ткаля: А в нас є ще й сорочки. Дивіться, які. Ось ця - для Івасика, а ця - для Тарасика (Показують дві широкі сорочки).

Ведуча: Гарні сорочки, та які ж вони великі. Де ж ми знайдемо таких хлопчиків? (Підзиває до себе хлопчиків і одягає на них дві сорочки так, що в кожній опиняється по двоє дітей).

Гра «Івасик і Тарасик». Під веселу музику обидві пари довільно танцюють. Виграє та пара, яка придумає кращий танок.

Ведуча говорить про славні вмілі руки майстрів, які роблять для нас такі необхідні та красиві речі, даруючи нам радість. Діти, називаючи кожного майстра, запрошують їх у центр кола, вклоняються їм і разом танцюють.

З метою розваги у вільні години використовують небилиці - жартівливі, дотепні вірші, в яких передається начебто реальне життя, на кшталт «Миша книш проточила».

Люблять діти й народні голосилки та мовчанки.

Голосилки - це змагання у тривалості тягнення певних звуків чи звуконаслідувань. Мовчанки — змагання у мовчанні після тривалих бурхливих ігор для заспокоєння та відпочинку.

Кожна дитина знає лічилки, без них не може бути дитячої гри. Мета лічилок - навчання лічби, засвоєння математичної лексики. Лічилки можуть використовуватись і у вигляді перегукувань дітей. Це такі, як «Звідки ти?», «На чому стоїш?».

- Звідки ти?

- З Явора.

- Чия ж ти?

- Ковальова.

- Бувай здорова, Ковальова!

Народ склав і словесні дотепи, кепкування, дражнилки. Це специфічно дитячий фольклор. Наприклад. «Дотеп-пастка»:

Ведучий: Я піду в ліс.

Слухач: І я.

Ведучий: Зрублю дуба.

Слухач:І я.

Ведучий: Зроблю корито.

Слухач: І я. ;

Ведучий: Свині будуть їсти.

Слухач: І я.

Дражнилки побудовано на римуванні останніх слів: «Іван-побиван», «Юлька-цибулька», «Михайло-попихайло». Це своєрідний вияв словесної творчості дітей. Завжди у пригоді в повсякденній роботі з дітьми стануть мирилки.

Наприклад:

Мир - миром, пироги з сиром.

Вареники в маслі, ми подружечки красні,

Поцілуємося!

§3. Українські прислів'я, приказки та загадки

Серед малих жанрів усного народного епосу особливе місце займають прислів'я, приказки, загадки.

Прислів'я - це влучний і образний народний вислів, який узагальнює різні явища життя і має повчальний характер. Найчастіше вони утворюються за принципом аналогії. Наприклад, прислів'я «Куй залізо, поки воно гаряче» цінне не своїм прямим змістом, а тим, що воно може широко використовуватись у різноманітних аналогічних ситуаціях, тобто в переносному значенні.

Поетичні твори усної народної творчості з давніх часів використовують у педагогіці. К.Д.Ушинський підкреслював їх подвійне значення. Він уважав, що народні прислів'я корисні за своєю формою для навчання дітей рідної мови, а за змістом - для ознайомлення з життям народу, для виховних цілей. «У них, - писав К.Д.Ушинський, - відбилися всі боки життя народу: домашнє, сімейне, польове, лісне, суспільне; його потреби, звички, його погляди на природу, на людей». Він уважав, що прислів'я завжди є для дитини невеличкою маленькою задачкою.
Видатні українські письменники Т.Шевченко, Марко Вовчок, І.Франко, Леся Українка високо оцінювали прислів'я та приказки, використовували їх у своїх творах. Радили записувати та зберігати ці краплини народної мудрості для виховання майбутніх поколінь. Іван Франко називав прислів'я та приказки скарбом нашої мови, «коштовними перлинами».

Народ висміює ледарів, нероб і оспівує трударів: «Хто не боїться праці, той і голоду не знає», «Хто діло робить, а хто ґави ловить», «Лінивому все ніколи» тощо.

Велику групу становлять прислів'я повчального характеру, з яскраво вираженим моральним змістом. У них висміюються негативні риси і вади людини і прославляються чесність, правдивість, хоробрість, мужність тощо. Кому не відомі такі влучні приказки, як «Краще не обіцяти, як слова не здержати», «Як «на» - то чує, а як «дай» - то глухий», «Хитрощами недовго проживеш», «Хитрий, як лисиця», «Сміливого куля боїться», «Друзі пізнаються в біді» і т. ін. Прислів'я і приказки - це своєрідний кодекс моральної поведінки і кожний може тут знайти пораду, підтримку, осуд.

Прислів’я і приказки - це і своєрідна програма навчання, інформативна дидактика. У них закодована різноманітна інформація:

- з історії України та суспільствознавства («Славний козак Максим Залізняк - славнішає Запоріжжя», «За наше жито та ще нас і бито», «За рідний край - хоч помирай»);

- із народної агрономії (« Кожному овочу свій час ». « Що посієш, те й пожнеш», «Де трактор ходить, там золота пшениця родить»);

- із народної метеорології («Синиця пищить - зиму віщить»).

- із народної медицини та гігієни («Пар кісток не ломить», «Чистота - запорука здоров'я»);

- із народної етики й естетики («Все любить міру», «Не хвались, а вчись», «Рана загоїться, а лихе слово - ні», «Шануй людей - і тебе шануватимуть»);

- із народної географії («Язик до Києва доведе», «Україна —рідна ненька»);

- із народного природознавства («Ластівка день починає, а соловейко його кінчає», «Зимою сонце світить, та не гріє»).

Прислів'я доступні дітям усіх вікових груп. Вони входять до складу занять із розвитку українського мовлення, ознайомлення дітей з українськими народними традиціями, обрядами, побутом, рідною природою.

Заучують прислів'я індивідуально або з невеличкою групою дітей упродовж дня. При цьому вихователь промовляє: «А в Україні в народі говорять: «Сьогодні ти смієшся з нього» а завтра - він з тебе».

Широко використовуються прислів'я та приказки в повсякденному житті. Тут завжди можна знайти привід для тієї чи тієї приказки. Наприклад, якщо хтось із дітей наговорив комусь грубощів, вихователь може використати прислів'я: «Слово може врятувати людину, слово може і вбити», «Рана загоїться, а лихе слово - ні».

На прогулянці взимку до речі будуть такі прислів'я: «Любиш їздити - люби і саночки возити», «Любиш смородину, люби й оскомину», «Як захоче коза сіна, то до воза прийде», «Якби знав, де впаду, то й соломки підстелив». Під час сніданку, обіду, вечері можна використати такі прислів'я: «Кашу маслом не зіпсуєш», «Дорога ложка до обіду», «Добрий борщик та малий горщик», «Так їсть – аж за вухами лящить» тощо.

Під час спостережень за природними явищами вихователь використовує такі прислів'я: «Багато снігу – багато хліба», «Де багато пташок, там нема комашок», «Як у травні дощ на дворі, то восени повні комори», «Осіння муха болячі» кусає» і т. ін.
Прислів'я на моральну тематику використовують після читання художніх творів. Так, у бесіді після читання творів про чесність, правдивість можна використати такі прислів'я: «Правда і в морі не втоне», «Краще гірка правда, ніж солодка брехня», «Правда кривду переважить», «На злодієві шапка горить» і т. ін.

Бесіду про сміливість і хоробрість супроводжують такі прислів'я: «Страху немає там, де його не бояться», «Сміливого куля боїться», «У страху очі великі», «Вовків боятися - в ліс не ходити» тощо.

Праця дітей на ділянці дошкільного закладу, на городі супроводжується прислів'ями: «Добрий початок - половина діла», «Як посієш, так і пожнеш», «Щоб мати, треба працювати», «Не хитруй, не мудруй, а чесно працюй» і т. ін.

На заняттях з образотворчої діяльності, коли діти виготовляють різні речі, іграшки, малюють, ліплять, до тих, хто поспішає, не старається, вихователь застосовує прислів'я: «Поспішиш - людей насмішиш», «Косо – аби живо», «Люди - працювати, а ти - руками махати», «Робить, як мокре горить», «Лінощі псують людину» тощо.

У старших групах можна провести заняття цілком побудоване на українських народних прислів'ях та приказах - «Чому так у народі говорять?» Для цього вихователь добирає прислів'я за кількома моральними темами, наприклад, про скромність, ввічливість, дружбу, чесність, правдивість, сміливість. Заняття починається з прислів'я. наприклад, такого: «Хвалько - пустий чоловік». Діти пояснюють зміст прислів'я, наводять конкретні приклади з художньої літератури про скромних та хвальків, називають знайомі прислів'я на цю тему, аналізують поведінку дітей своєї групи. Після цього пропонується інше прислів'я, заняття продовжується.

Для того щоб прислів'я увійшли в активний словник дитини, вихователю потрібно постійно стимулювати дітей до вживання їх як на занятті, так і в повсякденному житті.

Стимулюючи дітей промовляти прислів'я і приказки, вихователь стежить за правильною вимовою слів українською мовою згідно з літературними нормами.

Загадка - це стислий поетичний, алегоричний опис якогось предмета чи явища, дається у формі запитання, описового речення чи у віршованій формі, що потребує відповіді.

Загадка містить порівняльні ознаки, за якими потрібно встановити, що це за річ чи явище. Основне призначення загадок - оцінка знань людини, ЇЇ спостережливості, кмітливості, допитливості.  

Загадки використовуються в дидактичних цілях з метою розумового виховання людини, як засіб навчання та організації дозвілля.

Кожна загадка це своєрідне логічне завдання, яке потрібно розв'язати, тобто на основі аналізу його умови знайти правильну відповідь. Таке розгадування потребує активної мисленнєвої діяльності людини.

Народні загадки високо оцінював К.Д.Ушинський, зауважуючи, що загадки він вміщував не тільки для того, щоб діти їх обов'язково відгадали, а більше для того, щоб дати учням можливість для вправляння розуму. На його думку, відгадування загадок є для дітей своєрідною гімнастикою розуму, корисною розумовою вправою: «...я дивився на загадки як на мальовничий опис предмета. Яка жива і корисна бесіда може бути закріплена в душі дитини такою загадкою!». Видатний педагог у двох книгах «Рідне слово» вмістив 275 фольклорних творів, з них 48 загадок.

У статті «Керівництво до викладання за «Рідним словом» К.Д.Ушинський дає методичні поради, як шляхом навідних запитань можна навчити дітей розуміти і відгадувати загадки.

Високо оцінювали народні загадки видатні педагоги ЄЛ.Тихеєва та Є.М.Водовозова. «Досить тільки подивитися. - писала Є.М.Водовозова, - яка радість на обличчі дітей, коли вони сидять за столом, загадують один одному загадки. Якою гордістю виблискують оченята того, хто відгадав загадку. Тут діти знайомляться з характерними народними виразами, звикають зводити разом найнесхожіші предмети, відшукувати в них схожість»'.

Є.І.Тихеєва неодноразово підкреслювала доступність загадок для дітей, оскільки в них вдало поєднуються елементи конкретного, елементи гри з елементами загального, і тому вони легко сприймаються дітьми.

Діти дуже люблять загадувати і відгадувати загадки. Загадки розвивають їхні мисленнєві процеси - аналіз, синтез, абстрагування, порівняння, узагальнення, міркування, доведення; привчають до самостійності мислення. Загадки слугують і виховним цілям, впливають на естетичне і моральне виховання, розвивають поетичне сприймання довкілля. Це такі загадки, як «Маленький, чепурненький крізь землю пройшов, червону шапочку знайшов» (Гриб), «За лісом-лісом синенький вогонь горить» (Льон), «У зеленій оболонці, а всередині - як сонце» (Кавун).

Українські народні загадки багаті на образні, поетичні вирази, мудре, дотепне слово. Ось як влучно сказано в загадці: «Ой за лісом, за пралісом золота діжа сходить» (Сонце).

Загадки загадують дітям усіх вікових груп (четвертого - сьомого років життя). Їх використовують як у повсякденному житті, так і на заняттях.

Не рекомендується в дошкільному закладі загадувати дітям загадки, що відображають старі соціальні відносини. Наприклад, про царя та його підданих, про попа, поміщиків тощо. Такі загадки дітям будуть не зрозумілі.

Кожна загадка повинна відповідати віковим та психологічним особливостям дітей, тобто бути доступною. Так, загадки про одну й ту саму річ чи предмет у молодшому і старшому дошкільному віці повинні бути різними. Наприклад, загадка про кота: «У нашої бабусі сидить звір у кожусі, біля пічки гріється, без водички миється» (молодша група);

«І вдень, і вночі в кожусі на печі» (середня група); «Хто народився з вусами і на вусату полює?» (старша група).

Ставляться відповідні вимоги і до літературного оформлення української загадки. Кожна загадка, що пропонується дошкільникам, повинна бути написана образною простою і літературною українською мовою. Не припустимі в загадці вульгаризми, діалектизми, просторічні вирази. Повсякденне життя - широке поле для використання загадок у роботі з дітьми дошкільного віку. Так, у ранкові години можна планувати загадування і відгадування загадок українською мовою два-три рази на місяць. Для цього краще добирати тематичні загадки - про меблі, одяг, іграшки, відповідно до теми заняття з розвитку українського мовлення. Загадки супроводжують трудові процеси, які діти виконують під час чергування. Наприклад, за дорученням вихователя діти накривають на стіл або годують рибок. У цей час доцільно використати такі загадки: «Є крила, а не літає, без ніг, а не доженеш» (Риба), «Не ходить, хоч з ногами, все тримається підлоги» (Стіл).

Під час сніданку, обіду, вечері можна загадати загадки про продукти та страви, які пропонуються дітям: «Мене печуть, ріжуть і на стіл кладуть» (Хліб); «Рідке, а не вода, біле, а не сніг» (Молоко).

На прогулянці відгадування загадок може бути як плановим (один-два рази на місяць), так і не плановим. Планове використання загадок передбачається як спеціальний вид роботи з невеликою групою дітей. Проте на прогулянці досить часто випадає нагода для непланового загадування загадок. Пролетів літак, діти звернули увагу, вихователь промовляє загадку: «Тріскотить, а не коник, летить, а не птах, везе, не кінь» (Літак). Або подув раптово сильний вітер. і тут у пригоді стане загадка: «По широкім ріднім краю невидимкою літаю» (Вітер). Небо закрила чорна хмара - вихователь загадує загадку: «Летить орлиця по синьому небу, крила розкрила - сонце закрила» (Хмара).

У спальні, коли діти готуються до сну або вдягаються після сну, можна використати загадки про постільні речі: «Не звір, а з ногами, не птах, а з пір'ям, не людина, а в одязі» (Ліжко, подушка, постіль); «Без рук, без ніг, а сорочку просить» (Подушка).

У роздягальній кімнаті під час одягання та роздягання дітей вихователь загадує загадки про одяг та взуття.

Наприклад: «П’ять комірчин, а одні двері» (Рукавиця); «Обидва схожі, як брати, завжди удвох, куди б не йти; під ліжком, коли всі сплять, під столом, коли їдять» (Черевики).

Під час умивання доцільно використати загадки про умивальне приладдя: «У хвості вода наливається, з носа виливається» (Кран); «Пластмасовий пастух по лісу гуляє» (Гребінець); «Хто завжди правду каже?» (Дзеркало).

У вечірні години рекомендується організувати вечори українських загадок. Плануються вони не частіше одного разу на півріччя. На таких вечорах загадують загадки як вихователь, так і діти. До тих загадок, які пропонуються дітям уперше, можна підібрати Ілюстративний матеріал (картинки, іграшки, предмети).

Широко використовуються загадки з ознайомлення дітей з довкіллям та природою, з розвитку українського мовлення.

У старших групах розгадування загадок дає змогу дітям уточнювати уявлення про предмети, їх ознаки, усвідомлювати шляхом порівняння зв'язки між ними, узагальнювати окремі ознаки. Загадки вчать дітей мислити образами, картинами, розуміти переносне значення слів, висловів. Так, на занятті з теми «Як і з чого шиють одяг?» можна використати загадки про нитку, голку, наперсток, ножиці: «Усіх обшиваю, сама одягу не маю» (Голка.):

«Вухо має, а не чує, без очей і без ніг, а ходить і за собою водить» (Голка); «Маленький хлопчик заліз на стовпчик» (Наперсток). На занятті «З чого готують Їжу?» спочатку можна запропонувати загадки про цукор, молоко, потім діти й самі складають загадки про інші продукти або використовують загадки про овочі. Наприклад: «Білий, а не сніг, твердий, а не камінь» (Цукор); «Солодкий, а не мед» (Цукор).

У старших групах проводять спеціальні заняття на загадування і відгадування знайомих загадок українською мовою, їх може бути кілька видів, відмінних за своєю структурою.  

Найчастіше такі заняття мають вигляд дидактичних ігор: «Що в торбинці?», «Хто тут живе?», «В якому будинку ми живемо?», «Кого я зустрів у лісі?», «Хто це?» - відповідно до теми заняття з розвитку українського мовлення.

Наприклад, заняття з теми «Українські народні загадки». Мета: збагачувати лексичний запас, розвивати вміння розмовляти українською мовою, вчити дітей за ознаками, поданими в загадках, відгадувати предмети і явища довкілля. Дидактичний матеріал: набірне полотно із зображенням зимового пейзажу, рухлива плоска фігура бабусі в українському вбранні (вишитому кожусі, червоних чоботях, квітчастій хустині) - вона їде на санях, позаду неї торба з паперовими згортками-загадками, малюнки-відгадки до загадок.

Хід заняття: Вихователь демонструє набірне полотно і запитує, хто це Їде до них на гостини. - Давайте розглянемо бабусин одяг. Надворі зима, холодно, тому вона вдягла теплий кожушок. Що бабуся вдягла? А на ногах у неї що? Якого кольору чоботи? А на голові, що в бабусі? Зверніть увагу, дітки, яка хустка гарна, велика. Яка хустка? А на руках у бабусі що? З під кожуха виглядає що? (Спідниця, плаття). Якого кольору спідниця? Ця бабуся не проста, а казкова. Везе вона із собою велику торбу. Цікаво, що ж у цій торбі? О, щось випало! - Вихователь бере папірець, читає і каже: — Це загадка, діти. Отже, в цій торбі загадки, і нам треба їх відгадати. Давайте спробуємо. «Голуба хустина – червоний клубок. По хустині качається, людям усміхається». Що ж це таке? (Очевидно, дітям складно відгадати. Тому вона демонструє два малюнки; на першому - голуба хустина, на ній червоний клубочок, а на другому - голубе небо і сонце - червоне, усміхнене). Тепер здогадалися? Так, це небо і сонце. На що схоже небо? А сонце?                    

Вихователь пропонує вивчити загадку напам'ять. Діти разом з нею проговорюють загадку кілька разів. Вихователь знову звертається до набірного полотна, рухає фігурку бабусі:

- Іде бабуся по дорозі і губить загадки. Ось і ще одна випала. «Розісланий килим, розкиданий горох, ні килима підняти, ні гороху зібрати». - Що ж то за килим? Що за горох? (Показує два малюнки. На першому - темно-синій килим, на ньому горошинки, на другому - небо і зірки.) З чим можна порівняти зірки? А небо? Отже, яка відгадка до цієї загадки? Давайте і цю загадку вивчимо. – Рухає фігурку бабусі й каже: - Бабусю, дай нам ще одну загадку, бо ті ми вже відгадали і вивчили. Давайте разом попросимо (Діти хором проговорюють). З торби випадає ще одна загадка, вихователь читає її: «Надворі горою, а в хаті водою». Якщо діти не відгадають відразу, то підходять до вікна і дивляться, що ж лежить надворі горою. Якщо снігу немає, розглядають малюнок.   

- Коли внесемо в кімнату трошки снігу, то що з ним станеться? Тому й кажуть так: надворі лежить горою, а в хаті стає водою.

І цю загадку діти запам'ятовують, щоб удома загадати своїм батькам, братикам і сестричкам.

Потім вихователь пропонує повернути бабусі всі загадки - нехай повезе Їх до іншого дошкільного закладу.

- А щоб повернути загадки, треба Їх пригадати. Спочатку пригадаємо загадку ось про це (Показує перші два малюнки). Про що вона? Як починається? (Показує хустину. Коли діти повторили, хтось із них кладе папірець у торбу бабусі. Так само «повертають» другу загадку). А третю пригадаємо і візьмемо з собою додому, щоб загадати її мнмі, сестричці чи братику. За те, що ми так гарно відгадували загадки, бабуся дарує нам окрайчик від зайчика, якого вона зустріла в лісі (Бере з торби пакетик з окрайцем паляниці, розламує його і дає дітям).

Є.І.Тихеєва рекомендує вчити дітей складати описові загадки. Заняття будується за такою схемою:

1. Загадування вихователем народних загадок.

2. Зразок описової загадки, складеної вихователем.

3. Складання дітьми описових загадок.

Наприклад, зразки описових загадок з теми «Тварини»: «Високий на зріст, товсті ноги, довгий-довгий ніс» (Слон); «Довгий пухнастий хвіст, чотири лапи, носик гострий, жовте хутро» (Лисиця).

У випускній до школи групі влаштовують літературний ранок з теми «Усна українська народна творчість». Сценарій літературного ранку розробляє вихователь разом із музичним керівником. Учасниками такого ранку є як діти, так і дорослі. Залу прикрашають рушниками, панно, скульптурними і керамічними виробами. Дітей одягають в українські костюми. Добре, якщо такі костюми будуть і в дорослих учасників ранку.

До сценарію входять прислів’я, приказки, забавлянки, загадки, скоромовки, казки, народні пісні, хорові ігри тощо.

Для того щоб твори усної народної творчості завжди були постійними помічниками вихователя, їх потрібно збирати, групувати за темами і оформлювати в альбом у дошкільному закладі. Так, у педагогічному кабінеті дошкільного закладу повинні бути тематичні альбоми з прислів'ями («Про працю», «Про сільське життя», «Прислів'я на морально-етичні теми» тощо), загадками («Рослини», «Птахи», «Овочі», «Фрукти» і т. ін.), скоромовками.

Постійне використання малих поетичних жанрів фольклору в дошкільному закладі сприятиме збагаченню українського мовлення дітей чудовими народними зразками, образними виразами, перлинами народної мудрості.

§4. Методика роботи з українською казкою

Золота скарбниця усної народної творчості надзвичайно багата й різноманітна.

Серед дітей найпопулярнішим жанром є народна казка. Казка - це усний народний твір, який виник у безпосередньому спілкуванні оповідача зі слухачами. Назву свою казка одержала від слова казати, бо казку казали, розповідали, не читали. Народні казки - це перші підручники життя у кожній сім'ї. І.Франко, високо оцінюючи казки, зазначав, що вони «вкорінюють» у нашій душі любов до рідного слова, його краси, простоти й чарівної милозвучності.

Казкам притаманна насамперед народність. Реальне Й вигадане напрочуд гармонійно поєднуються в казці, зачаровуючи малюка красою українського народного слова, сповненого мудрості, добра й оптимізму. У казках споконвіку народ передавав нащадкам дивовижні мрії про непереможність добра, правди, щасливого життя. У них, як у дзеркалі, відбито психологію та світогляд народу, морально-етичні й естетичні принципи.

Важливою рисою казкового епосу є яскраво виражена дидактична спрямованість казок. Це своєрідна історія життя, яка в доступній формі несе дітям історичну правду, ін- формацію про історію життя українського народу. Це оспівані в казках українські богатирі Котигорошко, Іван-мужичий син, Ілля Муромець та Соловей-розбійнин, Іван Побивай, Козак Мамарига, Кирило Кожум'яка1. Існує багато різних варіантів казок про одну й ту саму історичну подію, проте суть їх залишається незмінною. Наприклад, казковий герой Кирило Кожум'яка. Оповідь про цього силача-трударя відома ще з давньоруського Початкового літопису. За текстом 992 року Кожум'яка переміг не змія. а печенізького богатиря. Протягом тисячоліття народ видозмінював, опоетизовував історію, але ім'я та славу героя залишив незмінною.
У казках акумулюється, збирається все варте уваги нащадків, це своєрідний сплав життєвого досвіду і мрій, реальності й вимислу, який вчить дітей і є скарбом народної дидактики.

У казках завжди наявні елементи фантастики, вигадки. Це могутні змії, відьми. Баба-яга, Ой, Гайгай, Ольдеквіт, різні диво-предмети.

Казки сприяють розвитку в дітей творчої уяви, логічного мислення. Слухаючи казки, які розповідають дітям дорослі, діти й самі прагнуть складати казки. Саме про це й писав В.О.Сухомлинський: «Якщо мені вдавалося домогтися, щоб дитина, в розвитку мислення якої траплялися серйозні затримки, придумала казку, пов'язуючи у своїй уяві декілька предметів довкілля світу, - значить можна сказати з упевненістю, що дитина навчилася мислити».

Казки впливають на естетичне виховання дітей, особливо якщо вони розповідаються в незвичній, казковій обстановці, в чарівній кімнаті казок.

За морфологічними особливостями казки поділяють на три групи: про тварин, чарівні (героїко-фантастичні) та соціально-побутові.

Казки про тварин належать до «звіриного епосу», вони є історично найдавнішими. Ці казки в алегоричній формі розкривають суспільні явища, побут людей. Вони пронизані сатирою, гумором. На основі опису дій та вчинків тварин проводяться аналогії з життям людей: персонажі казок обирають собі старосту, війта, царя, а також господарюють, змагаються, сперечаються, дають і беруть хабарі, принижують слабших. У цих казках діють домашні, свійські (кіт, собака, коза, вівця, баран) та дикі тварини (вовк, лисиця. ведмідь, кабан, їжак), птахи (півень, качка, орел, сова, ворона, горобець), комахи, земноводні (жаба, черепаха) і т. ін. При цьому перевага часто надається свійським тваринам над дикими.

Тварини в казках «уособлюють певну домінуючу рису характеру чи вдачу людини: вовк - голодний хижак, невдаха; лисиця - хитра, підступна, улеслива; ведмідь - вайлуватий, незграбний, тугодумний; заєць - боягуз; орел - сильний, зухвалий, пихатий; черепаха і рак неповороткі, повільні».

У казках про тварин відсутні фантастичні істоти, вони реалістичні. І.Франко так підмітив цю особливість казок:

«Говорячи про звірів, казка одною бровою підморгує на людей, немов дає їм знати: та чого ви, братчики смієтесь? Адже це не про бідних баранів, вовків та ослів мова, а про вас самих, з вашими лінощами, з усіма вашими звірячими примхами та забагами. Адже я навмисне даю Їм ваші рухи. ваші думки, ваші слова, щоб ви найкраще зрозуміли не їх, а себе».

У казках про тварин переважають дія, рух, примовки, приспівки.

До золотого фонду українських народних казок про тварин увійшли «Коза-дереза», «Цап та баран», «Пан Коцький», «Солом'яний бичок», «Колосок», «Телятко, кабан, півник, качур та вовки», «Чому гуси миються у воді, коти — на печі, а кури порпаються в поросі» і т. ін.

Чарівні (героїко-фантастичні) казки виникли ще в докласовому суспільстві, коли людина залежала від сил природи і мріяла подолати численні життєві незгоди. Тому в чарівних казках поєднуються два начала - фантастичне і героїко-історичне.

Характери героїв виявляються у двобої з темними си- лами. Герої-добротворці в чарівних казках наділені надприродною силою, кмітливим розумом, чуйною вдачею. Поряд з ними діють чарівні предмети: люстерко, клубочок, чоботи-скороходи, коцюба, калиновий міст, кінь-віщун, гребінець. Позитивних героїв чарівних казок показано сильними, мужніми, самобутніми. Так, Чабанець з дитинства грає каменем у вісім пудів, а коли кине серед степу сіряк, то й три чоловіки не піднімуть. Котигорошку тричі виковують таку булаву, що ледве виносять із кузні, а як він закине її на дванадцять діб у небо, то, падаючи, вона вдаряється об його мізинець і розбивається. Добротворці завжди перемагають зло, їм допомагають і міфологічні істоти: Скороход, Слухало, Стріла, Морозко, Вернидуб, Сучимотузок, Крутиус та ін.

Найчастіше героями чарівних казок є чоловічі образи: «Три брати», «Чабанець», «Кирило Кожум’яка», «Іван Побиван», «Козак Мамарига», «Іван - мужичий син». Є і жіночі образи: «Кривенька качечка», «Царівна-жаба».

Соціально-побутові казки відображають дійсні, реалістичні події. У них відсутні чарівні, фантастичні предмети. Головним героям допомагають розум, мудрість, моральна стійкість, добропорядність. Героями соціально-побутових казок є Правда і Кривда, Щастя, Доля, Злидні, Біда, Горе. сироти, наймити, козаки, солдати, дурень, розумний. Це казки «Дівчинка-семилітка», «Мудра дівчинка», «Про дурня Терешка», «Язиката Хвеська», «Кирик», «Попівський наймит», «Правда й кривда» і т. ін.

У соціально-побутових казках переважає тема праці. Так, у казці «Дідова дочка й бабина дочка» дідова дочка одержує нагороду за добре серце, вмілі руки, вона ж бо не цурається ніякої роботи - і яблуньку обчистити, і піч помазати, і собаку від реп'яхів обібрати, і вужів погодувати, а лінива, пихата бабина дочка карається.

Син аж тоді зрозумів ціну червінцеві, коли сам заробив його важким трудом («Ківш лиха»).

Соціально-побутові казки спрямовано на викриття і заперечення несправедливого суспільного ладу, експлуатації людини людиною. Вони допомагають дітям глибше пізнати минуле українського народу, виховують патріотичні почуття, прищеплюють підростаючому поколінню оптимістичні погляди на життя.

Народні казки легко сприймаються дітьми завдяки своєрідним художнім засобам. Це алегоричність, гіперболізація, ретардація, магічність, зачини, кінцівки, повтори.

Алегоричність (перенесення) виступає в олюдненні птахів, звірів, явищ природи. Вітер, сонце, мороз розмовляють по-людськи.

Гіперболізація (перебільшення): Кирило Кожум'яка розриває одночасно дванадцять шкур, а в дідову рукавичку вміщується семеро тварин, від палиці Івана-мужичого сина нагнулись усі дерева та затремтів царський палац.

Ретардація (уповільнення): лисиця тричі вмовляє півня відчинити віконце («Котик і півник»), баран тричі дістає одну й ту саму вовчу голову («Цап та баран»), коза-дереза тричі обманює діда. Це допомагає дітям краще запам'ятати казку.

У казках діють магічні числа 3, 7, 9, 12 (вовк та семеро козенят, дівчинка-семилітка, дванадцять голів).

Народні казки мають доречні зачини: жили-були, де-не-де: колись-то давно; не за нашої пам'яті, мабуть ще й батьків і дідів наших не було на світі; це було давно-предавно; був-не був, та кажуть люди, що був. Вони одразу налаштовують дитину на казковий лад, зосереджують її увагу.

Завершуються казки своєрідними кінцівками. Ось деякі з них: хто не вірить, хай перевірить; от вам казочка, а мені бубликів в'язочка; на вербі дзвінчик, нашій казці кінчик, і я там був, мед-вино пив, хоч у роті не було, а по бороді текло - тим вона в мене й побіліла.

Сприймання та розуміння дітьми українських народних казок залежить від уміння розповідати казку дорослим, від особистості та стилю оповідача. Однією з вимог до розповідача казки є емоційність. А.І.Нікіфоров виділяє три основні види емоційного розповідання казки: театралізація - розігрування та показ казки вихователем (тіньовий, іграшковий, ляльковий театри); декламування - своєрідна гра інтонацій, слів-повторів, пісень, віршиків; ритмізування - ритміко-речитативна розповідь, на одній ритмічній кривій, з однією інтонацією.

Казки дітям читають, розповідають у супроводі наочності на заняттях з художньої літератури та впродовж дня у вільний від занять час. У ранньому та молодшому віці на початкових етапах навчання дітей української мови вступна бесіда проводиться рідною мовою дітей, а казка розповідається українською в супроводі наочності. Після розповідання казки педагог стимулює дітей повторити окремі образні вирази, слова, повтори українською мовою: вовчику-братику, вовк-панібрат, пан Коцький, коза-дереза. Діти повторюють українською мовою зачини, кінцівки, заучують пісню Колобка, Телесика, Кози-Дерези. При цьому вихователь стежить за правильною вимовою слів українською мовою. Наприклад, розповідання української народної казки «Дід та баба» дітям третього року життя.

Вихователь розповідає казку українською мовою в супроводі наочності після того, як діти слухали цю казку російською мовою (варіант російської народної казки). На початку заняття вихователь показує персонажі (дід, баба, курка, яйце) до знайомої казки, діти їх упізнають, називають (російською мовою). Потім вихователь говорить:

«Дети, украинский народ тоже сложил сказку о курочке й золотом яичке. Я вам сейчас расскажу ее на украинском язьіке. Украинская народная сказка «Дід та баба».

- Жили собі дід та баба і була в них курочка ряба. Знесла курочка яєчко (показує діда, бабу, яєчко). Дід бив, бив — не розбив, баба била, била - не розбила (імітує рухи). Мишка бігла, хвостиком зачепила, яєчко покотилося та й розбилося (показує). Дід плаче, баба плаче, курочка кудкудаче: - «Не плач. діду, не плач, бабо, знесу вам яйце не просте, а золоте».

Після розповіді вихователь стимулює дітей повторити окремі фрази українською мовою: «дід бив, бив - не розбив, не плач, діду, не плач, бабо» і т. ін.

У старшому дошкільному віці все заняття можна проводити українською мовою. Після розповідання казки проводиться бесіда за ЇЇ змістом у супроводі ілюстрацій, дітей залучають до драматизації знайомих казок. Коли діти знатимуть п'ять-десять українських казок, вихователь може провести тематичні заняття «Подорож у країну казок», «Свято казки», «У нас у гостях казка», «На гостинах у казки».

Наводимо приклад занять з дітьми старшої групи з досвіду роботи «В гостях у казки «Рукавичка»'. Мета: продовження роботи над розвитком розуміння дітьми текстів, сприйнятих на слух; формування вміння ставити запитання і відповідати на них, правильно вимовляти слова. Словник: назви звірів; слова: жити, питати, загубити, пустити, мене, йти (іди). Дидактичний матеріал: набірне полотно «Зимовий ліс», площинні зображення персонажів казки «Рукавичка».

Хід заняття: - Ми з вами знаємо вже багато українських казок. Назвіть їх або їх героїв. Сьогодні ми знову побуваємо у гостинах у казки. Починається вона так: «Ішов дід лісом, а за ним бігла собачка, та й загубив Дід рукавичку» (промовляє перше речення, супроводжуючи розповідь показом зимового лісу, діда, собачки, рукавички; діти повторюють). Згадали, як називається ця казка?

Вихователь пов'язує на голову хустину, пропонує дітям сісти півколом біля неї, сама сідає на маленький стільчик і починає повільно переповідати «Рукавичку», вдаючи образ кожного персонажа. У ході розповіді казки дещо стишеним голосом пояснює (перекладає) нові слова.

- Які знайомі вам звірі зустрічаються в казці? (Стежить за правильністю вимови під час відповіді: жабка звук [б] не оглушується, вовчик - вимовляється нескладовий звук [у]). Давайте всі разом вимовимо назву кожного звіра так, як у казці: мишка - шкряботушка і т. ін. Хто перший прибіг до рукавички? Що зробила мишка? Що вона сказала?

Далі проводиться рольова гра за мотивами казки, в якій роль ведучої виконує вихователь, діти - звірята - відповідають їй.

На наступному занятті робота над казкою триває: діти повторно слухають її, закінчують речення, початі вихователем, розігрують дійство за допомогою пальчикового театру.

«Свято казки»

Мета: закріпити розуміння дітьми змісту українських казок, активізувати дитяче мовлення назвами казок, піснями, повторами, примовками.

Стіни кімнати чи зали прикрашено дитячими малюнками на теми відомих казок, на поличках - книжки. Свято розпочинається інсценівками за казками «Ріпка», «Івасик-Телесик», діти впізнають персонажів.
Ведучий показує малюнок чи ліплення і пропонує дітям назвати казки і коротко розповісти про хороші вчинки героїв («Гуси-лебеді», «Червона Шапочка», «Колосок»). Далі діти в костюмах персонажів переповідають уривок, інші відгадують, хто це і з якої казки.

З'являється листоноша з телеграмами. Читає їх і пропонує сказати, від кого вони надіслані: «Від баби втік, від діда втік, скоро буду у вас» («Колобок»); «А мишенят і кликати не треба: вони вже сиділи за столом» («Колосок»);

«Мій котику, мій братику! Несе мене лиска за крутії гори, за бистрії води» («Котик і півник»); «Дівчинка бачить: у хаті не прибрано, холодно. Взяла вона віник, підмела хату, прибрала, піч затопила» («Про ледачу і роботящу»); «Ходи, мишко, не біжи, нам ріпку вирвати поможи» («Ріпка»); «Оленка показала Івасику, як на лопату сісти» («Івасик- Телесик»); «Принесли козенята ножиці і голку з ниткою» («Вовк і семеро козенят»); «Не послухав брат сестричку і напився води з копитця» («Сестриця Оленка і братик Іваночко»).

Демонструються хатка на курячих ніжках, рукавичка, лісове озерце. Треба назвати, хто тут живе. Наступне завдання - сказати, яку пісню співали Коза-Дереза, мати Івасика-Телесика.

Веселий Олівець оголошує результати попереднього конкурсу малюнків, нагороджує переможців книжками.

«Подорож у країну казок» 

Мета: закріпити з дітьми зміст вивчених казок; вчити відтворювати його словами самої казки, правильно називати героїв. Формувати вміння відповідати на запитання за змістом казки. Матеріал: лялька Таня, іграшкове кермо, шапочка для водія, елементи костюмів героїв казок «Колобок», «Ріпка», «Котик і Півник».

Хід заняття: Лялька Таня зустрічає дітей і запрошує їх у мандрівку до Країни казок. Діти сідають в «автобус». Водій дає сигнал, «автобус» рушає.

Вихователь оголошує першу зупинку - «Загадочку»: - Ось і перша наша зупинка, вона називається «Загадочка». Тут вам, діти, треба буде відгадати кілька загадок, а потім поїдемо далі. Загадуватиме лялька Таня: «Стрибає прудко, морквинку хрумка».— Виходить дитина-Зайчик.

- Хто це? Що любить їсти зайчик? Почастуємо його (діти частують зайчика морквою, він дякує).

«Прийшла вона із довгим віником на бесіду із нашим півником. Схопила півня на обід та й замела мітлою слід». - Входить дівчинка-Лисичка, наспівуючи: «Ля-ля-ля...»

- А це хто? Як кажуть про лисичку? (вона хитра). «Круглий, свіжий і рум’яний, я тільки що із печі. Втік від діда, втік від баби, втечу й від малечі». - Входить хлопчик-Колобок, діти впізнають його, вітаються з ним.

- Тепер пригадайте: в якій казці зустрічаються ці персонажі? Давайте запросимо їх подорожувати разом з нами (діти ввічливо запрошують гостей сідати в автобус).

Друга зупинка - «Зустріч із Феєю». З'являється казкова Фея: - Я, діти, добра чарівниця Фея і знаю, куди ви їдете, адже Феї знають усе, що діється у світі. Але у Країну казок потрапити нелегко. Вам треба буде подолати ряд перешкод і показати, які ви дружні, сміливі, добрі, розумні.

Ось вам клубочок ниток: куди він покотиться, туди й ідіть.

Діти дякують, Фея зникає. Вихователь з лялькою Танею кидають клубок. Ось і перешкоди на шляху: діти переходять через «болото», перестрибують через «струмок».

Чути спів пташок (у запису). Вихователь запитує дітей:

- Де це ми з вами спинилися? (у лісі) Тут гарно, як у казці. А ось і наша знайома Фея.

Фея вітає дітей у Країні казок і запрошує зустрітися з улюбленими казковими героями. Входять Котик і Півник.
- З якої казки прийшли ці двоє? (з казки «Про Котика і Півника»). Пам'ятаєте: «Зажурився Котик, взяв бандурку й молоток та й пішов співати в Лиски біля хати. Навіщо Котик брав молоток? Що він співав? Кого шукав? (слова казки промовляє одна дитина, інші відповідають на запитання вихователя).

Фея повідомляє дітям, що й інші герої казок хочуть зустрітися з ними, але спочатку треба відгадати, звідки вони: «На городі виростала, сили набирала, а потім і достигла, великою стала. Давайте тоді всіх гукати, що час її із землі рвати» («Ріпка»).

- От і настав час прощатися. Дружба, доброта, сміливість допомогли нам подолати перешкоди й потрапити до Країни казок.

Лялька Таня висловлює задоволення з того, що в неї з'явилися нові друзі - діти з молодшої групи, що побувала з ними на гостинах у героїв улюблених казок. Вихователь запрошує всіх до хороводу дружби. Потім діти прощаються з Феєю, сідають в «автобус» і повертаються до дошкільного закладу.

§5. Методика проведення українських народних свят і розваг

Народна педагогіка надає великого виховного значення українським національним святам. Вони належать до групових, фронтальних форм виховання підростаючого покоління. Діти з чотирьох - п’яти років виявляють природний потяг до громадського життя. Вони самі стихійно групуються, об'єднуються для проведення спільного дозвілля, розваг. Кожний народ має свої національні свята та розваги. Має Їх і український народ. Отже, діти некорінної національності, які проживають на території України, мусять з дитинства прилучатися до національних українських свят відповідно до їх регіону.

- Всі свята можна поділити на дві групи: традиційні, та календарні, сезонні.

Національні свята переважно пов’язані із сезонами, порами року. Восени святкують обжинки; взимку - Святого Миколая, різдвяні свята, колядки, щедрівки; веснянки, гаївки, Великдень; влітку - зелені свята Івана Купайла, Спаса.

Українці єдналися зі світом душею й оспівували його в неповторних пісенних образах.

З початку березня по кінець червня здійснювалися весняні свята та обряди. Головними тут були зустріч весни-красни, вітання пробудження природи, забезпечення родючості землі. Мали місце спалення зими - Мари, ритуальне обливання водою, розваги юнаків, дівчат.

Навесні пробуджується земля, оживає природа, а з нею- радісні надії та клопоти хлібороба. Після холодних коротких днів і довгих зимових вечорів, що минали в тісних хатах за роботою, молодь діставала нарешті можливість вийти на залиті сонячним світлом левади.    

Кажуть, весну приносять на своїх крилах птахи. Коли природа вдягалася в буйну зелень, люди починали готуватися до веснянок і гаївок. Справляли Їх здебільшого у квітні або травні. Це залежало від того, якою була весна - ранньою чи пізньою. Тому в Україні здавна повелося випікати о цій порі з тіста жайворонків. Діти носили жайворонків по селу й закликали весну: «Весно, весно красна, прийди, весно, з радістю, з великою милістю!» Люди одягали святкове вбрання, збиралися на луці, бажали одне одному вчасно вибрати ниву, засіяти ЇЇ та діждатися щедрого врожаю.

Хлопці виготовляли зиму-опудало із соломи, вдягали Його у старе лахміття і вкопували посеред левади. Сюди ж сходилися дівчата у вишитих сорочках із віночками на голові; клинці спалювали солом'яну ляльку, що означало: весна остаточно переборола зиму.
На розлогій луці дівчата водили хороводи, співали пісень. Серед найцікавіших дійств були забавні сценки «Кривого танцю», «А ми просо сіяли», «Мак», «Занадився Журавель до бабиних конопель» і т. ін. Учасниці веснянок не тільки співали, а й відтворювали сценки, як треба розпутувати землю, засівати її, прополювати сходи, збирати врожай.

Веснянки та гаївки починалися й закінчувалися масовими хороводами. Дівчата бралися за руки і робили два великі кола. Посередині, заквітчана зеленню і першими весняними квітами, стояла Весняночка (у деяких місцевостях Її називали Подоляночкою).

Наводимо сценарій весняного свята «Зустріч жайворонка». Декорації: зображення на великому панно дівчинки в українському костюмі в образі Весни та птахів, що повертаються з півдня, весняної верби.

Ведуча: Добрий день, любі дітки. Звуть мене Одарка. Прийшла я до вас у місто з села - Весну шукати. У нас в селі ще зима, але дивлюся, й у вас холодно. Забарилася десь Весна, а може, це люта Зима її не пускає. У нашому селі знаєте, як люди кажуть?

Старий дід мости помостив.

Молода прийшла - мости розвела.

Про кого ця загадка?

Так, про Мороза і Весну.

Напевно, не може Весна подолати Мороза й прийти до нас. Треба заспівати гарної пісні, щоб Весна почула нас і скоріше завітала. Ставайте мерщій у хоровод, заспіваймо веснянку «Благослови мати». Діти співають.

Ведуча: Весна ще далеко і не чує нашого поклику. Та нам допоможе... Ні, спочатку відгадайте загадку:

Прилетіли гості, сіли на помості,

Без сокири, без лопати

Поробили собі хати.

Так, це птахи. У народі кажуть, що весну приносять на своїх крилах птахи з теплих країв. І ще кажуть, якщо веснянок заспівати разом із жайворонком - маленькою дзвінкоголосою пташкою, то весна обов'язково з'явиться. Ось дивіться, що в мене в кошику (Дістає одного жайворонка з кошика, тримає в руках і звертається до нього із закличною веснянкою: «Чом ти, жайворонку...»).

Цих жайворонків я напекла багато. Колись у давнину діти ходили по селу, співаючи веснянок, і сповіщали про прихід Весни. Давайте разом заспіваймо веселої пісеньки (діти з ведучою тримають у руках жайворонків, повільно ходять по залі і співають «Вийди, вийди, Іванку...»).

Ведуча: Щось уже потеплішало, треба кожуха знімати. Звучить лірична мелодія, з'являється Весна - дівчина, прибрана в національний костюм, у великому вінку зі стрічками, з квітами і кошиком у руках.

Весна:

Я весна-красна, принесла вам літечко»

Ще й рожевую квіточку.

Та вроди, боже, житечко,

Ще й озимую пшеницю

І деяку пашницю.

Старим дідам по тиночку,

Старим бабам по серпочку,

Малим дітям по яблучку,

А дівчаткам по віночку,

А хлопчаткам по гудочку.

Весна вдягає дівчаткам на голівки по віночку, а хлопчикам роздає сопілки. Весна:

Принесла я вам, дітки, сонечко -

Гарна в мами донечка.

Я вам принесла літечко,

Ще й зелене житечко.

Годі, діти, сумувати,

Час вже пісню починати.

Усі діти разом з тіткою Одаркою і Весною стають у хоровод. Виконується хоровод «Вийду я за стінку».
Звучать вступні акорди до «Кривого танцю». - Хлопчики відходять від стіни й імітують гру на сопілках. Четверо дівчат сідають на певній відстані одна від одної у чотирикутник, решта, взявшись за руки, в'ється мотузком між ними. Весна йде попереду і співає:

Дівка танок водила,

Що виведе та й стане, (2 р.)

На дівочок погляне,

Чи всі дівки танок в'ють. (2 р.)

Ведуча:

Спасибі, щедра Весно,  

 Пісеньки співали,

Що свято нам принесла,

 В решето складали.

Ще й червонії квіточки.

Повісили решето на вербі,

Щоб квітчалися дівочки. 

Як налинули лебеді

Та звалили решето додолу,

Час вам, дівчата, додому.

Ведуча: Весна прощається з дітьми.

Згадуючи весняні свята, неможливо обійти увагою «Великдень - свято всіх святих». Одна з легенд оповідає, що коли Христос народився, сонце світило дуже сильно, один день тривав тиждень. А коли Христа розіп'яли – день поменшав.

На Великдень Христос воскресає. День знову стає великим. Великдень відзначається в першу неділю після весняного рівнодення й випадає в різні дні в період з 22 березня по 25 квітня за старим стилем.

У четвер печуть паску, святять Її у церкві, їсти не свячену - гріх. Навіть господиня, витягуючи паску з печі. не куштує її, щоб не порушити народної традиції.

У великодню суботу фарбують крашанки і розмальовують писанки - яйце у слов'ян було символом перемоги життя над смертю. Парубки дарують писанки і крашанки дівчатам, батьки роздають Їх дітям.

Не прийняти від когось у дарунок писанку чи крашанку означає дуже образити того, хто дарує її. Писанка — це весняне свято доброзичливості.

Можна розіграти з дітьми старшої групи інсценівку із святковою їжею. Діти одягають відповідні шапочки чи костюми. На столі, застеленому скатертиною, стоїть кошик із святковою їжею.

Вихователь і діти читають вірші, загадують загадки про пасхальну святкову їжу. Наприклад:

Тішиться маленька паска.  

 Та й Паскою Великдень

Тішусь і я.               


  Звуть люди на землі.

Що несу її в руках я,       

 Тоді і день великий,

Що вона моя.              


Як Паска на столі.

* **

Я писанка-красуня, 


Мене кладуть у свято
Вся в рисках і квітках. 

На пишному столі,
Красу митців несу я, 


Щоби моїм убранством
їх славлячи в віках.


 Пишалися малі.
* **

Смачніша всіх на світі 

Беруся радо в боки:
І найситніша – я! 


- Гей! Гоп! Са-са-са!
Мене Їдять і діти, 


Червоні в мене щоки,
І вся людська сім'я. 


Танцює ковбаса.

З прадавніх часів у нашому народі збереглося свято Тополі. Обирали найстрункішу дівчину, піднімали її на руки над головою, вішали на неї хустки, стрічки, намисто і водили її селом, полем, луками, співаючи:

Стій,тополенько.

Стій, не розвивайся.

Буйному вітроньку

Не піддавайся...

У суботу перед зеленими святами - трійцею — гілки тополі разом з гілками інших дерев втикали у ворота, щоб відігнати нечисту силу. В якій хаті дівчина народилася, то на видному місці біля обійстя маленьку тополю садили. Існувало й повір'я: якщо дитина горбата, треба стати під тополею, міцно обняти Її, і вона «забере» горб.

Серед рослинного світу тополя - найвиразніший жіночий символ. Порівнюючи з деревом вроду і ставність дівчини, у народі кажуть: струнка, як тополя; тонка, як тополя.

Густою зеленню ці дерева здалека вабили подорожніх спекотного дня. Втім полегкість, яку відчуваємо під тополями, невипадкова. Вони очищають повітря від бактерій, пилу, бруду.

Серед народних свят, які відзначаються влітку, найулюбленішими є купальські. Вони здавна були в Україні не релігійним, а народним святом Природи, коли люди купалися, тобто збиралися докупи, купались і запалювали вогнища, наче очищаючись вогнем і водою.

Із самого ранку селом ходять дівчата-підлітки з оберемками польових і лісових квітів, плетуть з них вінки.

Перед заходом сонця на вигонах, біля річок збираються дівчата з квітами та вінками в руках. Хлопці приносять зрубану розлогу вербу. Це Купайло. Дівчата обмітають навколо верби галявину, посипають її чебрецем, м'ятою та іншими квітами, а гілки заквітчують васильками, чорнобривцями, червоним маком. На самім вершечку - вінки з калини та барвінку.

«Вже!» - гукає одна з дівчат. Подруги надівають вінки, стають навколо верби, беруться за руки і, повільно кружляючи в хороводі, співають купальські пісні. Неподалік хлопці бігають. Дівчата запалюють «гільце» - невеличке деревце й танцюють навколо нього, промовляючи діалог з Іваном Купайлом.

Наприкінці топлять Купайла, а дівчата тікають від нього і кидають у воду віночки.

Влітку влаштовують свято косовиці. Наводимо сценарій цього свята.

У залі розставлено квіти, на луках - трава, кілька копиць сіна. Старші діти або дорослі виконують ролі господарів. Дошкільники і дорослі одягнені в українське національне вбрання. Дієві особи: господар, господиня, їхнядонька.

Господиня:                

Ой, літечко теплесеньке.    

Сонцем граєш любесенько,

Ой. літечко-літо!         

 Ой, літечко-літо!

Яке ж бо ти гарнесеньке -  

 Дощем сієш дрібнесенько -

Яскравії квіти.             

Гарне в полі жито.

Господар: Уже й липень настав. На луках трави медом пахнуть. Треба Їх косити та сіно сушити. Бо, як кажуть у народі: зима біла, та не їсть снігу, а все - сіно. А корова-матінка всю зиму запашним молоком та сиром частувати буде, коли сіна вдосталь поїсть. Треба, жінко, моя господине, толоку збирати - сусідів гукати. Дочка: Батьку, а що се толока, для чого сусідів шукати?

Господар: Слухай, донечко. Люди в Україні кажуть літній день - за зимовий тиждень. Встигнемо за один день сіна накосити вдосталь - зимувати в голоді не будемо. Допоможуть нам сусіди - добрі люди, то й ми з матінкою їм у пригоді станемо.

Господар виконує закличку до косарки «Як пішов я по дворах».

Господиня: Це вже, донечко, здавна повелося. Щирі люди допомагають одне одному. Люди сіно допоможуть швиденько скосити, а ми їх будемо смачно пригощати.

Господар: Гей, сусіди, приходьте толокувати, в полі косарувати. Господиня буде вас частувати, будемо разом пісні співати (виходять на середину зали всі діти: дівчатка в руки беруть невеличкі букети польових квітів, кілька колосків трави, хлопці - «коси»).

Господар: А тепер, люди добрі, візьмемося за працю. Як сіно косять, то дощів не просять (виконується косарка «Ой чиї то косарі?»). Хлопчики двома рядами на певній відстані з «косами» повільно йдуть по залі, імітуючи рухи косарів. Дівчатка йдуть за ними з букетами квітів, імітуючи рухи грабарів. Господар та господиня співають косарську пісню: «Ой чиї то косарі?»

Господиня: Ви втомилися, працювали, час відпочити. Прошу всіх до коша, будемо, частувати.

Діти разом з ведучими сідають на розстелений килимок і пригощаються пампушками з часником або медом з яблуками (чи іншими українськими стравами).

Господар: А зараз час косарки! Діти, ви пісень багато знаєте? А танцювати вмієте? Ну, тоді виходьте, музики, звеселяйте толоківців.

Діти виконують на музичних інструментах українські мелодії, сюжетні танці, пісні-ігри, водять хороводи, співають пісні тощо.

Восени завжди святкується закінчення збору врожаю. Традиційно жнива вінчає прекрасне свято - обжинки. Зібравшись великим гуртом, люди славлять працю хліборобів, щедрий урожай. Свято починається на полі. Здавна ведеться у кінці ниви залишати невеличкий невижатий клаптик пшениці або жита, який у народі називають «бородою» або «козою». Його старанно обкопують, перев'язують стрічкою, а зерно витрушують на землю, щоб нива добре родила й на майбутнє. Біля цієї «бороди» збираються женці, звивають останній сніп - обжинок - наряджають його. Роблять ще маленький снопик з парної кількості колосків (20-30), перев’язують червоним шовком, прикрашають кетягами калини («Спасова борода» або «коза»). Найкращій трудівниці дарують вінок із колосків - символ закінчення жнив, символ краси і величі праці.

У дошкільному закладі обжинкам можна присвятити цілий день. Зранку - обжинкове свято, що розпочинається колективною працею на маленькому полі; на прогулянці - народні ігри, хороводи та пісні відповідної тематики; у другій половині дня старші вихованці можуть показати молодшим інсценівку народної казки «Колосок». Варто на обід приготувати страви української національної кухні. Добре, якщо в цей день періодично звучатимуть фонограми українських народних пісень.

До зимових свят належать колядки та щедрівки, що були важливою складовою частиною колись розгорнутого обряду зустрічі Нового року. Виконувавсь обряд у період зимового сонцевороту (з 24 грудня по 6 січня).

Походження назви колядка остаточно не визначено, хоча вона відома більшості народів світу. Назва щедрівка. що збереглася тільки в Україні, точніше виявляє значення цього виду пісенності - викликати щедрість природи величальними піснями.

Колядували хлопці, ходячи по дворах із саморобною зіркою, іноді в супроводі переодягнених Малайки, Кози, Ведмедя, Солдата. Якщо їх запрошували до хати, вони розігрували сценки з народної вистави, в якій пророкували добробут у господарстві.

Щедрували в новорічну ніч переважно дівчата: в перший день ходили по хатах із засівалками чи посипалками, посипали зерном навколо себе і виголошували коротенькі віршики-побажання.

Колись бувало в кожній хаті радо чекали приходу ватаги щедрівників, які співали на Новий рік, на щастя, на здоровая. Це вважалося доброю прикметою, віщувало багатий урожай і приплід худоби. Та перед тим. як зайти до хати щедрівники мали дістати запрошення.

- Отже, зібравшись на подвір'ї, у господаря під вікнами, вони співали:

Ой чи є, чи нема, пан-господар вдома?

А вже, зайшовши до хати, співали величальних пісень господареві й господині, їхнім синові, дочці і всій родині відповідно обставин. Співали вперемішку з веселими примовками та віршованими привітаннями, які нерідко складали самі. Незмінними учасниками щедрівницьких ватаг були костюмовані персонажі - Маланка (хлопець, перевдягнений у дівчину), Василько (дівчина, перевдягнена у хлопця), Дід-проводир з Козою (символ родючості й достатку), Чорт, Ведмідь, Циган з Циганкою.
Наприклад, Маланка береться встановлювати в Новому році новий «лад», бере відро або чоботи і ставить їх на стіл, а тарілки чи годинник переставляє зі столу на підлогу. Далі починає підмітати хату, обов'язково щось упустить чи переверне і ще більше наслідить.

Коза скаче по хаті, підбадьорювана вигуками всіх присутніх, лякаючи дітей рогами. Господар і господиня частують щедрівників пиріжками, печивом, цукерками. Для збирання подарунків передбачлива ватага має свого мішоноша з розмальованим мішком.

Для кожного з цих персонажів і ритуалів є й відповідні пісні та примовки. Подякувавши господарям за гостинність, щедрівники йдуть від хати до хати. Добре, коли у складі ватаги є ще й музики - скрипка, баян, сопілка, бубон. Це допомагає створити веселий святковий настрій, озвучити вечірню тишу. Обійшовши таким чином усю околицю, щедрівники збираються десь у хаті чи клубі і зустрічають Новий рік у веселому товаристві.

Вихователь розповідає дітям: Коли наставали Різдвяні свята в Україні, колядники, піймавши чарівним невідом найяснішу зірку і викувавши у чарівній кузні срібні дзвіночки, вирушали в далеку дорогу. Зірка світила їм, щоб колядники не заблукали, не збилися з путі, бо несли вони людям радісну звістку.

Срібні дзвіночки дзвеніли під вікнами, і люди тішилися, що до них ідуть аж три свята в гості. Перше свято — це Різдво Христове, і все, що бажали у цей святковий день маленькі колядники, неодмінно збувалося, бо слова коляду також були чарівні.

Щасливі люди пригощали колядників медівниками, горішками, яблуками, різними ласощами. За Різдвом наступало друге свято - Новий рік. А ще воно зветься святом святого Василя. Василь приходив не сам, а з дівчиною Маланкою. Всі рядились у чудернацький одяг. Було дуже весело, навіть трішечки страшно, бо раптом, мов з-під землі, з'являлися волохаті ведмеді, бородаті цапи, рогаті чортики, князі з булатними мечами, старезна відьма, і навіть. Котигорошко з велетенською булавою. Але не треба боятися, бо це наші колядники, перевдягнені в казкових героїв. Разом з Маланкою вони вели танок і співали:

Ой чортику Васильчику,

Посію тебе в городчику.

Буду тебе шанувати,

Сім раз на день поливати.

Вранці наступного дня колядники, знявши свою чудернацьку одежу, знову бігли від хати до хати. Кожен з них ніс торбинку, в якій були пшеничні зерна. Вони сіяли зерна по хатах, примовляючи:

Сійся, родися жито, пшениця,

Жито, пшениця, всяка пашниця,

Коноплі по стелю, льон по коліна,

Щоб у вас, хрещених, голівка не боліла.

Оскільки і зерна, і слова були чарівними, кімната відразу ставала широким полем, на якому сходила зелена пшениця, починали співати пташки, розцвітали волошки і. польові маки. На дворі гула хуртовина, та тут усі раділи, бо маленькі колядники приносили до кожної хати жменьку веселої весни.

Третє свято було найщедрішим, бо колядники ці - чи день щедрували. Вони співали таку щедрівку:

Ой сивая та зозуленька,

Щедрий вечір, добрий вечір,

Добрим людям на здоров'я!

Усі сади та й облітала,

Щедрий вечір...
А в одному та і не бувала,

Щедрий вечір...

А наступного дня, зранку, люди йшли до річки або ставка. Там вони вирізали великого хреста з льоду. Приходив священик і освячував воду. Люди набирали собі у глечики тієї водиці і берегли її цілий рік, ласкаво називаючи водичкою-Йорданичкою, бо це була жива вода, яка приносила здоров'я і красу. І свято називалося Святе Водохреще або Йордан.

Потім найсміливіші юнаки купалися в ополонці і всі співали:

Йордан, Йордан, вода студененька,

Пречиста Діва воду брала,

Своє дитя напувала.

Священик ходив по селу і скроплював святою водичкою-йорданичкою кожну оселю, щоб до людей у двір приходило тільки щастя, щоб обминали їх нечисті сили зла.

І знову колядники заходили до кожної хати. Вони нікого не забували - ні старої самотньої бабусі, що на краю села, ані хворої дівчинки, що мешкала у великому місті на найвищому поверсі, під самісіньким дахом. Колядки приносили самотній бабусі радість, а дівчинці здоров'я.

І ви, любі мої діти, навчіться оцих чарівних колядок та щедрівок. Тато допоможе вам змайструвати різдвяну зірку, а дідусь подарує срібний дзвіночок, саме той, з яким він ще маленьким хлопчиком ходив колядувати. Тоді ви також станете колядниками, які приносять людям добру звістку, щастя і радість.

Кожний педагог складає свої варіанти сценаріїв національних свят, прилучає дітей до українських народних звичаїв та обрядів,

Практичні завдання

1. Випишіть різні жанри малих фольклорних форм.

2. Складіть конспект заняття з використанням української казки.
3. Розробіть сценарій одного з народних українських свят.
РОЗДІЛ IX

МЕТОДИКА ОЗНАЙОМЛЕННЯ ДІТЕЙ З

ТВОРАМИ УКРАЇНСЬКИХ

ПИСЬМЕННИКІВ

§1. Завдання і зміст ознайомлення дітей з творами, українських письменників

Сьогодні українська дитяча література має чимало відомих письменників і поетів: це П.Тичина, М.Познанська, Н.Забіла, П.Воронько, А.Малишко, Ю.Збанацький, М.Сингаївський та ін.

Читання оповідань, віршів уводить дітей у широкий навколишній світ, знайомить із дійсністю. Книга – джерело знань. Вона допоможе дитині познайомитися з історією Батьківщини в поетичній чи прозовій формі.

Літературні твори несуть дитині радість, захоплюють змістом, силою впливу художніх образів, виразністю мови, музикою віршів. Книга відкриває перед дитиною світ явищ, не доступних безпосередньо досвіду, допомагає їй орієнтуватись у довкіллі, пізнавати дійсність. Художня література розповідає про життя і працю людей (твори М.Коцюбинського «Десять робітників», Т.Коломієць «Хліб», О.Донченка «Голубий гвинтик», «Золоте яєчко»). Книга вчить спостерігати, мислити, збагачує почуття дитини, сприяє формуванню її характеру, закладає фундамент майбутнього світогляду. Кращі твори художньої літератури допомагають формувати в дітей моральні риси майбутнього громадянина. Слухаючи оповідання, дитина живе життям героїв, стає учасником подій, співчуває позитивному героєві, засуджує зло. Літературні твори допомагають виробити відповідне ставлення до явищ довкілля, вчинків людей.

Читання і розповідання літературних творів дітям є важливим засобом як розвитку мовлення, так і їхнього естетичного виховання. Вплив літературних творів на розумовий, моральний та естетичний розвиток дитини залежить від добору відповідних творів, розуміння їх, уміння вихователя керувати процесом сприймання.

Джерелом художньої літератури в дошкільному закладі є твори класиків і сучасних письменників.

Уже в дошкільному віці дітей слід познайомити з класичною літературою, творами сучасних українських письменників: Є.Гребінки, Т.Шевченка, Марко Вовчко, Л.Глібова, Панаса Мирного, І.Франка, П.Грабовського, М.Коцюбинського, Лесі Українки.

Центральне місце в роботі з дітьми посідають твори таких письменників: П.Тичини, А.Малишка, М.Рильського, Н.Забіли, Г.Бойка, ГЇ.Воронька, Т.Коломієць, Н.Сингаївського, А.Камінчука, Л.Костенко, оповідання А.Головка, О.Гончара, О.Іванепко, О.Донченко, В.Сухомлинського.

У ході ознайомлення дітей з українською художньою літературою вихователь повинен вирішувати такі завдання:

- виховувати любов до художнього слова, бажання запам'ятовувати і читати вірші українською мовою;

- виховувати повагу і бережливе ставлення до дитячої книги, вміння користуватися книгою, виховувати інтерес до книги, бажання мати власні книги українською мовою;

- виховувати вміння слухати і розуміти зміст прочитаного, не перебивати читача, бажання сприймати зміст українських художніх творів на слух;
 — виховувати оцінювальне ставлення до героїв дитячої книжки.

Добираючи художні твори для читання, вихователь має керуватися такими вимогами до них.

Основна вимога - художні твори не повинні бути перекладними. Перекладний твір допускає вживання слів окремих зворотів тієї мови, якою він був написаний. Тому зовсім недоцільно читати в російськомовному дошкільному закладі твори А.Барто, С.Маршака, К.Чуковського українською мовою, діти добре Їх знають російською мовою.

Художній твір повинен сприяти моральному, патріотичному, естетичному вихованню, прищеплювати позитивні якості поведінки.

Висока художня майстерність твору - це захоплюючий сюжет, виразна художня форма, жива, багата мова, яскраві образи героїв. У творах для дітей мають бути народні образні вирази, прислів'я, приказки, вдало вплетені в текст. Недоцільно читати твори з полегшуючими, «дитячими» словами.

Улюбленими книгами дошкільників є твори із захоплюючими сюжетами, динамікою подій, що інтригують дитину, спрямовують її увагу на сприймання їх змісту. Це твори І.Франка, М.Коцюбинського, Ю.Збанацького, М.Вінграновського, Д.Павличка та ін.

Простота й ясність композиції досягається конкретністю зображення героїв, чіткою, зрозумілою зав'язкою, послідовністю розгортання подій, яскраво вираженою кульмінацією і несподіваною розв'язкою, з якої можна вивести певне моральне правило, моральну позицію.

Діти дошкільного віку на кожному віковому етапі (молодша, середня, старша групи) мають свої специфічні особливості розвитку психічних процесів (відчуття, сприймання, пам'ять, мислення, уява). Дітей знайомлять також із творами своїх місцевих, регіональних письменників.

Певні вимоги ставлять і до героя дитячої книжки. Дошкільник повинен мати свого улюбленого героя, якого міг наслідувати, хотів би бути схожим на нього. Для цього дитині потрібен герой-одноліток.

Герой дитячої книги має бути діяльним, брати активну участь у житті суспільства. Такі герої Н.Забіли (Ясочка, Катруся), О.Донченка (Софійка) та ін.

У дитячого героя повинні бути ті самі риси характеру. що й у сучасних дітей. Діти не люблять занадто дисциплінованого, слухняного, позитивного ідеального героя.

У житті таких не буває. З дитячим героєм повинні траплятися ті самі неприємності і пригоди, що і з дитиною. Тому діти із захопленням розповідають про Буратіно, Незнайку, Вереду.

Дитячий герой повинен бути показаний у розвитку. Від першого знайомства з ним до останньої сторінки книжки герой підростає, долає свої негативні якості, дізнається про щось нове.

Зміст ознайомлення дітей некорінної національності з творами українських письменників наводиться у варіативних програмах з розвитку українського мовлення та відповідних розділах програм навчання та виховання дітей у дошкільному закладі. Крім того, вихователь сам може добирати нові твори сучасних українських письменників, які відповідатимуть педагогічним вимогам, віку дітей, порі року.

Добираючи для читання твори у старшому дошкільному віці, слід обов'язково враховувати регіон, в якому розташовано дошкільний заклад. Наприклад, дітей Галичини. Буковини знайомлять із творами Ю.Федьковича, І.Деркача, І.Блажкевич, С.Пушика, Марійки Підгірянки, Віри Багірової; на Закарпатті - твори В.Духновича, С.Жупанина; на Львівщині - О.Сенатович, В.Лучука, І.Кравченко; в Запоріжжі - твори П.Ребра, на Рівненщині - Л.Пшеничної тощо.
Тому вихователі російськомовних дошкільних закладів кожного регіону самі складають тематичний перелік творів українською мовою для кожної вікової групи. При цьому обов'язково слід передбачити твори усної народної творчості, українських класиків, відомих сучасних поетів та письменників і твори місцевих літературних митців, узгоджуючи їх з темами занять з розвитку українського мовлення.

§2. Методика використання творів українських письменників у дошкільному навчальному закладі

Твори українських письменників доступні дітям з раннього віку. Так, у молодшій групі використовують здебільшого віршовані твори українських поетів. Це невеличкі за розміром, прості за змістом віршики, в яких відображено певну дію або рух, легку для наслідування дітям.

У ранньому віці вірші читають у супроводі наочності, дітей стимулюють виконувати окремі дії, повторювати слова, вирази. Наприклад, перед читанням вірша Г.Бойка «Козуля» діти розглядають разом з вихователем іграшкову кізку. Потім вихователь читає вірш, тримаючи в руці іграшку, гладить її рукою, «веде до річки пити водичку»:

Кізонька-козуля 

    Підійшла козуля

Маленька.        


    До річки.

Кізонька-козуля   

    Чистої випити

Гарненька.        

    Водички.

Діти повторюють слова «кізонька-козуля», промовляють: «Пий, пий водичку».

Перед читанням вірша Н.Забіли «Ой чук-чуки» діти розглядають Ясочку в українському національному вбранні, вітаються з нею. Вихователь показує віночок, намисто, фартушок. Потім читає вірш, тримаючи в руці ляльку. Діти повторюють слова: «Ой чук-чуки, чуки-наї Наша доня чепурна».

Дітям може бути незрозуміле слово чепурна. Доцільно при першому читанні через паузу дати переклад цього слова рідною мовою дітей: «Наша доня чепурна (пауза) - рос. нарядная, красивая».

Окремі вірші можна розігрувати з дітьми третього року життя в колі. Наприклад, вірш Г.Демченко «Калачі».

На першому занятті вихователь знайомить дітей з текстом вірша, показує калач, імітує його випікання (на столі макет печі), частує ляльок, дітей.

Надалі за знайомим текстом діти грають, стають у коло й імітують рухи.

Поступово дітей залучають до промовляння окремих слів вірша. Вірші українських поетів можна читати й під час дидактичних ігор. При цьому заняття проводиться російською мовою, в кінці чи на початку гри вірш читається українською мовою. Наприклад, дидактичну гру «Покладемо ляльку спати» можна розпочати читанням вірша Г.Бойка «Захотіла Милочка спати». Далі вихователь рідною мовою дітей пояснює, що до них прийшла дівчинка україночка Милочка, вона дуже хоче спати. Пропонує покласти Її спати й заспівати українською мовою «Люлі, люлі маленька, баюі»

Один і той самий вірш читають дітям три-чотири рази з деякими змінами виконання дій дітьми.

Знайомі вірші, написані в діалогічній формі, діти можуть драматизувати. Наприклад, вірш П.Воронька «Є у мене киця Мурка». Обирають двоє дітей.

Перша дитина тримає в руках іграшкову кішку і промовляє:

Є у мене киця Мурка,

Дуже мудра кішка.

Тільки скажеш: «Замазурка!»

- Вмиється хоч трішки

(імітує рухи).
Друга дитина тримає в руці маленького іграшкового котика і промовляє:

А синок ЇЇ Васько

Муркає: «Мила нене,

Поки вип'ю молоко,

Вмийся ти за мене,

Мур - мур - мур!»

З дітьми старшого дошкільного віку вірші українських письменників заучуються напам'ять. При цьому після вступної бесіди, розглядання наочності або ілюстрацій педагог читає вірш тричі. Потім його повторюють діти, вихователь підказує окремі слова або навіть промовляє цілі рядки. Так, заучуючи вірші Т.Г.Шевченка, Лесі Українки, слід спочатку розглянути ілюстрації, налаштувати дітей на ліричний лад, а потім уже прочитати вірш у супроводі ілюстрації. «Діти, подивіться на цю картину, як гарно тугі Ранок. світає. Десь чути спів соловейка, вітерець віє, а скрізь, куди не глянь, зелені верби, дерева. Послухайте, який красивий вірш «Світає...» написав український поет Тарас Шевченко».

Заучуючи вірш Лесі Українки «На зеленому горбочку», також слід підготувати ілюстрацію-панно: зелений горбочок, біла хатина, вишневий садок» жінка в українському одязі, сонечко світить. Вірш читається тихо, в ліричному настрої.

А ось перед заучуванням вірша Л.Глібова «Веснянка» доцільно розглянути картину про весну, віночки з весняних квітів, горобчиків. Вірш читається голосно, радісно, в бадьорому темпі.

Для дітей старшого дошкільного віку добираються вірші за смислом складніші, більші за розміром. Вихователь уводить до плану вивчення вірш. який за змістом відповідає сезону та знанням, які одержують діти в означений період, темі заняття з розвитку українського мовлення; продумує» як підготувати дітей до засвоєння вірша, які слова в тексті незнайомі дітям, коли саме пояснити їх. Наприклад, щоб зрозуміли вірш М.Познанської «Пролісок», на прогулянці слід провести спостереження за проліском, увести це слово українською мовою, запитати: «Якого кольору квітка?» Перш ніж учити вірш П.Воронька «Їжачок-хитрячок» у старшій групі, вихователь показує дітям живого їжака або картинку з його зображенням. З особливою увагою треба поставитися до вивчення віршів з поетичними виразами. Так, у вірші Т.Шевченка «Встала весна» вирази чорну землю сонну розбудила, уквітчала їі рястом, барвінком укрила пов'язані з образами пробудження природи після зими. Без конкретного уявлення зрозуміти Їх дітям буде нелегко. Щоб вони відчули красу вірша, їх треба підготувати, повести кілька разів у ліс або до парку, звернути увагу на зміни, що відбулись у природі; ввести слова ряст, барвінок. Сповнені враженнями, діти зацікавляться віршем, легко його запам'ятають, поетичні образи весняної природи стануть близькими і зрозумілими їм.

На початку заняття українською мовою проводять вступну бесіду, пропонують дітям пригадати події з власного життя або розглянути картину, близьку за змістом до вірша. Так, вивчення вірша М.Познанської «Журавлі летять» можна почати вступною бесідою: «Яка зараз пора року?», «Куди відлітають птахи восени?», «Коли повертаються птахи до нас?» Після цього повідомити, як називається вірш, хто його написав. Потім вихователь чітко, виразно читає вірш напам'ять. Після першого читання уточнюють окремі слова і словосполучення. Наприклад: прочитавши вірш П.Воронька «Липка», слід запитати «Яким цвітом зацвіла липка?», «Коли живе тінь?» («У гарячу днину», - відповідають діти). Після повторного читання проводиться бесіда за змістом вірша. Вихователь попереджає, що вірш вони вивчатимуть напам'ять і тому треба уважно слухати, щоб запам'ятати. Вона читає текст ще один раз, потім викликає дітей по одному для повторення вірша. Хорове розучування віршів у дошкільному закладі не рекомендується. Діти старшого дошкільного віку здебільшого швидко запам'ятовують вірш, але не завжди свідомо засвоюють його зміст. Дитина читає вірш від початку до кінця. Вихователь підказує лише окремі слова або ставить навідні запитання до слів, які забуває дитина, щоб допомогти їх пригадати. Наприклад, при вивченні вірша П.Воронька «Їжачок-хитрячок» запитує: - «Що пошив Їжачок-хитрячок?», «Де він гуляє?», «Що натикає на голки?» Одночасно із засвоєнням тексту діти навчаються читати вірші виразно, з відповідною інтонацією, наслідуючи вихователя. Крім того, вихователь може пояснити, як читати окремі місця вірша. Наприклад, вірш Н.Забіли «Мала школярка»: спочатку дівчинка розповідає, як вона Йде повз дитячий садок до школи, потім діти вітають дівчинку. «Привіт! Куди це ти, Галинко? Заходь до нас!» Дівчинка відповідає їм:

Та ні, я йду до класу.

Зайду до вас у вільний час,

Тепер не маю часу!

Після такого пояснення діти читатимуть виразно, з відповідною інтонацією.

Для того щоб діти запам'ятали вірш, його повторюють у вільний від занять час.

Великі за розміром вірші (як-то: М.Рильського «Новорічна ялинка», Н.Забіли «Найкраща у світі») у старшій групі вивчають протягом двох занять. На першому занятті вихователь підводить дітей до розуміння тексту. Читає вірш повністю, а потім повідомляє, що сьогодні вивчатимуть тільки частину вірша. Повторно читає першу половину вірша, яку діти вивчатимуть на занятті. На наступному занятті вихователь читає весь вірш, викликає одного-двох дітей повторити першу половину вірша. Читає два рази другу половину вірша, викликає дітей повторити. У кінці заняття двоє-троє дітей повторюють увесь вірш. Заучування віршів вихователь приводить на індивідуальних та індивідуально-групових заняттях.

Крім віршів, дітям читають авторські казки (І.Франка, М.Коцюбинського, Лесі Українки, Панаса Мирного, Н.Забіли та ін.), оповідання, знайомлять з дитячими книжками. 

Художні твори читають на заняттях з художньої літератури. Методика художнього читання може бути різною залежно від вікової групи, року навчання, рівня володіння дітьми українською мовою. Так, на початкових етапах навчання заняття з художньої літератури (вступна бесіда, повідомлення теми) проводять рідною мовою. Українською мовою читається лише сам текст художнього твору. Після читання діти повторюють українською мовою окремі слова, вирази,речення.

Поступово у старших групах рекомендується проводити всі заняття українською мовою за традиційною методикою художнього читання. Вихователь добирає ілюстрації, проводить вступну бесіду, пояснює окремі слова, зіставляючи їх зі словами рідної мови, читає оповідання (один чи два рази), проводить бесіду за його змістом.

До читання творів українською мовою вихователю слід ретельно готуватися,

Продуманий початок заняття викликає в дітей інтерес до читання чи розповідання, спрямовує дитячу увагу на сприймання художнього твору українською мовою.

Під час заняття ніщо не повинно відволікати увагу дітей (ніхто не повинен входити або виходити з кімнати, слід уникати зайвого шуму в інших кімнатах). Читаючи твори, вихователь час від часу відривається від книжки й дивиться на дітей. Це сприяє встановленню контакту зі слухачами, підсилює вплив художнього слова. Діти жваво сприймають твір, але по-різному, залежно від змісту твору виявляють своє ставлення до того, що чують. Оповідання чи казка може викликати в дітей жвавий відгук - сміх, вигуки, здивування, запитання; це й є свідченням того, що діти сприймають розповідь, розуміють і переживають зміст.

У процесі читання або розповідання не слід відвертати увагу дітей запитаннями або зауваженнями. Якщо хтось із дітей не слухає і заважає іншим, вихователь робить тривалішу паузу і зупиняє свій погляд на дитині; якщо вона не реагує на пильний погляд, можна зауваження поєднати з текстом, наприклад: «Послухай, Катю, що побачила дівчинка в лісі», «Послухай, Андрію, що було далі». Коли вихователь читає або розповідає знайомий твір, діти молодшого дошкільного віку при повторах можуть промовляти слідом за нею («гуп-гуп») або додавати окремі рядки, слова («Котиться колобок, котиться, а назустріч йому...» — діти називають, якого звіра зустрів колобок. Діти дошкільного віку активно переживають усі події, які відбуваються з їхніми улюбленими героями. Вони слухають, затамувавши подих, коли напруження спадає, полегшено зітхають або діляться з товаришами своїми враженнями. Веселі гумористичні твори викликають у дітей радісну усмішку, а в окремих місцях - веселий сміх. Такі прояви внаслідок емоційного впливу літературного твору забороняти не слід, це є свідченням того, що вихователь зуміла правильно передати зміст твору. У процесі читання чи розповідання треба весь час тримати дітей під контролем, активізувати їхню увагу.

Ознайомившись попередньо з літературним твором, вихователь продумує прийоми пояснення незрозумілих слів. Можна пояснити їх заздалегідь. Наприклад, під час прогулянки вихователь показує дітям колосок, розминає в руці і показує зерна, потім розтирає зерно й показує борошно. Так готують дітей до сприймання української народної казки «Колосок».

Незадовго до читання оповідання О.Іваненко «Бурулька» вихователь на прогулянці звертає увагу дітей на довгі бурульки під дахами будинків, вводить нове українське слово, пояснює, як воно утворилося. Діти шукають, де ще е бурульки, називають і з'ясовують значення цього слова, запам'ятовують його. Окремі слова можна ввести безпосередньо перед читанням художнього твору, використовуючи наочність. Наприклад, перед читанням оповідання

В.Сухомлинського «Зайчик І горобина» вихователь розглядає з дітьми гроно горобини. Вводить для дітей нове слово українською мовою, зіставляючи його з російською мовою:

«В русском язьіке - рябина, а українською мовою - горобина». Звертає увагу дітей на наголос у цьому слові. Після цього читає оповідання.

Іноді нове для дітей слово українською мовою можна пояснити в ході читання оповідання. Вихователь називає через паузу слово рідною мовою дітей. Наприклад, у віршованому оповіданні Н.Забіли «Олівець-малювець» є незнайоме дітям-росіянам слово, блискавка (тема «Явища природи» вивчається у старшій групі). Вихователь читає: «Ось і блискавка... (пауза) молния!.. І грім!..»

Художній твір читається декілька разів. Зміст знайомих творів діти можуть інсценувати й драматизувати. Наводимо конспект заняття для дітей старшої групи з художньої літератури - читання казки Н.Забіли «Про півника і курочку»1. Мета; вчити дітей співпереживати з героями казки, збагачувати словниковий запас, розвивати вміння правильно відповідати на запитання. Словник: півник, курочка, мандрувати, гай, зламати, прутик, злякатися, бігти, тікати, горішок. Дидактичний матеріал: рухливі картинки-персонажі або настільний театр.

Хід заняття: Чи любите ви мандрувати (рос. Путешествовать)? Що ви любите робити? З ким любите мандрувати? Розкажіть, куди ви любите ходити з мамою і татом  (бабунею, дідусем)? Сьогодні ми послухаємо казочку про півника і курочку, які також любили мандрувати, і про те, що сталося з ними одного разу. Казку написала для дітей Наталя Забіла. Слухайте уважно, щоб потім розповісти, кого ж зустріли мандрівники.

Вихователь дослівно переповідає казку, ілюструючи розповідь рухливими картинками або настільним театром. «Були собі півник та курочка. Набридло (рос. надоело) їм якось удома сидіти, і пішли вони мандрувати по світу. Ось ідуть вони зеленим гаєм (рос. рощей) навколо вітерець кущі колихає, на кущах зеленіє свіже листячко, а між ними ягідки, як червоне намистечко. От курочка і каже:

Півнику-когутику,

Зламай мені прутик

З зеленими листочками,

З червоними ягідками.

Тільки півник хотів зламати, а з-під куща зайчик зі своєї хати: - Хто, хто тут ходить по моєму гаю? Хто, хто мої кущики ламає?                                    : .

Злякався півник: - Ходім краще далі. Тут якісь звірі живуть небувалі. І вуха в них довгі, і самі вони сірі. Напевно, це дуже страшні звірі.

Пішли вони далі зеленим гаєм. На кущах горішки і зелене листя. А курочці дуже хочеться їсти. От вона знову й просить:

Півнику-когутику,

Зламай мені прутик,

Де листя зеленіше,

Де горішків рясніше.

Тільки намірився півник зламати, а з дерева білочка зі своєї хати: - Хто, хто тут ходить по моєму лісі? Хто гілля ламає на моєму горісі?

Злякався півник: - Ходім краще далі. Бачиш, які тут звірі небувалі. І вуха в них з китицями, і хвіст пухнастий. Напевно, хочуть на нас напасти.

Пішли вони далі зеленим гаєм. Навколо вітерець дерева колихає, під деревом рясна травичка, а на деревах листя та смачні кислички. А курочці вже не можна терпіти, починає півника знову просити:

Півнику-когутику,

Зламай мені прутик

Хоча б невеличкий.

Хоча б дві кислички.

Насмілився півник, почав ламати. Аж тут лисичка виходить із хати. Дивиться ласкаво, розпушила хвостик: - Ах, прошу, прошу до мене в гості! Ось відпочиньте в моїй хатинці - у мене є тут для вас гостинці: найкращі яблучка, смачні горішки. У вас, напевно, стомилися ніжки, бо ви далеко йшли по гаю. А я давно вже вас чекаю.

Півник та курочка дуже зраділи: - Ой, які ж тут звірі хороші та милі!
А хитра лисичка міркує собі: «Це ж мені буде добрий обід». Ось вона дала їм гостинців, лишила їх у своїй хатинці, а сама побігла до вовка-сусіда, щоб запросити його до обіду.

Півник та курочка добре поїли і відпочили. І так звеселіли, що півник навіть почав співати. Тут саме зайчик біг мимо хати. А зайчик насправді був дуже добрий: - Ти, - каже, - півнику, дуже хоробрий. Хіба ти не знаєш цієї лисиці? Ось буде тобі за оті кислиці!

Коли це білочка - плиг та плиг! І враз у віконце побачила їх. А білочка теж була зовсім не зла: - Тікайте, - каже, - швидше із цього кубла. Бо ця лисиця страшна та хижа. Вона вас зараз обоїх заріже.

Тут виглянув півник на подвір'я, а на подвір'ї – куряче пір'я: — Ой, ой, треба й справді мерщій тікати!

А вже лисиця іде до хати і вовк за нею, страшний та хижий. Іде й радіє, що буде їжа. Тільки стали вони на поріг, а півник і курочка у віконце плигі Та під кущами, під деревами та різнокольоровими моравами мерщій додому.
Та ледве встигли!

А вовк з лисицею бігли, бігли, та не знайшли під кущами сліду і залишилися без обіду».

- Ось яка цікава казочка прийшла до нас сьогодні в гості, — підсумовує вихователь і пропонує відпочити. Проводиться фізкультхвилинка.

Бесіда за змістом казки: - То хто пішов мандрувати? Куди вони пішли? (Стежить за правильністю вимови й уживання слів). Кого зустріли півник і курочка в лісі? Як зайчик сказав, коли побачив, що півник ламає кущик? (Допомагає дітям відповісти, відповідь промовляється хором). А як білочка сказала? Як зверталася курочка до півника, коли хотіла Їсти? (Промовляє звертання, а за нею діти хором. Так само промовляються всі випадки звертання. Увага до вимови слів зелений - зеленіший, червоний - червоніший, рясний - рясніший). Кому ж із звірів не треба було вірити? Коли півник і курочка вирушили в мандри - взимку чи влітку? Як ви здогадалися? На завершення заняття вихователь дякує всім за те, що уважно слухали і правильно відповідали.

Інсценізація казки Н.Забіли «Про півника і курочку». Мета: вчити дітей говорити українською мовою. Дидактичний матеріал: наголівники для півника, курочки та інших дієвих осіб; набір карток із зображеннями персонажів казки та без малюнків (за кількістю дітей у підгрупі).

Хід заняття: Вихователь повідомляє, що до них у гості знову прийшла казка Наталі Забіли «Про півника і курочку», пропонує ще раз уважно прослухати її та запам’ятати, хто й як говорить. Переповідає.

Після фізкультхвилинки казку інсценізують. Спочатку вихователь розподіляє ролі за допомогою карток:

— У мене на столі картки, на них намальовано героїв казок. Є й картки без малюнків. Той, хто витягне картку з малюнком, виконуватиме цю роль, а той, хто витягне картку без малюнка, підказуватиме слова (вихователь має подбати, щоб біля кожної дієвої особи був суфлер. Хто не дістав ролі, говоритиме разом з вихователем слова автора).

Вихователь роздає наголівники, починається інсценізація. Слова казки промовляються довільно, але треба стежити за правильністю вимови. Якщо суфлери забувають слова, персонажам допомагають діти, які працюють з вихователем.

На заняттях з художньої літератури у старших групах рекомендується тематичне читання творів одного письменника чи поета. На першому занятті вихователь коротко розповідає про письменника, показує портрет, а потім читає його твір. На наступних трьох-чотирьох заняттях продовжується читання творів. Тематичне читання може проводитися за творами Т.Шевченка, Лесі Українки, М.Коцюбинського, Н.Забіли та творами регіональних письменників.

Твори українських письменників (авторські казки, оповідання) можна показувати дітям у вигляді театральних вистав під девізом «Український театр на гостинах у дітей».

§3. Методика роботи з дитячою книгою

Твори українських письменників широко використовуються в роботі з дітьми. У кожному російськомовному дошкільному закладі повинен бути створений книжковий фонд українського мовою. Це зібрання творів для дітей українських письменників: «Кобзар» Т.Шевченка, твори Л.Глібова, Лесі Українки, М.Коцюбинського, І.Франка, П.Тичини, А.Малишка, Н.Забіли. Робота з українською дитячою книгою проводиться в кількох напрямах: а) ознайомлення з дитячою книгою на занятті; б) бесіда про письменника, ознайомлення з портретом письменника, окремими виданнями його творів; в) виставки творів українських письменників у куточку книги; г) літературні ранки, вечори, зустрічі з дитячими письменниками.
Насамперед дітей знайомлять з українським письменником-класиком Т.Г.Шевченком. Наводимо конспект заняття з теми «Шевченко - великий поет України»'. Мета: ознайомити дітей з великим сином українського народу Т.Г.Шевченком та окремими його творами для дітей; виховувати інтерес до української літератури. Дидактичний матеріал: портрет Т.Г.Шевченка, оздоблений рушником, зображення хати батьків Шевченка, ілюстроване видання віршів поета для дітей.

Хід заняття: Розповідь вихователя біля портрета Т.Г.Шевченка:

- Було це дуже давно. У бідній селянській родині Шевченків, яка жила ось у такій хаті (показує малюнок), народився син, якого назвали Тарасом. Ріс Тарасик, допомагав батькам, але найбільше любив малювати. Коли підріс, почав учитись у школі. Вчився дуже добре. Але через деякий час помирають Тарасова мати, а потім і батько. І Тарасикові довелося важко працювати, щоб якось жити. Змалечку він любив не тільки малювати, а й писати вірші (рос. стихії). Коли виріс, став поетом. Писав Шевченко про рідну природу, про Україну, український народ і його тяжке життя,

Український народ дуже любить свого поета, бо він усе життя хотів, щоб той жив вільно, щасливо. У Києві є пам'ятник Тарасові Шевченку, є його музей. (Показує ілюстрації). Поет давно помер і похований у Каневі над Дніпром. Але в народі він житиме вічно. Живуть і його вірші. Вони звучать по радіо, їх учать діти у школі і в дошкільних закладах. Українці шанують свого улюбленого поета, прикрашають його портрет рушниками, квітам.

Сьогодні ми послухаємо кілька віршів Шевченка й один з них вивчимо напам’ять. Сідайте ближче до мене, будемо розглядати малюнки і слухати вірші.

Вихователь читає вірш «Тече вода з-під явора», пояснючи деякі слова: пишається (рос. красуется), гай (рос. роща), качаточка (рос. утята). Фізкультхвилинка.

Повідомивши, що багато віршів Тараса Шевченка покладено на музику, вихователь дає прослухати пісні «Реве та стогне Дніпр широкий...» або «Думи мої? думи мої...». Потім діти заучують вірш поета «Встала весна...» пояснюється слово: уквітчала (рос. украсила зеленью, цветами}.

Аналогічно проводяться заняття-бесіди щодо ознайомлення дітей з творчістю Лесі Українки, І.франка, М.Коцюбинського, Н.Забіли.

У старших групах російськомовних дошкільних закладів доцільно провести два-три заняття-розглядання дитячої книжки одного письменника або кількох його видань. Для такого заняття потрібно мати шість-вісім примірників однієї книжки. Заняття проводиться з невеличкою групкою дітей - до 12 чоловік. Діти сидять по двоє за столами. Вихователь повідомляє, що сьогодні в гостях у дітей українська книжка, й пропонує подивитися на неї.

Наприклад, розглядання збірки «За сонцем хмаронька, пливе...» з творів Т.Г.Шевченка. Мета: ознайомити дітей з дитячою книжкою, ілюстраціями, портретами Т.Г.Шевченка (впізнавання знайомого портрета письменника), його поезією; виховувати любов до української поезії, повагу до письменника, бережливе ставлення до книжки. Матеріал: портрет Т.Шевченка, книжка «За сонцем хмаронька пливе...» (ілюстрації М.Компанця).

Хід заняття: Вихователь показує портрет Т.Г.Шевченка. запитує, хто це, які твори Шевченка діти знають. Діти читають знайомі вірші «Встала весна...», «Тече вода з під явора...». Пропонує розглянути обкладинку книжки. Повідомляє її назву. Діти розглядають портрет молодого поета Т.Г-Шевченка, ілюстрації. Вихователь читає вірші «Світає...», «3а сонцем хмаронька пливе,..», «Зоре моя вечірняя...». Розглядають ще один портрет Шевченка. Заучують вірш «За сонцем хмаронька пливе...». Завершується заняття читанням вірша «Заповіт».

У випускній групі можна розглянути книжку «Козак Голота». На початку заняття вихователь розповідає дітям про Запорізьку Січ, запорізьких козаків. Пропонує розглянути обкладинку книги. Діти розглядають зовнішній вигляд козака Голоти: вуса, оселедець, одяг, шаблю, рушницю. Вихователь читає текст, читання супроводжується розгляданням посторінкових ілюстрацій. Завершується заняття слуханням у запису пісні про козака Голоту.

У куточку книги періодично влаштовують виставки дитячих книг. Вони можуть мати тематичний характер, наприклад, до Дня 8 березня, «Україно моя. Батьківщино моя», «Мова рідна, мова солов'їна», можуть бути присвячені письменнику. Якщо виставку присвячено пам'яті письменника або виставляються твори сучасника, в куточку книги вміщують портрет письменника, дитячі книжки - видання його творів, ілюстрації.

У старшому дошкільному віці проводять літературні ранки та вечори, присвячені творчості українських письменників. Мста їх - виховати любов до українського слова, повагу та інтерес до національної літератури, закріпити в дітей знання художніх творів, активізувати українське мовлення, викликати радісний, бадьорий настрій. Літературні ранки та вечори - це своєрідні свята національної книги, це пропаганда українського художнього слова серед батьків.

Літературні ранки в жодному разі не повинні перетворюватися на самоціль. Це підсумок тематичного читання художніх творів. Так, упродовж перших двох кварталів дітям читали твори Т.Г.Шевченка, заучували вірші, знайомили з портретами та життєвим шляхом кобзаря, а в березні, напередодні дня народження поета, проводять літературний ранок.

Літературні ранки присвячують творчості й сучасних поетів та письменників: Н.Забілі, П.Вороньку, Г.Бойку, місцевим поетам. Якщо літературне свято присвячено творчості місцевого письменника, бажано запросити його в гості, на зустріч з дітьми.

Ранки чи вечори проводять у залі. Залу прикрашають портрет письменника, українські вишиті рушники, виставка творів, ілюстрації, декорації для інсценування творів письменника. У літературних святах беруть участь дорослі (працівники дошкільного закладу), батьки, запрошені гості та діти. Їх проводять у музичному супроводі (фортепіано, баян, народні українські музичні та інші інструменти). Діти й дорослі вдягають українські національні костюми.

Літературні ранки та вечори будуються за такою структурою:

- вступне слово вихователя про життя та діяльність письменника;

- розглядання портрета, книг;

- бесіда про книги, знайомі твори; літературна вікторина;

- читання дітьми віршів, розповідання казок; участь дорослих (читання віршів, співання пісень за текстом письменника);

- ігри дітей, театралізація чи драматизація творів письменника;

- інсценізація творів письменника.

Літературні ранки проводять один-два рази у квартал тривалістю 30-40 хв. Наприклад, сценарій літературного ранку, присвяченого творчості Н.Забіли. Мета: закріпити в дітей знання творів Н.Забіли, виховати любов до українського слова. Матеріал: портрет Н.Забіли, виставка дитячих книг, ілюстрації, декорації до казок «Зайчикова хатка», «Рукавичка», «Сорока-білобока».

Хід літературного ранку: Вихователь в українському національному костюмі, ведуча - дівчинка Ясочка у вишитій сорочці та віночку. Вихователь знайомить дітей з Ясочкою, запитує, хто з українських письменників написав багато оповідань про Ясочку. Показує портрет Н.Забіли, розповідає про її творчість. Діти оглядають виставку книг.

Літературна вікторина за змістом оповідань Н.Забіли. Діти впізнають героїв творів «Сорока-білобока», «Про дівчину Маринку і руду кішку», «Дванадцять місяців», «Про Ясочку». Літературна вікторина проводиться у вигляді інсценування і театралізації (уривків) творів Н.Забіли. Далі діти читають вірші Н.Забіли, драматизують казку Н.Забіли «Зайчикова хатка». А також: театралізація віршів «Марина Дмитрівна», «Ведмедикова хатка»; інсценізація казки «Рукавичка».

Сценарій літературного ранку, присвяченого творчості Лесі Українки, «До Лесиного віночка».
На центральній стіні зали - портрет Лесі Українки, прикрашений українськими рушниками, квітами. Діти вдягнені в українські костюми.

Вихователь: - Діти, пригадуєте, ми з вами читали казку про горобчика, який хотів навчитися розуму. Як вона називається? («Біда навчить»). А хто написав цю казку?

Так, казку «Біда навчить» написала відома українська поетеса Леся Українка. А які ще твори Лесі Українки ви знаєте? Так, Леся Українка писала прекрасні вірші.

А як називають людину, яка пише вірші? (Поетом або поетесою).

Так-ось, Леся Українка - це наша славетна поетеса, і сьогодні я вам розповім про неї багато цікавого. Слухайте, діти.

Давно-давно на нашій українській землі, на Волині, народилася гарна-прегарна дівчинка. Мама назвала ЇЇ Лесею. З дев'яти років почала Леся писати вірші і були вони такі гарні, що їх стали друкувати. Лесине прізвище було Косач. Та щоб усі знали, що дівчинка ця родом з України, Лесина мама - відома письменниця Олена Пчілка - підписували їх Ім'ям Леся Українка. Дуже любила Леся українську природу: ліс, річку, поле. Разом зі своїми братами й сестрами ходила до лісу, збирала ягоди, бігала до річки купитись. А найбільше любила Леся слухати розповіді старих людей про русалок, водяників, інших казкових істот, що нібито існують у природі. Пам'ять маленької дівчинки міцно тримала ці чарівні оповідання. І от, коли Леся виросла, вона написала віршами красиву казку, яка називається «Лісова пісня».

А розповідається у цій казці про лісову красуню Мавку та ЇЇ друзів. Мавка живе в дуплі старого дерева і вербу сестрою називає. Ліс - це її рідний дім, вона любить усе в ньому: дерева, травицю, квіточки, пташок, тваринок, казкових істот. І всі вони люблять і оберігають Мавку. З нею дружать Водяник І ніжна Русалочка, що живуть у лісовому озері, і лісова й польова русалки, і маленькі потерчата, і суворий Перелесник, і страшні «Той, що греблі рве» і «Той, що у скалі сидить».

До лісу приходить сільський хлопець Лукаш. Він теж любив природу і так гарно грав на сопілці, що Мавка покохала його. Вона вдягала на голову вінок із квіточок, прикрашала себе калиною й листям, сідала на сплетені віти дерев і, гойдаючись, слухала гру Лукаша. ; «Твоя сопілка має кращу мову, заграй мені, а я поколишуся», - говорила Мавка. Послухайте і ви пісню сопілочки. (Звучить справжня сопілка, або музичний керівник виконує уривок з балету М.Скорульського «Лісова пісня», а хтось із дорослих імітує гру на сопілці).

Коли ви підростете, то прочитаєте «Лісову пісню» і дізнаєтеся, що сталося з Мавкою і Лукашем, а зараз послухайте, як лагідно співають хлоп'ята-потерчата, що світяться вогниками на болоті:
Нас матуся положила

І м'якенько постелила,

Бо на ріння, на каміння

Настелила баговиння

І лататтям повкривала,
І тихенько заспівала:

«Люлі - люлі - люлята,

Засніть, мої малята!»

Що вам нагадує ця пісенька? Так, колискову. А ось пісенька весняної води:

З гір на долину         

  всі гатки, всі запруди,

біжу, стрибаю, рину!     
що загатили люди, -

Місточки збиваю,         
бо весняна вода,

всі гребельки зриваю,    
 як воля молода!

Хто уважно слухав, той зуміє відповісти, яка вона, весняна вода (швидка, дзвінка, весела). Тане сніг і дзвенять струмочки на початку весни, коли відступає зима, тоді й співає весняна вода. А от наприкінці весни, коли вже літо близько, у природи інші голоси. Лісовик з казки Лесі Українки так розповідає про цей час:

Вже й сон-трава перецвітати стала,

От-от зозулька маслечко сколотить,

В червоні черевички убереться

І людям одмірятиме літа.

Вже з вирію поприлітали гості.

Он жовтими пушинками вже плавають

На чистім плесі каченятка дикі.

А от коли відспіває, відгомонить красне літечко, яка пора року приходить? (Осінь). Так, а восени часто іде дощик. Пригадайте віршик «Дощик», який написала Леся Українка.

Дитина:

...Дивлюся ранком -

вже заволочене серпанком

сіреньке небо, далі став

помило й дощик накрапати,

І вогким холодком до хати

зайшов притихлий вітерець.

Вихователь: - Як гарно пише поетеса про нашу рідну українську природу. Любила вона і поле, і ліс, і все живе, дівчинкою підгодовувала пташок. Є в неї вірш про пташок, яким голодно взимку. Хто пам'ятає його?

Дорослий і дитина читають вірш «Мамо, іде вже зима...»

Вихователь: - Ви, напевне, помітили, що в цьому вірші ведеться розмова. Хто ж тут розмовляє? (Мати і дитина). Так, мати ніжно і лагідно відповідає на запитання своєї маленької дитини.
У Лесі теж була добра і ніжна мати. Леся дуже її любила і про все розпитувала, а мама пояснювала, вчила Лесю читати, писати, розповідала їй казки, співала пісні, а маленьким діткам - колискові. І Леся Українка, коли виросла, теж склала колискову «Місяць яснесенький»,, а композитор Я.Степовий написав музику до неї. Послухайт уривок з цієї пісні.

Діти слухають перший стовпчик пісні у виконанні дорослих, визначають Її характер.

Вихователь розповідає про те, що в Лесиних мами і тата було шестеро дітей: Два хлопчики і чотири дівчинки. Леся була другою дитиною в сім'ї і старшою серед дівчаток. А ще батьки Лесі виховували дівчинку-сирітку Марусю, до якої усі ставилися з особливою теплотою і ніжністю. Всі діти змалку вдягалися в українське вбрання, співали українських пісень. Дуже часто Леся та її брати і сестри були гостями в сусідів - простих селян, брали участь у народних святах, іграх. Леся дуже швидко запам'ятовувала народні пісні, казки, що чула. Пізніше вона спеціально збирала народні пісні та ігри і записала їх понад двохсот.

Усі співають кілька народних пісень.
Вихователь говорить про те, що діти люблять своїх маленьких братиків, сестричок і діточок з молодшої групи дошкільного закладу, допомагають Їм, адже вони ще не все вміють робити самі. Діти розповідають, як вони допомагають молодшим.

От і наша Леся дуже любила сестер і братів. Коли мати від'їздила, Леся в родині була молодшим за матір.

Вона й годувала, й пестила, й навчала їх читати, малювати. вишивати, грати на фортепіано. Навіть підручники історії склала для них.

А коли Леся сама від'їздила з дому на лікування, от повернувшись, завжди привозила всім подарунки, книги та іграшки, корали чи намисто, листівки або жука-скарабея, яким потім довго гралися діти. Особливо намагалася порадувати сироту Марусю.

Леся господарювала вдома як доросла, а малеча залюбки допомагала Їй. Усі діти в родині Косачів змалку привчалися до праці, кожна дитина мала свій маленький городчик, квітничок. А що треба, щоб овочі й квіти добре росли? (Діти відповідають, пригадують, як працювали влітку на своєму городі, квітнику). А ще Леся зі своїми братами й сестрами посадила садочок: яблуньки, грушки, вишеньки. Напевно, згадкою про той садок і став вірш «Вишеньки», а композитор Я.Степовий написав до нього музику.

Діти виконують хоровод «Вишеньки». Вихователь: - Леся Українка тяжко хворіла, і їй доводилося тривалий час жити далеко від домівки, щоб лікуватися біля моря. Хто з вас їздив з батьками до моря? Пригадуєте, яке воно? (Діти відповідають). А тепер послухайте, як гарно написала про море Леся Українка. Діти і вихователь читають вірші. Вихователь звертає увагу дітей на виразну, образну мову поетеси, на епітети і порівняння, за допомогою яких вона описує море, небо. Леся полюбила море. Вона вміла ціну- вати красу природи І чужих країв, та, які б вони не були гарні, завжди пам'ятала, що вона - українка, сумувала за рідним краєм. Де б не жила Леся Українка, вона завжди серцем линула до рідного краю.

Вихователь: - А ми на якій землі живемо? Так, ми живемо в Україні. Це наша Батьківщина, наша рідна земля, і ми з вами теж ЇЇ любимо. Ми - земляки славетної поетеси Лесі Українки, і цим можна пишатися, адже ЇЇ знають і люблять в усьому світі.

З платівки линуть спокійні народні мелодії. Діти покладають квіти до портрета поетеси, вклоняються і виходять із зали.

Практичні завдання

1. Розробіть три-чотири конспекти занять із ознайомлення дітей з творчістю українських письменників.

2. Складіть тематичний перелік творів українських письменників-класиків та сучасних письменників для кожної вікової групи.

3. Розробіть два-три конспекти занять з ознайомлення дітей з творчістю одного письменника.

4. Розробіть два сценарії літературних ранків, присвячених творчості українських письменників та поетів.

5. Визначте твори, які можна драматизувати й інсценізувати.

6. Доберіть твори місцевих (регіональних) письменників для дошкільного віку, розробіть конспекти занять з ознайомлення дітей з їхньою творчістю.
РОЗДІЛ Х

МЕТОДИКА ОЗНАЙОМЛЕННЯ ДІТЕЙ

З НАЦІОНАЛЬНИМИ ТРАДИЦІЯМИ

І КУЛЬТУРОЮ УКРАЇНСЬКОГО НАРОДУ

§1. Завдання і зміст, ознайомлення дітей з рідним краєм

Діти будь-якої національності, які проживають на території України, повинні знати її природу, історію, культуру. Наводимо орієнтовну програму ознайомлення дітей з рідним краєм.

Діти повинні знати, що вони живуть в Україні, в багатонаціональній, самостійній державі. У кожної людини є батьківщина - це місце, де людина народилася, живе, де народились і живуть її батьки.

Наша Батьківщина - Україна. Столиця України - Київ, головна вулиця Києва - Хрещатик.

Ознайомити дітей з історичними та державними символами українського народу: прапором, гімном, гербом; вчити шанувати державні символи.

Ознайомити з кількома великими містами України (Харків, Львів, Донецьк, Запоріжжя, Одеса); спорудами, заводами, фабриками, героями праці.

Знати, чим багата Україна (хліб, вугілля, льон, метал, енергетика); знати її ріки (Дніпро, Південний Буг, Тиса), гори (Карпати, Кримські); знати і впізнавати на портретах трьох-чотирьох національних героїв українського народу (Северин Наливайко, Олекса Довбуш та ін.).

Виховувати інтерес до національного природного колориту України, тієї місцевості, де розташовано дошкільний заклад (на Запоріжжі - кам'яні могили Запорізької Січі, Асканія-Нова на Херсонщині, козацькі могили на Волині, Чорне море в Одесі, Ялті і т. ін.).

Діти повинні знати пам'ятні місця України (Тарасова гора в Каневі, Камінь Довбуша), споруди, музеї, пам'ятники у своєму місті, історію рідного міста, назву центральної вулиці, площі, вулиці, на якій розташовано дошкільний заклад, історію, географічні та історичні пам'ятки рідного краю.

У кожної людини є батьки. У них - свої батьки (дідусь, бабуся). Батько і мати дідуся і бабусі - прадід, прабабуся. Ці люди - рід, родина. Рід має свою історію, яку своїм життям продовжує кожна людина. Від того, як достойно живе людина, залежить честь її роду. Людина повинна знати якомога більше про членів свого роду: де й як жили, чим займалися, що доброго зробили іншим людям.

Дітей потрібно ознайомити з народними символами України (рушник, вінок, калина, кольори і т. ін.), традиціями, обрядами, народною творчістю (декоративне мистецтво), мистецтвом; національним одягом, взуттям (чоловічим, жіночим, дівочим) відповідно до регіонів, хатнім: інтер'єром; речами національного домашньої вжитку, національною українською кухнею (борщ. галушки, крученики тощо).

Знайомити дітей з рідним краєм потрібно з молодшої групи. Найближчою темою для дітей є «Сім'я». Уже на третьому році життя дитина повинна знати імена членів своєї сім'ї: матері, батька, бабусі, дідуся, братів, сестер. На четвертому році - імена по батькові членів сім'ї та родичів. Поступово дітям дають знання про рід та родину. Доцільно спланувати серію занять «Рідна матуся», «Мій татусь», «Моя сім'я», «Дім, в якому я живу», «Роде наш красний», «Ми діти своїх батьків» і т. ін.

У деяких дошкільних закладах разом зі вступом дитини до дошкільного закладу вихователі виготовляють індивідуальні дидактичні посібники-альбоми «Мій родовід», які вручають дітям на випускному вечорі.

З дітьми старших груп влаштовують тематичні заняття та свята. Наприклад, тематичне заняття «Свято нашого роду». Мета: закріпити знання дітей про обереги української родини. Викликати пізнавальний інтерес до історії свого родоводу, української нації, її культури і побуту. Виховувати глибокі почуття до батьків, свого роду, почуття пошани до людей праці, гордості за майстерність родичів, близьких, бажання берегти свою національну культуру.

Обладнання: предмети побуту та обереги старовинної української сім'ї. На стінах - рушники, виставка виробів вишивок дорослих членів сім'ї. Записи українських пісень.

Хід свята: До музичної зали заходять дорослі і співають пісню «Добрий вечір» (українська щедрівка), а по закінченні кажуть: «Добрий вечір тому, хто господар дому!» Діти проголошують гостям вітальні слова, вивчені раніше, вру- чають хліб-сіль. Лунає уривок пісні «Ой, роде наш ясний» у виконанні співачки Н.Матвієнко.

Вихователь: - Шановні гості, просимо Вас взяти участь у нашій щирій розмові на святі нашого роду.

Родина - це не тільки рідні, родичі. Це і дошкільний заклад, і школа, і весь народ український. Родина до родини - народ.

Ми з вами всі український народ, який складається з родин малих і великих, дружних і працьовитих. Як могутня річка бере силу з маленьких джерел (а зруйнуй їх – і річка засохне), так і наша українська культура збагачується маленькими родинами, сім'ями. І хочеться нам, щоб річка була повноводною, щоб велика родина наша українська була красивою, щасливою. Потрібно вивчати, шанувати свій народ, його мову, землю свою, рідний край, бо ми — частина всього цього, нам рідного й близького. Лунає вступ до пісні «Реве та стогне Дніпр широкий...»:

Україно, рідна Україно,

Звідки ти взяла таке ім'я?

Може, знає пісня солов'їна,

Може, скаже пісня солов'я?

Ведуча запитує в дітей, в якій державі вони живуть, чи знають столицю України. Пропонує пограти у гру «Подорож по Україні». Показує картини-ілюстрації міст України, річок, морів, гір, лісів - діти Їх називають. - А в якому місті ми з вами живемо? (Гра «Подорож по рідному місту».) - А на якій вулиці ви живете? - Діти розповідають історію рідного міста, рідної вулиці.

- Щоб нашому роду не було переводу, він має жити багато літ. Як співається у пісні: «З роду в рід кладе життя мости, без коріння саду не цвісти». Треба берегти коріння роду. Хто ж його береже? Хто ж берегиня роду? Це мати. Поет Тарас Шевченко так про неї писав;

У нашім раї на землі

Нічого кращого немає

Як тая мати молодая

З своїм дитяточком малим.

Мати народжувала дитину, співала їй, вчила добра й любові.

Діти читають вірші про матір, тата, бабусю, дідуся.

— Діти, а кому з вас мама чи бабуся вишила сорочечку своїми руками? (Діти розповідають).

Ведуча показує велику вишиту білу українську сорочку.

- Гарна сорочка, тільки де я знайду такого хлопчика?  (Підкликає до себе чотирьох хлопчиків, приміряє). О, таку сорочку можна одягнути одразу на двох хлопчиків (Одягає так, що хлопчики, стоячи поряд, обійнявшись, вставляють у рукава один - праву руку, а другий - ліву). Ведуча підперезує їх широким паском. Проводиться гра «Івасик і Тарасик». Під веселу музику обидві пари довільно танцюють. Виграє та пара, яка придумає кращий таночок.

Ведуча: - Здавна відзначалась українська родина працелюбством. Головною працею українців було хліборобство. Хліб - оберіга сім'ї, він святий. Тому влітку виходили до схід сонця в поле жати косарі. Ось наші хлопчики показують це в танці.

Танок «Вийшли в поле косарі».

- Але бувало і так, як співається в пісні про лінивого Гриця.

Пісня-жарт «Грицю-Грицю...».

- Україна - край пісенний. Через пісні до нас приходить історія мужнього, мудрого українського народу.

Україна - край гостинний. З давніх-давен склалася В нас традиція садовити гостей на почесні місця, частувати найкращими стравами - пампушками, галушками, варениками.

До господині завітали гості. А вона вже й вареників наварила, та й хоче пригощати гостей. В якої господині це краще, зараз ми побачимо (У макітрі вареники, дерев'яною ложкою по одному варенику треба перенести у свій полумисок).

Гра з варениками.

- Діти, сьогодні наш гість Валентина Іванівна пригадала свою неньку рідну, хату смерекову (гостя співає пісню).

Ведуча: - А що ж нам мати-піч наварила - напекла?

(Виймає рогачем горщик з варениками).

В кожній хаті на Вкраїні  

 Вас чекають у макітрі

Вареники варять нині.  

 Варенички дуже ситні.

Це вареники знаменні.   

 Білолиці, круглолиці

Як Їх родичі - пельмені.  

 Із білої пшениці.

Дитина:

Милі гості, просим сісти.

 Їжте, Їжте, просим щиро,

Вареники будем їсти.   

 Вареники наші з сиром.

Вареники непогані.      

Вареники непогані,

Вареники у сметані.   


 Вареники у сметані.

Ведуча:

Хай горе і біда минають

Ваш дім. Доброго здоров'я зичим

Вам усім!

(Звучить запис пісні «Щоб ви і ми щасливі були» чи пісні «Зеленіє жито зелене». Дітей і гостей частують варениками та іншими ласощами).  

Рідний край - це рідна вулиця, рідне місто, рідна область, рідна Батьківщина. Всі діти, які проживають на території України, повинні знати назву своєї держави, й багатства, природу, історію, пам'ятники, її героїв. Для У   цього з дітьми проводять заняття з тем «Ми живемо в Україні, ми дуже любимо її», «Україно моя. Батьківщино моя», «Київ-головне місто України», «Зустрічаємо гостей», «Подорож до Львова (Запоріжжя, Харкова тощо)», «Літній відпочинок», «Заповідні місця України», «Тарасова гора», «Моря та ріки України», «Герої України».

Водночас дітей потрібно познайомити і з рідним містом, селищем, селом, його історією, пам'ятниками, героями. Це може бути серія занять «Вулиці рідного міста», «Парки та сквери міста», «Пам'ятники міста», «Музеї міста» і т. ін.

Наприклад, конспект заняття з теми «Проспекти Одеси» (проводиться в дошкільних закладах міста Одеси та області). Мета: закріпити уявлення дітей про проспекти рідного міста, викликати бажання пізнати історію міста, виховувати повагу до праці дорослих, гордість за велич рідного міста, любов до рідного краю. Матеріал: слайди, вірші та пісні про Одесу, картини, ілюстрації.

Хід заняття: Діти слухають у запису пісню про Одесу. Запитання до дітей: - Як називається наше місто? На якій вулиці ви живете? А які ви знаєте проспекти в місті Одесі? — Вихователь показує слайди. Розповідає про проспект Миру: — Ця назва символізує мирне життя міста, побажання миру, спокою його мешканцям. На проспекті багато дерев, кущів, є спортивні майданчики, сквери. В одному зі скверів - чарівні споруди гномів. Запитує в дітей: - Який транспорт їздить по проспекту? Які установи є на проспекті Миру? (Розповідає сама).

Вихователь показує слайд із зображенням проспекта Т.Г.Шевченка. Запитує: - Як називається цей проспект. Хто з дітей живе на проспекті Т.Г.Шевченка? Чому він так називається? Хто такий Т.Г.Шевченко? Далі показує слайд із зображенням парку (діти були там на екскурсії); запитує: - Як називається цей парк? Де він розташований? Що ви бачили в парку? - Показує різні споруди, установи, діти їх називають.

Далі вихователь показує слайд із зображенням проспекту Г.Т.Добровольського. Розповідає, чиє ім'я має проспект, показує пам'ятник Г.Т.Добровольському. Діти розповідають, де знаходиться цей проспект, що на ньому розташовано, які види транспорту їздять по ньому тощо.

Дидактична гра «Де ми зупинились»? Вихователь показує слайди із зображенням Одеси. Діти називають місце, куди саме вони приїхали. Діти читають вірші про Одесу. Закінчується заняття слуханням пісні про це місто.

Діти повинні знати героїв України і своїх місцевих. Наприклад, заняття з ознайомлення дітей з національним героєм О.Довбушем. Мета: ознайомити дітей з національним українським героєм О.Довбушем. історичними легендами про його діяльність. Виховувати інтерес та повагу до історичного минулого українського народу, гордість за його героїв. Словник: О. Довбуш, Довбушева криниця. Чорна гора, легені, гуцули, Черемош, Довбошанка. Матеріал: легенди та пісні про О.Довбуша, портрет Довбуша, слайди (Карпати, Черемош, Чорна гора, Довбушева криниця і т. ін.).

Хід заняття: Вихователь запитує, яких національних українських героїв діти знають. Пропонує послухати пісню про О.Довбуша «Ой з-за Байкалу сонце сходить». Про кого ця пісня? Хто такий О.Довбуш? Показує слайд» (могила О.Довбуша, пам'ятник йому), розповідає про життя і діяльність героя. Розповідь супроводжує показом слайдів (камінь Довбуша, гора Довбошанка, Черемош, криниця Довбуша), читає вірші про О.Довбуша («Ой стогнали буковинці», «Течуть води Черемоша» і т. ін.).

У кожній групі дошкільного закладу періодично створюють мальовничі куточки українського села XIX ст., виставки народних українських іграшок, посуду, одягу тощо.

Заняття з ознайомлення дітей з народними іграшками, національним одягом, посудом. Їжею, інтер'єром української хати краще проводити у спеціально обладнаній кімнаті - «Музей українського села». Обладнання цієї кімнаті обов'язково враховує специфіку регіону України. У кімнаті велика українська піч, оздоблена декоративним українським розписом. На печі - глиняні глечики, горщики. Вище - гарбузи. Поруч " мисник з національним посудом: макітри, миски, полумиски, кухлі, барильця, куманці і т. Ін. На стінах — килими, рушники. На підлозі та лавах – домоткані килими. На старовинному ліжку - ліжники, вишиті подушки. Тут є бабусина скриня, прядка й мотовило, національний одяг, дитячі народні іграшки.

Українська народна іграшка має свою історію. У минулому чи не в кожній сільській сім'ї батьки майстрували для дітей ляльок, дзиґи, вовчики з різних побутових відходів (котушок, ганчірок, соломи тощо). Виготовляли дітям іграшки й ремісники. На базарах продавали іграшковий глиняний посуд, брязкальця, вітряки. Археологи знаходять народні іграшки, виготовлені ще в Х ст.

Так, у стародавніх гончарнях було знайдено глиняні свищики, баранці, коники, птахи. Жодний ярмарок в Україні не обходився без цих іграшок. Майстри брали сюжети безпосередньо з життя свого народу, з його фольклору. То ж з іграшок наших предків дивиться минуле – повсякденний побут, вбрання людей, обряди.

Художністю виконання, оригінальністю славиться іграшкова продукція народних умільців з Косова на Івано-Франківщині, з Опішні та Хомутця на Полтавщині, Ізюма й Нової Водолаги на Харківщині, Яворова та Старої Солі на Львівщині, її творці мають власний творчий почерк, характерний тільки для них. В Опішні грайливо розписують іграшкових тварин квітами, хвилястими лініями. Своєрідність косівської іграшки - в її розпису, який зберігає традиційний для прикарпатської кераміки колір і характер орнаменту. Рослинні візерунки на фігурках тварин, зелені й жовті кольори глазурі надають іграшкам з Косова пишну декоративність.

Глиняні забавки, виготовлені в Києві, Одесі, Хмельницькому, - без розпису і глазурі, - дивують своєю нехитрою мудрістю, цільністю. Їм притаманні широта сюжетних задумів, сміливість композиційних вирішень, динамізм форми.

Цікаве художнє явище у творчості яворівських народних майстрів - дерев'яна іграшка. Її характерними рисами є простота, раціональна конструкція з мінімальною кількістю деталей. Декоративність коників, птахів, лялькових колисок, меблів, посуду, візочків з одним і двома кониками підсилює розпис, виконаний на природному тлі дерева з використанням трьох традиційних кольорів: червоного, зеленого, жовтого.

Народна іграшка донесла до нас поезію свого часу, прикмети тих місць, де народилась, а тому й досі привертає увагу мистецтвознавців, етнографів і, звичайно, педагогів. Бо сама народна іграшка тисячоліттями виховувала малюків, перевірена дитячою любов'ю до неї, дитячою грою. Власне, жоден інший вид народної творчості так активно і глибоко, як іграшка, не формує національні риси й естетичні почуття. Саме ці якості потребують уважного вивчення її, широкого використання у педагогічній праці.

Дітей молодшого дошкільного віку потрібно познайомити із сопілкою, свищиками, свистунцями. Такі заняття супроводжують читанням творів українського фольклору, народними хороводними іграми з цими іграшками. Наприклад, конспект заняття для молодшої групи «Ознайомлення дітей з народною українською іграшкою», яке проводиться у музеї з групою дітей (8—10). Завдання: вчити дітей слухати розповідь вихователя і правильно вимовляти слова українською мовою; закріпити вміння відповідати на запитання який?, називаючи колір предмета; вправляти у вимові імен дітей. Виховувати інтерес до народної іграшки. Словник: сопілка, візерунок, пташка, свищик, писанка. Матеріал: лялька Галя, дерев'яні сопілки, писанки (за кількістю дітей) свищики.

Хід заняття: Діти з вихователем завітали до ляльки Галі: «Добрий день, Галю, ми прийшли до тебе в гості». Запросивши дітей сісти, лялька співає пісеньку:

Українка я маленька.

Українці батько й ненька,

І сестричка, й братик милий

На Вкраїні народились.

- Ми з вами живемо в Україні, то й будемо продовжувати вчитися розмовляти українською мовою. Як звати ляльку, до якої ми прийшли в гості? (П’ятеро - шестеро дітей повторюють). Галя приготувала для вас цікаві іграшки. Але щоб одержати Їх, спочатку відгадайте загадку:

Голос тоненький має,

Всіх маляток звеселяє,

Ви на ній всі граєте.

Хто вона - впізнаєте?

Не паличка, не гілочка —

Зовуть мене... (сопілочка).

- Про що ця загадка? Так, про сопілочку (Повторюють троє-четверо дітей). Російською мовою це — дудочка. Що в мене в руці? Так, сопілочка (Роздає всім малятам сопілочки; закріплює назву). Що в тебе, Оленко? На чому ти гратимеш, Андрійку?

Вихователь пропонує послухати дітям ось таке:

- У лялечки Галі є товариш Іванко. Пішли вони одного разу до річки. Світило сонечко, зеленіла травичка, співали пташки. Зрізав Іванко гілочку верби і вирізав з неї сопілочку. Прикрасив її і почав грати на ній, а Галочка з подругами пішла танцювати. Давайте і ми пограємо на сопілці. (Діти грають, вихователь допомагає відтворювати звук.) Молодці, малята, гарно граєте, як Іванко. Отже, Іванко зробив сопілочку з дерева (Запитує, з чого зроблено сопілку). Сопілка не лише гарно грає, вона й сама гарна. Чим вона прикрашена? Так, візерунком.

Далі вихователь викликає грати по одному, а всі називають ім'я дитини; будують прості речення з введенням імен: «На сопілочці грає Наталя».

- Ляльці Галі сподобалося, що ви гарно граєте і правильно називаєте імена своїх друзів. А тепер погляньте на цю іграшку (розглядують). Це пташка-свищик (рос - свист пулька}. Вона виготовлена народними майстрами з дерева і теж прикрашена візерунком - листочками, квіточками. Як називається ця іграшка? З чого вона зроблена? Чим прикрашена?

Вихователь демонструє, як звучить свищик. Пропонує малятам уявити себе пташками і пограти у гру «Перепілочка».

- Галя знайшла гарненьке яєчко, яке знесла пташка. Воно не звичайне, а розписане, і називається писанка (закріплює назву).

Вихователь роздає дітям писанки й кожного питає, якими кольорами їх розписало: «Іринко, якого кольору квіточки? А ягідки? Васильку, що намальовано синіми фарбами?»

Завершується заняття грою «Галя по садочку ходила». Дітей старшого дошкільного віку знайомлять з процесом виготовлення іграшок, їх історією, місцем виготовлення та з майстрами.

На Черкащині (с. Громи) виготовляють свистунці (вершники, коники, баранці), які в довоєнні роки не прикрашали й не глазурували, а в повоєнні роки поливали чорною смолою й орнаментували біло-червоно-зеленими цятками. Обпалювали їх у звичайних домашніх печах. На Придніпров'ї майстер глиняної іграшки І.С.Сухий, на Одещині - О.Шиян, у Києві - Ф.І.Олексієнко, на Хмельниччині - О.Я.Пирожок (горщики, мальовані ангобами). На Вінниччині майстри виготовляють глазурований дитячий посуд різних форм, па Житомирщині димчастий іграшковий посуд (банячки, макітри, кулики, горщики), на Волині - гладишки, горщики-дійнята.

Крім глиняної іграшки славиться в Україні й дерев'яна. Залежно від регіону виготовлення вона має свою специфіку. Так. на Волині в м. Ковелі традицію дерев'яної народної іграшки відроджує І.В.Сидорук (вітрячки, візочки, деркачі, шумові іграшки), в Яворові, на Львівщині, виготовляють своєрідні розписані качечки, деркачі. У кожній області України є свої народні майстри дитячої іграшки, діти повинні Їх знати, шанувати Їхню працю.

Отже, українська народна іграшка має бути належно оцінена, відроджена як художньо-педагогічна спадщина народу і повинна зайняти чільне місце в навчально-виховній роботі з дітьми.

§2. Ознайомлення дітей з предметами домашнього вжитку та національним одягом

Знайомство дітей з предметами домашнього вжитку, хатнім інтер'єром, посудом, національним одягом повинно носити регіональний характер.

Кожний регіон України має свою історію, різні назви предметів домашнього вжитку, різноманітні забарвлення, форму, свій національний одяг. Для цього педагогам дошкільних закладів потрібно познайомитися з довідковим Історичним матеріалом свого рідного краю, зібрати, описати його; розглянути й обговорити на педраді, обладнати відповідно «Музей українського села».

Знайомлячи дітей з архітектурою українського села, посудом, речами домашнього вжитку, слід виготовити відповідні макети, дібрати потрібні речі, слайди, ілюстрації, скласти тематичний тлумачний словничок. Добре, якщо в цій місцевості є краєзнавчий музей, його потрібно відвідати з дітьми кілька разів.   

Тематика занять залежить від віку дітей. Це можуть бути, наприклад, у молодшій групі такі заняття, як «Мамина (чи бабусина) світлиця», «Бабусин мисник», «Садок вишневий коло хати», «Ой на плоті, на кілочку», «Вареники білі, вареники в сирі», «З бабусиної скрині»; у середній групі: «Криниця-студениця», «Що в бабусі в печі», «Виставка посуду», «Виставка українського одягу». «Чорнобривців насіяла мати» і т. ін.

З дітьми старшого дошкільного віку тематика занять ускладнюється, їх знайомлять у доступній формі з історією українського села, будівлями, оселями, подвір'ями, речами домашнього вжитку, посудом, одягом (традиційним, буденним, святковим), національними стравами (борщ, крученики, галушки, вареники, узвар). Орієнтовні теми занять: «Село в нашій Україні, неначе писанка село», «Подорож до прадіда та прабабусі», «Хата діда Власа», «Ходить дрімота коло плота», «Лелечине гніздо», «Про що нам скриня розповість?», «Звідкіля приїхали гості?», «Мандрівка у Карпати (до Києва, Львова, Черкас тощо)», «Чим багаті, тим і раді», «Гостинність українського дому», «Святкові вечорниці» і т. ін.
Кожна місцевість України має свої специфічні будівлі, зафарбування хат, стін, свої специфічні назви. Наприклад, глечик - чупор, горщик - силко, тин - пліт, паркан, гражди і т. ін. Тому обов'язково слід скласти тематичний тлумачний словник, куди ввійдуть як традиційні українські назви, так і регіональні. Наприклад, словничок до теми «Українська оселя»: хата, оселя, світлиця, вітальня, передпокій, подвір'я, тин, пліт, паркан, піч, лава, ослін, скриня, хідники, ліжник, рушники, рядно, мисник, криниця-журавель, хлів, стріха, комин, покут, долівка, живоплот, соняшник, мальва, чорнобривці, вишні, налавники, витинанки, кахлі. домівка, лелека.

Наводимо орієнтовні конспекти занять. Тема «Садок вишневий коло хати» (молодша група). Завдання: познайомити дітей з українською хатою, подвір'ям, посудом, предметами домашнього вжитку, виховувати любов до рідної оселі. Словник: хата, оселя, тин, глечик, горщик, макитра. криниця, чорнобривці. Матеріал до заняття: макет української хати з подвір'ям, тином, криницею-журавлем, квіти, чорнобривці; вірші Т.Г.Шевченка.

Хід заняття: Вихователь повідомляє дітям, що сьогодні вони вирушать у подорож до бабусиної хати. Діти стають один за одним і вирушають у подорож. Зупиняються біля української хати. Вихователь читає вірші Т.Шевченка «Садок вишневий коло хати». Дітей зустрічає дід Панас, показує подвір'я (тин, на кілочку глечики, криницю-журавель, садок). Вводить нові слова, діти повторюють, виконують за вказівкою діда Панаса різні дії (набирають води з криниці, нюхають квіти, знімають глечики). Дід розповідає дітям про життя на селі, знайомить Із хатнім інтер’єром. Заняття супроводжується читанням віршів, слуханням українських народних пісень.

Тема «Хата моя, біла хата» (старша група). Завдання: продовжувати знайомити дітей з українською оселею, народними традиціями Її прикрашання і національним посудом. Виховувати повагу, гордість до національних обрядів, звичаїв, бережливе ставлення до народних реліквій. Матеріал: картина із зображенням українського села, міста, глиняні вироби.

Хід заняття: - Діти, сьогодні ми будемо продовжувати знайомитися з українськими звичаями, а саме будемо говорити про українську оселю, про те, як люди в ній живуть і чим її прикрашають.

Є такий давній народний звичай: на тому місці, де має стояти хата, увечері розкладають чотири житні перепічки. За повір'ям, якщо одна з перепічок зникне, то тут можна будувати оселю, якщо ж ні - значить у господарстві не вестиметься худоба, обсідатимуть злидні.

Витоки цього звичаю, вочевидь, тягнуться з того часу, коли людина була безсила перед природними явищами І тому вдавалася до всіляких передбачень.

Діти, погляньте на цю картину (показує зображення мальовничого українського села). Що на ній зображено? Які ці хатинки?

Діти відповідають.

— Проте люди не завжди жили в таких гарних помешканнях. Спочатку їхнім місцем проживання були прості хатки, які називалися землянками, вони були трохи вкопані в землю, з похилим дахом. З тих пір пройшло багато часу, і зачарувала наша оселя весь світ, стала чепурною, гарною, з білими стінами, з вишневими садками, з яскравими рушниками на покуті, розмальованими коминами і терпким запахом рути-м'яти на долівці.

- Діти, як ви думаєте, де для людини найрідніше місце на землі?

- Вітчизни без рідної хати не було і не може бути. Як мовиться в пісні. Батьківщина починається з рідного порога, з батьківської домівки.

Діти, ви повинні знати, що в людській оселі першорядну роль відіграє не багатство, а помірність, гармонія речей і предметів, чистота й охайність, які милують око. У народі кажуть «Хата хоч і бідненька, але чиста й чепурненька, а тому гарна і веселенька».

Пригадайте, діти, чим у вас вдома огороджено подвір'я?

- Правильно, огороджується подвір'я парканом чи живоплотом. Добрий господар завжди тримає своє господарство в порядку, дбає, щоб воно було не гірше за інші.

А що росте біля хати?

- Так, біля хати насаджують садки, які навесні чарують своїм цвітом, висівають квіти, квітникарство в нас здавна в пошані.

А які ви знаєте поширені дерева?

- Дійсно, поширені у нас тополя, верба, бузок. Влітку прикрасою багатьох садиб є соняшники, чорнобривці, мальви. Колись не було села, а в ньому хати, де б не палахкотіли під вікнами мальви.

Села були гарні, привабливі, а коли б зайти до хати, то можна було б побачити, що вона і всередині не менш цікаво прибрана. Ви вже знаєте, чим прибирали світлицю? Так, в оселі повинні були бути вишиті рушники. Не випадково в народній пісні мати навчає дочку:

Тримай хаточку, як у віночку,

і рушники на кілочку.

А ще як прикрашали?
- Правильно. Прикрашали хати ще й малюванням на стінах, витинанками. килимами, налавниками, розмальовували меблі.

Невіддільною частиною побуту були красиві, зручні вироби з глини. Колись давно люди ліпили посуд, руками випалювали на вогнищі. Свої вироби вони прикрашали різноманітним орнаментом. На тарілках і мисках малювали півників, рибок, козаків на конях, дівчат у танку.

Пригадайте, діти, назви посуду, який ви знаєте (діти називають).

Діти, предмети побуту засвідчують про давній звичай народу прикрашати своє житло. Дерев'яний мисник з декоративними глечиками, баранцями, розмальованими на тарілках (показує), добре поєднувався з простими меблями.

А які гарні були кахлі! (Показує). Оздоблювали по-різному: трафаретними візерунками за допомогою дерев'яної форми, розписами, а потім покривали спеціальною поливкою.

Діти, ви, напевно, помітили, що вироби були різні, але всі вони мали одну спільність: відображали світлий, життєствердний настрій народу.

А тепер погляньте на цю картину (вихователь показує зображення багатоповерхових будинків).

Скажіть, що спільного в них з тими, що будували колись. Правильно, і в одних, і в других живуть люди. 

А в якому хотіли б жити ви?
 Відповіді дітей цікаві і неоднозначні. Але висновок один; не так уже й важливо, де жити, аби був мир і злагода в сім'ї.

- Отже, діти, ми вели розмову з вами про українську садибу. Де б людина не була, вона завжди повертається до рідної домівки, намагається причепурити її, прикрасити так, як це робили наші предки. І ми з вами повинні оберігати старі, але славні народні звичаї.

Тема «Український посуд»1. Завдання: Продовжувати знайомити дітей з творами національного мистецтва - посудом: глечик, макітра, макогін, дерев'яна ложка, миска, горщик, горнятко, діжа. Виховувати бережливе ставлення до народних традицій. Словник: горщик, глечик, макітра, макогін, дерев'яна ложка, миска, горнятко, діжа.

Хід заняття: Показ ілюстрації до казки «Лисиця і журавель».   

- Діти, що ви бачите на цій картині?

Правильно, лисичка прийшла в гості до журавля і хоче пригоститися.

А з чого вона хоче пригоститися? Так, з глечика.

Діти, у мене на столі стоїть глечик. Хто з вас піде візьме глечик і розкаже, де його можна використати? (Діти розповідають).    

Вихователь описує глечик, використовуючи фрагмент української народної казки «Лисичка і глечик». Хтось стукає. Заходить ведмедик, говорить, що дуже любить їсти мед.

- У що ж ми йому наллємо меду? Так, у миску. Ось яка вона. Подивіться, діти. З чого її зроблено? Так, з глини. Якої вона форми? Правильно, круглої. З такої миски їли наші дідусі й бабусі. А чому не їсть наш ведмедик? Так, бо ж ми не дали йому ложки (вихователь пропонує дитині взяти ложку, запитує, з чого вона зроблена).

Так, це дерев'яна ложка. Дай ведмедикові, хай ласує мед. Колись давно, коли ще не було фабрик і заводів, миски. ложки та інший посуд люди виготовляли вручну. Оздоблювали його гарним візерунком. Бачите, які вони гарні (показує ілюстрації до української народної казки «Колосок»).

- А ось подивіться на цей малюнок. Кого ви, діти, бачите? Так, це півник сидить за столом, а біля нього що, діти?
Так, макітра. А з чого вона зроблена? Так, теж з глини. Вона круглої форми, глибока. У ній можна тримати сметану, вареники, пиріжки. І вареники, і пиріжки довго залишаються в ній теплими і смачними. А ще в макітрі можна товкти часник із салом, щоб заправляти борщ. І тоді він буде дуже смачний. А товкти часник в макітрі можна макогоном. А ще макогоном можна терти мак. Тому він. і називається макогоном. Ось подивіться, який він довгастий, схожий на качалку. Діти, а що роблять качалкою? Так, качають тісто.

Наталко-Полтавко,

Бери-но качалку.

Вранці покачай,

Вареники мамі дай.

То чим, діти, тісто на вареники качають?

Правильно, качалкою. Ось вона яка. Дерев'яна. Без неї і зараз не може обійтися жодна господиня.

А в чому ж можна місити тісто?

Гляньте-но на цей малюнок. Він вам допоможе пригадати, в чому колись наші бабусі тісто місили.

Діти, подивіться на цей малюнок. Кого ви тут бачите? Так, сороку-ворону, яка діжу місила, дітям кашу варила. Ви чули, діти? У пісні про сороку-ворону говориться про діжу, в якій місять тісто. Ось у нас є іграшкова діжа. Вона глибока, дерев'яна, в ній місять тісто, з якого печуть хліб.

Хто з вас знає загадку про хліб? (Діти загадують).

- Молодці, ви всі любите хліб, а тому знаєте про нього багато загадок.

Ось послухайте, що я вам розкажу:

Іди, іди, дощику,

Зварю тобі борщику

В глиняному горщику.

- Діти, про що я вам розказала потішку? Який посуд згадується у ній? Так, про горщик. А який він, хто покаже) (Діти показують, розповідають).

Вихователь узагальнює розповідь.

- А ось послухайте ще одну забавлянку (розповідає в повільному темпі).

Варила мамочка кашу, варила,

Одному дала до горнятка.

Варила мамочка кашу, варила,

Другому - до мисочки,

Третьому - до кайстроника,

Четвертому - до ложки.

То в що ж мати насипала дітям кашу?

А хто з вас піде покаже, яке горнятко?

Так, бо воно схоже на чашку або мисочку. Ми вже з вами дивились. А от про кайстроник я вам, діти, розкажу іншим разом.

А зараз, діти, пограємо з вами в гру на уважність. Я почну розповідати віршик, потішку. Ви ж, хто знає, будете продовжувати, а після розповіді покажете той предмет, про який розповідалося.

Киця Мура,

Де ти була?

У бабусі.

Що робила?

(Діти продовжують).

Миски била.

Диби-диби, диби-диби,

Ішла баба по гриби.

А дід по опеньки

В неділю раненько.

(Діти продовжують).

Нарвали опеньки,

Зварили опеньки,

Поклали опеньки

В макітру гарненько.

Печу,печу хлібчик

Дітям на обідчик.
 (Діти продовжують).

Люлі, люлечку,

 (Діти продовжують).

У маленькому горняті

Маленькому дитяті.

Дітям пропонується розповісти інші потішки, загадки про ці предмети. Вихователь підводить підсумок заняття:

- Отже, діти, сьогодні ми з вами говорили про український національний посуд, згадали про нього пісні, потішки, загадки, казки. Все це - надбання нашого українського народу, яке ми повинні шанувати.

Своєрідний в Україні й національний одяг, жіночий та чоловічий. Спочатку дітей знайомлять із традиційним українським одягом, поступово - з національним одягом різних регіонів України.

До традиційного жіночого українського одягу належать: сорочка-вишиванка, спідниця, плахта, запаска, фартух, намисто, вінок, чобітки, хустка, очіпок, кептарик (жилетка» камізелька), свитина, сукня, личаки.

Чоловічий одяг: сорочка-вишиванка, штани, шаровари, пояс (крайка, пасок), кептарик (камізелька), крисато, бриль, шапка, свитка, жупан, сердак, кожух, чоботи, постоли, капелюх (крисань).
Регіональний одяг досить своєрідний, наприклад на Закарпатті: сердак, кептар, сорочка, піджак, гаті, штани, петик, силянка (пояс), плат, фартух, лейбан, платина (хустка), парто (коронка), бочкори. Тому регіональні назви одягу доступні тільки дітям - мешканцям відповідного регіону.

Наводимо конспект заняття для випускної групи з теми «З бабусиної скрині» . Завдання: продовжувати знайомити дітей з українським національним одягом. Словник: цирка, праник, кептарик (камізелька). хустка, личаки, свитина, постоли, бриль, крисато, крайка (попружка, пасок), крисань, очіпок.

Хід заняття: Вихователь організовує дітей на заняття.

Заявляється лялька. Говорить, що вже весна. Скоро настають свята. І їй треба подумати, як гарно прибратися. Переглядає різні предмети одягу. Їй не подобається. Вихователь пропонує підійти до бабусиної скрині і подивитися, що там є. У цій скрині, говорить вихователь, є святковий і буденний одяг, який носили наші дідусі і бабусі.

- Це що, діти? Так, віночок. Віночок у давнину носили лише дівчата. У віночок вплетено різні квіти, і кожна квітка має своє значення. Діти, можливо, хто з вас знає значення цих квітів? Так, троянда означає красу, чорнобривці -- память, цвіт вишні - материнську любов, а маківку могли вплести у віночок лише дівчата-сироти. Можна прикрасити віночок колосками, барвінком, міртом. Ще віночок прибраний стрічками. У різних областях України їх кількість і кольори різні. Коричневі - означають любов до землі, блакитні - вірність, червоні - радість. Але всі вони мусять бути довші за косу, бо оберігають її. У народі кажуть: «Коса - дівоча краса».

- Діти. а коли одягали віночок дівчата? Так, коли були святкові дні. Одягне дівчина красивий віночок - ось так (вихователь одягає на дитину), і очей від неї не відірвати.

Вихователь дістає зі скрині вишиту сорочку. Запитує в дітей, що це і що вони про неї знають.

- Правильно. Це вишита сорочка. Вона здебільшого довга. Вишита спереду і на рукавах. Низ теж може бути вишитим. Вишивка внизу називається цирка. Раніше сорочки вишивали лише шовковими нитками, а тепер і бісером. Сорочки були на свято і на будень. На свято вишивали на тонкому полотні, а буденну сорочку - на грубішому лляному полотні.

Діти, якими кольорами вишивали сорочки? Так, кольори різні. Наприклад, у Прикарпатті - чорним, світло-коричневим і червоним кольорами.

Діти, а яким орнаментом вишивають сорочки? Так, і рослинним, і орнаментом геометричної форми. Вишивають гладдю, хрестиком, низинкою.

Для того щоб вийшла така гарна сорочка, вирощували льон, пряли полотно, вимочували у воді, били праником (показ праника) і сушили. Чим більше били праником полотно, тим воно було біліше. Кращою вважалася сорочка з тонкого полотна. За сорочкою цінувалася й дівчина.

Вишита сорочка, аж до поясочка.

А хто вишивав? Тарасова дочка.

- Діти, а ще що можна одягнути на свято? Так, кептарик, або його ще називають камізелькою. Його теж вишивають шовком або бісером. Діти, а ще що входить до святкового жіночого національного одягу? Так, плахта, фартух, спідниця (вихователь показує). Ще дівчата та заміжні жінки одягали на шию намисто на свято.

Діти, а це що? Так, очіпок, який носили заміжні жінки. (вихователь показує гарну хустку, запитує, що це). Так, це хустка. Вона, як ви бачите, дуже гарна. І кольори чудові.

На свято ще взувалися в чобітки.

Був і буденний одяг. Це личаки, свитина, буденна хустка» сорочка (показ предметів).

Лялька говорить, що вона вже знає, що одягне на свято, а ще хоче прибрати святково свого братика Іваночка. Вихователь разом з дітьми пропонує їй предмети чоловічого святкового і буденного одягу: сорочку, шаровари, пояс (крайка, попружка, пасок), бриль, шапку, крисато, камізельку (кептарик), свитку, кожух, чоботи, личаки, постоли).

Вихователь показує лляну сорочку. Розповідає, що немає кращого матеріалу, ніж льон, тому що лляне полотно швидко всмоктує вологу і швидко випаровує ЇЇ. Сорочка вишита. Це святковий одяг. Показує бриль.

- Діти, що це? Так, це бриль. На сході України з давніх-давен носили брилі: капелюхи з пшеничної соломи, з широкими крисами. Ось чому деякі різновиди цих капелюхів звуться крисані (розповідь супроводжує показом, розповідає про інші предмети чоловічого одягу).

Конспект заняття з теми «Вироби народних умільців» (екскурсія на виставку у старшій групі).

Завдання: Продовжувати знайомити дітей з виробами народних умільців, розширювати знання дітей про роботу ткачів, їхніх попередників (прядіння ниток), прищеплювати дітям думку про ганебність бути невмілими, ледачими; викликати інтерес, бажання пізнавати довкілля, виховувати бережливе ставлення до праці дорослих; збагатити словник дітей словами прялка, веретено, цівка, ткаля, верстата, гребінка, кружілка.

Матеріал: вироби народних умільців (гончарів, литярів, бондарів, вишивальниць, ткаль); старовинні знаряддя праці (верстати, прялка, гребінка, веретено, цівка); гра «Утиця», дидактична гра «Якого майстра робота?».

Хід заняття: - Діти, з давніх-давен у нас, в Україні, з покоління в покоління народні майстри передають своє ремесло, яке І донині існує і радує людей.

Вишивальниці і малювальниці, ткалі і килимарі, ливарники і гончарі, які жили і працювали по селах, містах, виробляли різноманітні речі побуту. І ось сьогодні ми з вами відвідаємо виставку чудових речей побуту, виготовлених руками народних умільців. Це для нас буде свято, тому що ці речі, оселившись у сільських та міських квартирах, творять у них святковість, затишок і красу, приносять насолоду дорослим і дітям.

Сьогодні ми з вами зустрінемося з цими чудовими речами.

Діти, зверніть увагу на ці речі. Як ви думаєте, хто їх виготовив? А хто такі народні умільці?

Так, це люди, які навчилися робити речі побуту від своїх батьків, дідусів, бабусь. Що ви ще знаєте про народних умільців?

А яких ви знаєте народних умільців? (Гончарів, бондарів, плетарів, вишивальниць).

Що ж виготовляють гончарі? (глиняний посуд).

А щоб він був кращий, вони його розписують візерунками.

А де найбільш поширене гончарство у нас в Україні? (У Косові, Ужгороді, Києві). Діти, а що роблять литярі?

Діти, зверніть увагу ось на ці речі (показує їм вироби бондарів). Як ви гадаєте, хто Їх виготовив?

Це дуже важка справа - виготовляти речі з дерева. Робота бондарів дуже важлива, тому що в кожній домівці неможливо обійтися без цих речей.

Які ж саме речі виготовляють бондарі? Діти, а зараз ми зайдемо до кімнати, в якій розміщено речі, що зачаровують усіх, хто сюди зайде (діти розглядають вишивки, килимові вироби, рядна з різноколірними смужками).

Це теж робота народних умільців. Яких саме, ви, напевно, вже здогадалися?

Так, ці рушники, і доріжки, і серветки, і подушечки вишили вишивальниці. Таке ремесло, як вишивання, у нас в Україні виникло давно. Жінки, дівчата вечорами у вільний час збиралися в одній хаті і вишивали, співаючи українських пісень. Кожна світлиця була прикрашена чудовими вишивками.

А вишивку доповнювали килимові вироби. Ось вони подивіться (діти розглядають килимові вироби, називають їх різновиди: килим, килимові доріжки, рядна). 

Діти, а хто виткав усе це?

Так, їх виготовили ткалі. Це дуже працелюбні люди, з великою силою волі. Адже, виготовляючи такий чудовий килим, працювати треба дуже довго. Проте люди, які Їх виготовляють, люблять свою роботу, їм вона приносить насолоду і радість.

А як саме виготовляють килими? Може, хто з вас, діти, знає?

Так, килими виготовляють на верстатах. На таких верстатах ткали колись не тільки килими, а й полотно для одягу, бо купляти тканини чи полотняний одяг вважалося ганьбою. Тих, хто купляв, називали ледачими. Отож. першим обов'язком матері було навчити свою доньку прясти нитки і ткати на таких верстатах (звертає увагу на верстат).

А для того щоб ткати, необхідні були нитки. Прості нитки (тобто лляні) люди виготовляли з льону, який спочатку сіяли, потім збирали, вимочували, розчісували, а вже потім пряли. Вовняні нитки (шерстяні) виготовляли з овечої вовни. Цю вовну пряли, потім теж розчісували ось такими гребінками (показує) і пряли з неї нитки.

Нитки пряли вечорами, коли дітей клали спати і наспівували їм колискову:

Льон збирала,

Тонкі нитки пряла,

Тонкі нитки пряла,

Сповиточки клала,

Щоб було дитя вродливе,

Щоб було дитя щасливе.

А діти дивились, як швидко крутиться веретенце і кружілка, довго-довго дивились і засинали.

Нитки прясти - це дуже складна робота. Дітям давалося це важко, але до шести років вони вже оволодівали певними навичками, допомагали дорослим, намотували на нитки цівки (показує цівки). І не тільки в піснях малеча розуміла послідовність виготовлення ниток, а й закріплювала хід роботи на верстаті в іграх. Дуже поширеною в той час була гра «Утиця», в якій передавали дію переплітання ниток. Діти ставали в коло й оббігали кожного, хто стояв у ряду, - першого спереду, наступного ззаду.

Діти, а ви б хотіли в таку гру пограти?

Ми з вами обов'язково цю гру вивчимо.

А тепер давайте пригадаємо, з якими виробами народних майстрів ми з вами тут сьогодні познайомилися? Пограємо з вами у гру «Якого майстра робота?».

Вибирають дітей-майстрів, які по черзі імітують роботу майстра. Решта дітей відгадують, який цей майстер і називають його вироби.
§3. Ознайомлення дітей із символами України

Кожний народ має свою історію, свої історичні святині: герб, прапор, гімн.

Українська національна символіка бере свої корені з Київської Русі.

Ранньофеодальна держава Київська Русь користувалася особистою символікою князів. Проте феодальна роздрібненість країни сприяла виникненню й територіальних символів (стародавній герб Києва - архангел Михаїл; герб Львова - Лев; герб Запорізької Січі - козак з мушкетом, «лицар козак зо самопалом»).

Герб - це своєрідний ключ до історії сім'ї, міста, національного утворення держави. Це пам'ятка духовної культури. У гербі у вигляді знаків втілюються реальні події, суспільні явища, ідеологія та світосприймання.

Золотий тризуб на блакитному тлі як символ влади — Дуже давній родовий знак Рюриковичів, знак Київської держави часів Володимира Великого.

Зображення тризуба використовували українські січові Стрільці під час першої світової війни. Як державний герб Української Народної Республіки - золотий тризуб на синьому тлі - було схвалено 12 лютого 1918 р. малою радою у Коростені.

Символіку із зображенням тризуба у 20-40-х рр. нашого століття використовували різні політичні угруповання Західної України. Як державний герб тризуб було визнано 15 березня 1939 р. Сеймом Карпатської України, що проголосив самостійність цього регіону. Що ж означає тризуб? По-різному тлумачать цей знак історики. Одні вважають його зображенням церковного світильника, корогви, церковного порталу, якоря; інші - зображенням голуба, шолома, двосічної сокири або верхівки скіпетра. Як же пояснити дітям дошкільного віку значення тризуба? Напевно, доречним буде міркування, висловлене на сторінках дитячого журналу «Барвінок» (1990 р., № 2).

Число три завжди вважалося числом казковим, чарівним. У народних казках йдеться про трьох богатирів, про три бажання, які виконують чарівники, розповіді про три дороги, що лягають перед казковими героями... Отже, у тризубі відображено триєдність життя. Це Батько - Мати - Дитя, які символізують собою Силу, Мудрість, Любов. Таке пояснення буде доступне дитині, а глибші корені історії дитина вивчить уже у школі.

Прапор - це символ державності й національної належності. Національний прапор України - синьо-жовтий. З утворенням Української Народної Республіки Центральна Рада в Києві 22 березня 1918 р. ухвалила Закон про державний прапор України - він був жовто-блакитним. У 1939 р. синьо-жовтий прапор було проголошено державним символом Карпатської України.
Що ж означають ці кольори? Жовтий - це колір пшеничної ниви, колір хліба - зерна, що дарує життя усьому сущому на землі, це колір жовтогарячого сонця, без лагідних променів якого не заколосився б життєдайний хліб. Це символ достатку.

Блакитний, синій кольори - це ясне, чисте, мирне небо. Це колір води, без якої не дозрів би хліб. І ще це колір миру.

Гімн - це урочистий, музичний твір на вірші програмного характеру. Це символ державної єдності, який виражає Ідеологічні устої держави, її принципи, історію та програмні цілі на майбутнє.

Діти дошкільного віку повинні знати державний Гімн України та її національні гімни.

В українській поезії до 1917 р. популярними віршами-гімнами були вірші Т.Г.Шевченка «Заповіт» та П.Чубинського «Ще не вмерла Україна», музику до цих віршів написав М.Вербицький. Поступово національним гімном України стає «Ще не вмерла Україна».

Національний гімн - це історія прагнення відродження української нації, утворення української державності в її суверенних формах.

З національними і державними символами України (гербом, прапором, гімном) дітей знайомлять у старшому дошкільному віці. Кожному з цих символів слід присвятити одне-два заняття. У доступній формі вихователь розповідає їх історію, знайомить з їх призначенням, ритуальними діями.

Крім державної та національної символіки, в Україні Історично склалися народні символи - вишитий рушник, вінок, червона калина, тополя, верба, мальва, чорнобривці.

Розгляньмо деякі народні символи. Український віночок - не просто краса, а й оберіг, «знахар душі», бо в ньому є така чаклунська сила, що болі знімає, волосся береже. Впліталося до віночка багато квітів: вишні, ружі, калини, безсмертника, деревію, незабудки, чорнобривців, любистку, волошок, ромашок.

Найпочесніше місце належало деревію. Ці дрібненькі біленькі квіточки здалеку нагадують велику квітку, в народі її називають деревцем. Коли квіти відцвітають, вітер розносить насінини далеко-далеко. Та хоч би де проросла ця рослина, вона завжди цвіте. Тому й вплели Її люди до віночка як символ нескореності.

А барвінок до людської оселі, до городу тягнеться. Взимку відвар барвінку п'ють від нежиті, влітку барвінком прикрашають святковий хліб, хату, плетуть весільні букети. Цілий рік його шанують, вважаючи символом життя.

Безсмертник дарує здоров'я нашому роду людському. Гоїть виразки, ранки, тому й співають славу цьому квітові життя. Квіт вишні та яблуні - символ материнської любові. Калина - символ краси та дівочої вроди, символ України. У народі кажуть, що Ружа колись була дуже красивою дівчиною. Вона, як ЇЇ сестри - Мальва та Півонія, лікувала людей від сердечних хвороб. І прийшов якось до них лікуватися Зимовий Вітер. Постукав у двері та й питає, чи тут дівчата-красуні живуть, що людей лікують, здоров'я дають?

- Тут, - відповіла Ружа.

- То впустіть до хати.

- А хто ти будеш?

- Той, хто гори верне, страху наганяє, людей від сонця оберігає.

- А чи не завдаси ти нам шкоди?

- Ні!
Відчинила Ружа двері, і влетів у хату Вітер-вітрисько.

- На що скаржишся? - спитала Мальва.

- На безсилля з Морозом боротися.

- А чи якесь добро ти зробив людям?

- Ні!

- То за що ж тобі співчувати?
- За те, що я хворий.

- Але ми лише добрим людям допомагаємо, - відповіли дівчата. Тоді дмухнув Вітер на сестер і перетворив їх на квіти. А люди навесні висадили їх у квітниках: мальву – до вікна ближче, півонію - до води, ружу - до сонця. Так і ростуть сестри, своєю красою людей милують. У віночку – це символи віри, надії, любові.

А любисток і васильки були колись птахами, що вчили людей любити одне одного, бути щирими в розмовах. А як померли, то проросли двома пахучими рослинками - любистком та васильком. Люди люблять їх не лише за пахощі, а й за лікарські властивості. Ними миють волосся, освіжають помешкання, купають маленьких дітей. Тому у віночку - це символ людської відданості, вміння бути корисним,

Ромашка у віночку наймолодша за своїм віком, її вплели люди тоді, коли переконалися, що вона приносить не лише здоров'я, а й доброту і ніжність. І вплітають її разом з гронами калини та цвіту яблуні, вишні, переплітають з батіжком хмелю - символом гнучкості й розуму.

Цвіт маку долучають у віночок лише тих дівчаток, в чиїх родинах хтось загинув у боротьбі з ворогами. До того ж мак є символом печалі, туги. А всього в українському віночку 12 квіточок, і кожна - лікар, оберіг.    

Плести віночки - то ціла наука і дійство. Наші прабабусі знали різні секрети, як плести і коли, як зберігати квіти у віночках. Де відшукати той рецепт, за яким квіти замочували в рослинних соках, аби довший час були свіжими?

Тепер віночки рідко плетуть із живих квітів, добирають їх зі штучних. Але й до цих віночків треба ставитися з повагою. Дівчинку завжди по віночку впізнають: Хто вміє віночок вити - той вміє життя любити. Який вінок – такий голосок.

І сором був тій дівчині, в якої стрічки пов'язано недбайливо або не по порядку. В'язати стрічки теж треба вміти, символи їх знати.

Наприклад, найпершу у віночку - посередині - в'яжуть світло-коричневу стрічну - символ землі-годувальниці. Пообіч неї - жовті стрічки - символ сонця; за ними світло-зелені - символ краси й молодості. Потім голубі, сині - символи неба й води, що дають силу і здоров'я; далі в'яжуть жовтогарячу - символ хліба, фіолетову – символ мудрості людини, малинову - символ душевності, щирості, рожеву - символ достатку, в'язали до строю й білу стрічечку, але тоді, коли кінці її були розшиті сріблом і золотом. На лівому кінці вишивали сонце, на правову - місяць. Якщо стрічка не була вишита, то її не пов'язували, бо це символ пам'яті про померлих.

Дівчата, вплітаючи у вінок мак, одночасно прив'язували до нього червону стрічку - символ печалі й магічності. Люди вірили в силу стрічок. Стрічки - обереги волосся від чужих очей; відмірювалися вони від довжини дівочої коси і відрізалися трохи нижче коси, щоб її сховати.

Коли дівчинка росла сиротою, то в косу вона вплітала голубі стрічки. І люди при зустрічі обдаровували таку дівчинку подарунками, хлібом, грошима, крамом, одежею. Бажали Їй стати щасливою та багатою. Бездітні люди просили їм за доньку стати. А дівчинка за увагу таку дарувала тим людям стрічку з візочка або вишиту хустку, в якій носила насіння любистку,

Починали носити дівчатка віночок із трьох років. Перший - для трирічної дівчинки - плела мама, змочувала в росах, коли на небі сонце зійде. І купала його в росах сім днів, а тоді до скрині клала. У віночок вплітала чорнобривці, незабудки, барвінок, ромашки. Кожна квіточка лікувала дитину: чорнобривці допомагали позбутися болю голови, незабудки та барвінок зір розвивали, а ромашка серце заспокоювала.

У чотири роки плівсь інший віночок. Усі кінчики пелюсток були вже розсічені, доплітався безсмертник, листочки багна чи яблуні.

А для шестирічної доньки у вінок вплітали мак, що давав сон та беріг думку, крім того, вплітали й волошку.

Для семирічної дівчинки плели вінок із семи квіточок. І вперше вплітали квіт яблуні.

То був цілий ритуал, коли тато торкався вінком голівки і промовляв: «Мати - яблуне, дядино моя...» й просив у неї здоров'я і долі дитині.

У центрі віночка - гроно калини - символ краси дівочої. далі квітки незабудки («Я прийшла до тебе, роде мій! Не забудь мене»), барвінку, любистку, чорнобривців чи нагідок, безсмертник.

Мак і волошки в українському віночку з'являються лише в ХУІ-ХУІІ ст. То були часи боротьби українського народу за незалежність. Кожна родина когось втратила, у тій борні і розцвіла пролита кров маковою квіткою в українському вінку... Волошка ж була символом прозріння («Де волошка росте, там верба гине»). Крім «вікових віночків», що плелися відповідно до віку дитини, в Україні існували ритуальні, звичаєві, магічні вінки. Усього їх 77 видів.

Один із них - вінок Спаса. Його плетуть навесні, як заквітнуть зозулині черевички та яблуні. Додають ще вишневі листочки. Одягають вінок лише на Спаса (19 серпня). До віночка в'язалися відповідні стрічки: посередині - жовтогаряча, далі голубі, сині, жовті, фіолетові – кольори Спаса, жовтий - колір сонця.

...Йшов Спас до Сонця-Ярила й просив у нього один промінчик весни, аби освятити ним весняні квіти з дівочого віночка. А Ярило відповідало: «Я тобі дам проміння мудрості і здоров'я, але мусиш мені принести в долонях дві краплини голубої водиці (тому й голубі стрічки), зіроньки ночі синьої (звідси й сині), радість життя (жовті стрічки) та мудрість людську (фіолетові)».

Спас дає на те згоду і через три дні все обіцяне приносить Сонцю. А Сонце вручає свій промінь і освячує ним віночок. І Спас, маючи вже магічний промінь, святить дерева, торкається кожної їх гілочки, яблука, сливочки... Одягали дитині той віночок із трьох років, на Спаса, як давали їй свячене яблуко та наказували: здоровому тілу - здоровий дух!

Для ознайомлення дітей з українським символом - вінком - можна прочитати оповідання О.Волосюк «Віночок», а також провести тематичне заняття з теми «Вінок - український символ». Наводимо конспект заняття (записаного в дошкільному закладі №308 м. Одеси) на цю тему.

Мета: ознайомити дітей з вінком - народним символом України, символічним значенням квітів та стрічок. Виховувати національну гордість за історичне минуле українського народу.

Сидить бабуся біля хати і вишиває рушник. Заходять діти, вітаються. Бабуся: - Добрий день, ярики-дошколярики.

Діти: - Ми прийшли до тебе знову. Що ти нам розповіси?

Бабуся: - Сідайте, дітки. Ось у мене є чудова скриня. Вона відчиняється тоді, коли ви правильно назвете предмети українського одягу.

Діти відповідають (сорочка, плахта, корсет, фартух, пояс, свитка, чобітки).

Бабуся: - Правильно. А ну, скриня, відкривайся. (Із великої скрині виходять діти в українському одязі. Співають пісню «Катерина і Василь»).

Бабуся: - Проходьте діти, сідайте.

Сядемо в рядочок, сплетемо віночок,

Квіточка до квіточки, як і ми ось, діточки (виймає вінок із скрині).

- Вінок оберігає людину, він лікар для тіла. Надягали його в Україні дівчатка тільки у свята. Усі квіти у вінку мають своє значення. В українському вінку головні квіти - безсмертник і деревій, а всього 12 квіточок і рослин у віночку. Щоб квіти зберігали свій колір, Їх намочували в соці рослин.

Бабуся дістає зі скрині вінок із барвінка:

Хрещатий барвінок -

зелена земля,

ця квітка блакитна -

символ життя.

Вінок із безсмертника і ромашки:

Ромашка і безсмертник дають здоров'я людям.
 Із них відвари роблять, щоб діток напувать. 

Ці квіти скрізь впізнаєш, вони ростуть усюди
 і нам допомагають усіх хворих лікувать. 

Вінок із квітів вишні й яблуні:

А ці рожеві квіти вишневі, яблуневі

вплітати у вінок любили дівчата навесні.

Вони ж бо знали, діти, що квіти ці чудові.

Це символ материнської любові і краси.

Вінок з калиною:

А калина - символ краси і дівочої вроди.

Вінок з маку:

Мак - символ печалі й туги.

- А ще я вам розповім казку про трьох сестер, які славилися своєю красою та добротою, а ще вміли добре лікувати людей.

Якось прийшов до них Вітер, постукав у двері і попросив впустити до хати. Він сказав: «Я той, хто хмари наганяє і від сонця оберігає». Сестри його впустили. Спитали:

«На що жалієшся?» - «Я став безсилий, полікуйте мене». Сестри йому відказали: «Не будемо тебе лікувати, ти злий». Вітер розсердивсь і перетворив сестер на квіти. Першу – на кущ з колючками (ружу), високу дівчину - на мальву. маленьку - на півонію.

Дізналися про це люди і висадили їх у землю, і стали вони символами Віри, Надії і Любові.

Ось вам віночки.

Потанцюйте таночок

(танок дівчат з віночками).

Бабуся:

Поки хоровод водили,

То й віночок загубили.

По подвір'ю гуляй

І віночок відшукай,

Що на золотім кілочку,

Що на золотім шнурочку.

(Гра з віночком).

Бабуся: - А ось він, наш віночок. Та погляньте, який гарний! Скільки на ньому стрічок! Віночку, усміхнись і дітям покажись!

Стрічка на віночку для того, щоб ховати волосся від поганих очей. Кожна стрічка, як і квітка, має своє значення:

малинова стрічка дарує людям здоров'я;

коричнева - символ землі, дарунки матінки-землі;

жовта - це усмішка сонця, колосочок з поля;

світло зелена - життя;

синя - вода, небо;

фіалкова - світанок або довір'я;

рожева - символ достатку, врожаю;

червона - символ любові, а ще пролита кров наших

дідів на рідній землі;

червона і біла - то печаль і пам'ять.

Прислів'я про вінок: «Гарний вінок - краса дівчини»; «У віночку калина - добра і гарна дівчина»; «Хто вміє віночок плести, той вміє життя любити»; «Який віночок, такий і голосочок»; «Як віночок сплели, танцювати почали».

Майже в усіх народів є улюблені рослини-символи. У канадців - клен, у росіян - берізка, а в нас - верба й калина. Правду каже прислів'я: «Без верби і калини нема України».
З давніх-давен наш народ опоетизував цю рослину, оспівував її у піснях. Чому ж так дбайливо охороняли й доглядали в народі калину? Збиткування над нею вкривало людину ганьбою. Коли чоловік будував хату, то обов'язково висаджував калину, щоб восени, вставляючи подвійні вікна, можна було покласти між шибками червоні кетяги.

Ми вже звикли до порівнянь «дівчина, як калина», «гнучка, як верба». Здається, верба - звичайне дерево, а скільки з ним пов'язано цікавих історій і легенд. Вона стала своєрідним народним символом. Хто з вас не відчував радості від перших котиків, які зрізують на вербну неділю, після чого діти, б'ючи легенько один одного по спині, приповідали: «Не я б'ю, верба б'є, віднині за тиждень Великдень». Верба завжди символізувала рідну домівку. близьких людей.

Вихователь знайомить дітей з рослинним світом народних символів, а потім влаштовують національне свято «Червона калина».

Хліб і рушник - одвічні людські символи. Хліб-сіль на вишитому рушникові - то висока ознака гостинності українського народу. Рушник на стіні — це невід'ємний символ хатнього інтер'єру, в Україні не було жодної оселі, яку б вони не прикрашали. Гарно оздоблений рушник висів біля порога на кілочку в кожній сільській хаті, ним витирали руки і посуд, накривали діжу з тістом, спечені паляниці, діжу після випікання хліба, з ним ходили доїти корову.

Рушником ушановували появу немовляти в родині, одружували дітей, зустрічали рідних і гостей, проводжали людину в останню путь, відряджали в далеку дорогу батька, сина, чоловіка й коханого. Не диво, що пісні П.Майбороди на слова А.Малишка «Пісня про рушник» судилося довге життя.

У різних регіонах України рушник називали по-різному, залежно від його призначення. Рушник для утирання рук і обличчя - утирач, для посуду, стола й лави - стирач, стирок, для пов'язування сватів - плечовик. Відповідно до призначення рушники виготовляли з різних ниток. Утирачі й стирачі ткали із цупких ниток. Покутники, подарункові, плечові - з тонкого білого полотна. Жінки ткали рушники в жіночі дні - середу, п'ятницю або суботу. Перший витканий рушник призначався для гостей. Він завжди висів на видному місці. Господиня у знак поваги до гостя давала йому рушник на плече чи в руки, брала кухлик із водою і люб'язно пропонувала вимити руки. При зведенні житла рушниками застеляли підвалини, піднімали сволоки. У перший день огляду озимини йшли в поле гуртом або цілим родом. Попереду - батько з хлібом-сіллю на рушнику, мати несла в кошику різне частування. На зеленому полі стелили рушник, викладали на нього їжу, пригощалися. Обряд закінчувався дівочим хороводом, піснями. Так само робили в перший день оранки, сівби, жнив.

Традиційно в Україні в кожній сім'ї був і свій сімейний, родинний рушник, надзвичайно барвистий: тут поєднуються жовті, оранжеві, рожеві, червоно-малинові, світло темно-зелені, коричневі, чорні, голубі, ніжно-фіалкові кольори. Візерунки своєрідні. Це може бути горщик, з якого наче виростає квіткове деревце. Тут можна побачити маки, троянди, чорнобривці, мальви, калину, майори, лілеї, лісові дзвіночки, любисток, барвінок і т. ін. Або: на гілочках сидять двоє пташечок-голубків, дивляться одне одному в очі.

Рушники в кожному регіоні України специфічні, відміні від інших. У вишиваних рушниках Київщини, Чернігівщини переважає рослинний візерунок у вигляді вазона. На Поділлі - геометричні та геометризовані рушники з малюнками жіночих фігурок, пташок, тварин, вишиті гладдю, на Волині - хрестиком, геометричний орнамент. На Поліссі у вишиваних рушниках переважають червоний та чорний кольори, на Закарпатті, Буковині, Галичині - барвисті відтінки, на Полтавщині - сині, червоні, чорні.

На заняттях з ознайомлення з довкіллям дітей знайомлять спочатку з рушниками свого регіону як вишиваними, так і тканими. Звертають увагу на кольорову гаму, орнамент, візерунки, розповідають, де і з якою метою використовують рушники. Під час занять доцільно використовувати інсценізацію уривків оповідання О.Волосюк «Рушники-веселинки».

Наприклад, дідусь показує дітям рушник, вишитий різнокольоровими смужечками, пояснює: «Червона смуга означала: нехай подорожньому завжди світить сонечко, і люди нехай зігріють мандрівника, якщо він попроситься на ніч, нагодують його. Зелена барва провіщала зустріч із добрими людьми, добрі покупки на базарі. Коричнева смуга означала щасливу дорогу, з чистим небом і ясним сонцем. Тому поряд з нею вишивали синю стежечку й біля синьої - жовту. А ще жовта смужечка була символом здоров'я, удачі».

Дідусь, що «приходить» до дітей постійно в гості на заняття, іншим разом оповідає дітям, що є рушнички для Дівчаток-дошкільняток і називають їх рушничками-росяночками. На таких рушничках вишивали стежечкою цвіт яблуні і вишні, нижче - ромашки й незабудки, а між ними - дрібненькі листочки барвінку і вишеньки.

Рушнички для хлопчиків, яриків - дошколяриків, називали грайликами. На них теж стежкою посередині вишивали чорнобривці, збоку - волошки і синій барвінок, а між ними - листячко дуба. Ще вишивали листя любистку й вусики хмелю.

Поступово дітей знайомлять із рушниками інших регіонів України. Серію таких занять доцільно провести в кімнаті «Музей українського села». А в кінці року влаштувати виставку українських рушників, у якій візьмуть участь і батьки дітей. Вони можуть спеціально вишити рушники для таких виставок.  

Під час занять вихователі використовують записи пісень про рушник, вірші, загадки, прислів'я, наприклад, такі: «Хата без рушників - родина без дітей», «Рушник на кілочку ~ хата у віночку», «Не лінуйся, дівонько, рушник

 вишивати - буде чим гостей шанувати».

Отже, народна символіка - це історія життя українського народу, відображення його національної свідомості, національної психології.

§4. Ознайомлення дітей з українською традиційною народною творчістю

Кожна людина е представником якогось конкретного народу. Народ має мову, національну культуру. Культура кожного народу має свою національну форму.

Національна культура (матеріальна і духовна) складається з цінностей, створених як сучасними, так і минулими поколіннями.

Сучасна українська культура ґрунтується на традиційній, яка сягає своїм корінням у віддалені історичні часи.

Що ж таке народні традиції? Традиції (від лат. - передача) - це досвід, звичаї, вироби, погляди, смаки, норми поведінки, що склались історично й передаються від покоління в покоління. У традиціях поєднується минуле, сучасне і майбутнє. «Традиція, - писав відомий композитор І.Ф.Стравінський, ~ поняття родове; вона не просто «передається» з покоління в покоління від батьків до дітей, вона проходить певний життєвий процес: народжується, росте, досягає зрілості, йде на спад і знову відроджується... Істинна традиція живе в суперечності».

У нерозривній єдності з традиціями перебувають народні звичаї. Звичаї - загальноприйнятий порядок, правила, дії, які здавна існують у громадському житті, побуті, діяльності певного народу, суспільної групи, колективу. Це те, що стало звичайним, засвоєним, загальновживаним, насущним.
Педагогічне значення народних традицій полягає в тому, що вони є результатом виховних зусиль багатьох поколінь і є важливим засобом виховання. Через систему традицій та звичаїв український народ відтворює себе, свою духовну, народну культуру, свій характер і національну психологію у своїх дітях.

До народної культури, народного мистецтва, народних традицій належить декоративна творчість українського народу. Це різьба по дереву, вишиванки, вибійки, витинанки, вироби зі шкіри, металу, кераміки, килимарство, лозоплетіння, ткацтво, писанкарство.

Народна декоративна творчість може мати такі форми.

Етнографічна регіональна творчість, пов'язана з конкретною місцевістю (Буковина, Галичина, Закарпаття, Поділля, Таврія, Полісся). Регіональна народна творчість відрізняється матеріалом, технікою виготовлення, обробкою й кінцевим результатом - предметом виготовлення.

Творчість майстрів-одинаків, які зберігають народні традиції, наприклад, різьба по дереву (Я.Т.Дейкало на Сумщині), гончар народної Іграшки (І.П.Пушкар на Волині), дерев'яної іграшки (І.В.Сидорук на Волині) і т. ін.

Народна творчість, що виникає стихійно, потім поступово охоплює всю місцевість, стає традицією. Це опішнянські, петраківські розписи тощо.

Народні промисли, які виробляють організовано в майстернях з відповідним виробничим устаткуванням (килимарство, ткацтво, вишиванки, виготовлення ліжників і т. ін.).

Розгляньмо окремі галузі народної декоративної творчості України.
Вишивка     

Вишивка в Україні - найпоширеніший вид народної творчості, ручної праці. Вона складає також 60 відсотків загального випуску продукції народних промислів України. Вишивки мають здебільшого побутову спрямованість. Ними прикрашають в Україні рушники, скатерті, серветки, фіранки, наволочки, одяг як жіночий, так і чоловічий.

Візерунки української вишивки мають регіональний характер. Навіть в одній області в різних селах спостерігається свій стиль вишивання. Так, на Закарпатті здавна визначилися чотири групи вишивки: верховинська, турянська, мармороська, гуцульська. Кожна з них характеризується розмаїттям техніки виконання, кольорових сполучень, барвистістю чи, навпаки, стриманою поліхромією фарб. На території Закарпаття дослідники нараховують п'ять видів розміщення вишивки на сорочках, а щодо орнаментальних мотивів, кольорового сполучення, то ЇЇ безліч. Використовують тут і техніку художньої гладі. З ліричною поезією можна зрівняти вишивки, виконані технікою настилання білими нитками по-домашньому напіввідбіленому сіро-зеленому полотні (Тячівський р-н).

У різних місцевостях області працює багато обдарованих вишивальниць. Це І.Дерцені з с. ЗміЇвки Берегівського р-ну, Г.Шлінська з Ужгорода, М.Гаврило з Хуста та ін; У Рахові працює цех вишивки, де випускають рушники, серветки, доріжки, вишиті низинкою, хрестиком на домотканому полотні.

На Буковині у вишивках переважають геометричні форми (ромби, квадрати, трикутники). Славляться буковинські майстри вишиванням одягу, народних костюмів: святкових сорочок, хутряних безрукавок-кептарів, суконних сардаків та мант.

Святкові сорочки вишивали шерстю, бавовняною пряжею, шовком, бісером, металевими бляшками «лелітками». В основі гуцульської вишивки також переважає геометричний орнамент, але в деяких районах використовують і квітково-рослинний. Гуцульська вишивка відзначається різноманітністю кольорів (жовтий, чорний, брунатний). Вишивають дрібним хрестиком або поперечною ниткою (низинкою). Поширені вишивані мотиви: «сливові», «баранячі роги», «головкате», «чічкаті». Найвідоміші вишивальниці Г.Герасимович (м. Косів), М.Василащук (с. Шешори) і т. ін.

На Чернігівщині у вишивках переважає білий колір з незначним поєднанням червоного та чорного, з рослинним орнаментом. На Полтавщині - ніжні, світлі кольори з рослинно-геометричним орнаментом, на Волині ~ синьо-блакитні з рослинним орнаментом.          

Художня обробка металу

Художня обробка кольорових металів (мідь, бронза, латунь, цинк, свинець, олово, срібло) - один з найстаріших народних промислів, поширений на Буковині, Гуцульщині. Цей вид промислу називають мосяжництвом, а майстрів - мосяжниками.

Орнамент гуцульського мосяжництва виступає у двох формах - геометричній (ламані лінії, трикутники, квадратики, кола, зигзаги, смужки, спіралі) та стилізовано-рослинній (листочки, квіточки, травичка, колосок, огірочки). їх називають зубці, кривульки, підківки, оленячі ріжки. павучок.  

На Буковині відомо кілька прийомів обробки металів. Найдавнішим було кування, у часи Київської Русі поширилася техніка лиття, прийоми якої збереглися й до наших днів. І сьогодні існує давня техніка заливання, що застосовувалася для оздоблення металом виробів із дерева.

Рідким металом заповнювалися спеціально підготовлені гнізда певної форми на виробі з дерева. Побутує також жирування - метод інкрустування металевими орнаментальними деталями поверхні виробу. Основними центрами Екудожніх виробів з металу в Карпатах є села Косівського, Кутського районів, гірські села Путівль, Яблуниця, Дитинці і т. ін.

Вироби зі шкіри

Художня обробка шкіри тісно пов’язана з обробкою металів та вишивкою, оскільки побутові речі зі шкіри - сідла, ремені, упряж - прикрашалися металевими бляшками, застібками з орнаментом тощо. Речі з костюма також оздоблювалися різноманітними металевими деталями.

Мистецький хист кушнірів (фахівців, що вичиняють хутро) яскраво виявлявся в оздобленні кожухів і кептарів.

Однією з основних і найдавніших технік була аплікація кольоровим сальяном або сукном. Вирізані прикраси не просто прикріплювалися до виробу - по їх краях обов'язково клали кольорову нитку і пришивали все разом. У XX ст. набуває поширення вишивка з рослинним орнаментом. Його вишивали на окремій смужці шкіри, яку потім пришивали до виробу.

Кептарі й кожухи оздоблювали нитками, шнурами, металом, вовною, ґудзиками. Переважали стилізовані геометричні узори, в основі яких були трикутники, півкулі різної графічної трактовки.

Техніка оздоблення шкіри: тиснення (рельєфне, контурно-ручне, тоноване); підкладка (тональна і контрастна), розпис по шкірі; аплікація металом; аплікація шкірою в поєднанні з гаптуванням кольоровими металами; плетення шкіряною стрічкою; різьба по шкірі.

Вироби зі шкіри: торбинки, табівки, череси, паски, обкладинки для книг, футляри, кожушки, кептарі.
Вироби відомого майстра художньої обробки шкіри Ф.Якіб'юка (м. Косів) зберігаються в багатьох музеях України.
Килимарство і художнє ткацтво

Килимарство і художнє ткацтво поширені в народному мистецтві Прикарпаття, Закарпаття, Буковини, Сумщини, Київщини, Чернігівщини, Черкащини.

На Івано-Франківщині центрами таких промислів е міста Косів, Кути. села Косівського та Коломийського районів; на Буковині - Чернівці, села Хотинського, Заставнівського, Кіцманського районів.

Вироблені протягом певного історичного періоду художньо-стильові особливості килимарства та художнього ткацтва є спільними для майстрів усіх цих районів. Але в кожному осередку є свої особливості. Так, для Прикарпаття характерні геометричні мотиви орнаментів, ритмічна побудова композицій, симетрія. Всю площу килима обрамляє облямівка чорного кольору.

У гуцульських майстрів кольорова гама м'яка, живописна. Це різні варіанти килимів - гуцул, граничник, чичер, виноград, сонце і т. ін. У них переважають кольори червоний, зелений, оранжевий, вишневий, у невеликій кількості, та білий.

Килимами застеляли лави, ліжка, скрині, їх вішали на стінах. Відомі калимарі Гуцульщини - М.Балагурак, М.Ганущак, Ю.Бович та ін.

В інтер'єрі гуцульської хати поширені домоткані покривала-верети. Ними застеляють ліжка, лави, розвішують на жердці (Старий Косів, Вербовець, Яворів). Широко використовуються ліжники - об'ємна поверхня, довгий пухнастий ворс. Їх виготовляють на сірому, чорному та білому тлі; тчуть на рідкій основі товстими кольоровими нитками. Ліжники ставлять на кілька годин у велику дерев'яну діжу під сильний струм води, який розпушує нитки, і ліжник стає ворсистим. Відомі ліжникарі - П.Шкрібляк-Король, А.Корналюк, П.Бучук та ін.

За формою і малюнками вироби буковинських ткачів поділяються на чотири групи:

вузькі і довгі килими з поперечно-смугастою композицією з кольорових та орнаментованих смуг;

короткі килими з малюнком, що складається з одного або двох мотивів, розташованих у безперервному рапорті;

твори медальйонної композиції з основним мотивом на центральному полі і широкою облямівкою;

килими з горизонтальною орієнтацією візерунка вазонного типу.

В орнаментах Буковини зберігсь архаїчний мотив «дерева життя», який зображений у вигляді ланцюжка ромбів або з птахами на гілках. Фігурки птахів мають кольоровий контур, що є прикметою буковинського орнаменту.

На Сумщині центром ручного ткацтва є с. Кролевець, на Київщині - м. Богуслав, на Чернігівщині - с. Дегтярі.

Кролевецька фабрика художнього ткацтва випускає тканини для рушників, скатерок, серветок, покривал штор. Орнамент - геометризовані рослинні мотиви. Кольори - червоно-білі.

На фабриці в с. Дегтярі виготовляють плахтові тканини з яскравими фарбами.

У богуславських виробах переважають теплі відтінки в поєднанні з чорним кольором на білому чи кремовому тлі.

На Черкащині тчуть рядна смугасті чи картаті, в яких поєднуються червоні, зелені та білі кольори.

На Київщині, в центрі візерункового ткацтва с. Обуховичі народилася відома українська ткаля Г.І.Верес.

Різьба по дереву

Художня різьба по дереву зосереджена здебільшого на західних та південно-західних областях України. Це Буковина, Галичина, Прикарпаття та Закарпаття.

У гірських місцевостях Карпат, багатих на ліси з різними породами дерев, різьба по дереву та художнє випалювання успішно застосовувалися для оздоблення будинків, предметів побутового та мисливського призначення, знарядь праці та предметів господарського вжитку. Різб'яри із сіл Яворова, Косова, Вижниці відомі далеко за межами України.

Різьбили на всіх породах дерев, але основним матеріалом був явір. Дерево спочатку кілька років сушили, обробляли на токарному верстаті. Вже готову, виточену посудину різьбили. Використовувалася різьба двох видів; суха, плоска та інкрустована (бісером, перламутром, металом).

Художні вироби з дерева виготовляють на фабриках Чернівецької та Житомирської областей. У Чернігівський області відоме ім'я майстра по дереву А.Г.Степи, в Сумській - Я.Т.Дейкала. Їхні дерев'яні фігурки, сюжети виставлено в багатьох музеях України та за її межами.

Лозоплетіння

Лозоплетіння - один з найстародавніших промислів в

Україні. Важко уявити, коли воно виникло. Відомо, що виготовляли з лози найпростіші предмети домашнього вжитку ще в сиву давнину. Цьому сприяли потреби господарювання і наявність відповідних матеріалів.

З давніх-давен з лози плели не тільки кошелі, корзини й інші вжиткові речі, а й господарські приміщення та огорожі (тин, перелаз).

Оскільки лоза як матеріал за своїми фізичними властивостями не довговічна, а вироби з неї розраховано на щоденне практичне застосування, вони відносно швидко зношувались, і з усього того різноманітного асортименту лозоплетіння з далекого минулого до нас майже нічого не дійшло.

Лозоплетіння розвивалося переважно в тій місцевості, де була відповідна сировина - лоза. Вироби з лози легкі, зручні, міцні, тому вони вже багато віків не втрачають свого практичного застосування в побуті.

Найкращою для виготовлення плетених виробів е лоза-коноплянка, яка має довге, подібне до конопляного, листя. Довжина гнучкого прута може досягати двох метрів.

Заготовляють лозу двічі на рік: весною у квітні і восени в жовтні або листопаді. Найкращими є одно- та дворічні прути, які зрізаними зберігаються в сухому провітрюваному місці. Обкоровані прути висушують, а для одержання білого кольору одного тону їх обкурюють сіркою. Перед плетінням прути вимочують у воді, щоб надати Їм гнучкості й еластичності: грубші прути половинять або розколюють на три-чотири колунком. Розколоті стрічки стругають шофом.

В Україні поширено різноманітні традиції техніки плетіння з лози. Просте плетіння - давній спосіб з'єднання при якому окремі прути виплітають через один стояк у вигляді безперервної стрічки, накладаючи по похилій спіралі одна над одною.

Асортимент виробів з лози досить різноманітний. Плетуть не тільки кошики побутового призначення: обплітають бутлі і фляжки, виготовляють різноманітні підставки для квітів, роблять крісла-гойдалки, дитячі меблі.

Існує понад вісім видів лозоплетіння. Деякі з них, найскладніші, передавалися з покоління в покоління, і тому не дивно, що з давніх часів закарпатські кошикарі славилися високою майстерністю. Справжнім джерелом добробуту стало лозове господарство в селах Хустського та Ужгородського районів Закарпаття. Виробами з лози оформлено ресторан «Карпати» в с. Ізі. Плетені крісла, мереживні люстри, настінна декоративна оздоба - все це виконано майстрами народної творчості Д.Кошковиш, В.Сомошеш. Виготовлені майстрами столи, стільці, декоративні світильники, підставки для квітів стали чудовою прикрасою житлових і громадських споруд Закарпаття.
Поряд із лозоплетінням народні умільці займаються плетінням з обгорток качанів кукурудзи й очерету. Це не новий вид народного промислу. Жителі с. Вишково Хустського району та інших сіл Закарпаття з давніх-давен робили з них кошики, сумочки, невеликі килимки на підлогу. Але, на жаль, останнім часом цей вид народного мистецтва занепадає.

Кераміка

Серед багатьох галузей сучасної народної культури почесне місце належить народній кераміці. Центрами виробництва народної кераміки, наприклад, на Закарпатті є Ужгород, Хуст. Берегове, Виноградове та ін. Закарпатські майстри виготовляли посуд (для варіння, зберігання, перенесення, споживання) та вироби декоративного призначення. Це довжанки, корчаги, миски, лівники, горщики. Для оздоблення керамічних виробів майстри використовували геометричні і рослинні орнаменти, кольорові поливи, задимлювання, видряпування (уріз). Причому уріз є характерним лише для закарпатських майстрів. Відомі майстри с. Вільховка.

На Буковині відома білою керамікою артіль у Садгорі. Там випускають побутовий посуд. Відомі в Україні і майстри з с. Кобончин. У с. Малиці Хотинського Району гончарі роблять червоно-черенковий та димлений посуд. В останні роки на Буковині почали виробляти майоліку.

На Прикарпатті центрами керамічних виробів є Косів, Кути, Снятин та ін. У кутських керамічних виробах переважають геометричні елементи, а в Косовських – рослинні мотиви, квіти, сюжетні сценки з життя рідного краю (весільні ритуали, троїсті музики, полювання на звірів).

Відомий центр керамічних виробів на Полтавщині - с. Опішня. інші села (Дибинці). Опішнянський керамічний завод зберіг елементи народної творчості, тому що основу виробництва на заводі становить ручна праця. Тут виготовляють народні іграшки та посуд (вази, куманці, миски, тарелі) у вигляді тварин, птахів. Для опішнянських гончарів характерна гладенька, червонувато-жовта основа, витончена обробка, рослинний орнамент у поєднанні з простими геометричними візерунками круглої форми.

Народні традиції кераміки використовують на заводах Харківщини, Києва, Львова, Житомира.

Писанкарство

- Гарна, як писанка! - Так з давніх-давен кажуть про вродливу дівчину. У віночку з польових квітів, у різнокольорових стрічках, у барвистому вбранні вона й справді, мов писанка.

Назва «писанка» походить від слова писати (прикрашати орнаментом), а тих, хто розписував, називали «писарики».

Традиція у слов'янських народів розмальовувати на- весні яйця сягає епохи язичництва. Писанки у слов'ян були пов'язані з весняною обрядовістю, яка не дійшла до нашого часу у всій повноті. Писанки розписували здебільшого жінки та дівчата, дуже рідко хлопці і чоловіки.

Для нанесення на яйце орнаменту використовують здебільшого класичну і воскову техніку.

Для розписів писанок розроблено багато природних барвників, які виготовляли в домашніх умовах. «Жовтило» — жовту фарбу робили з вивареної яблуневої кори. «Чорнило» - чорну фарбу виварювали із соняшникових зернят, додаючи до відвару копервасу - залізного купоросу. «Зеленина» - зелену фарбу одержували з відвару житніх висівок та луски зернят соняшника. Темно-коричневу фарбу добували з відвару дубової кори, кори чорної вільхи. «Красна» - червону барву раніше, можливо, добували з комах польської кошинелі. У кінці XIX — на початку XX ст. поступово відмовляються від природних барвників і переходять до купованих - рослинного і хімічного походження.
Писанки писали тільки у великий піст, протягом двох тижнів перед Великоднем.

Орнаментація різноманітна як за змістом, так і за композиційною будовою. У декорі переважає геометрична орнаментація. У нескладних мотивах геометричного візерунка відтворювалися образи сонця, зірок, блискавок, хмар, символи засіяного поля - у вигляді ромбів, грудок зораної землі - у вигляді трикутників, смуги борозен – у вигляді «драбин», рослинні мотиви (дерево життя, квітка розетка). Символіка їх нескладна і зрозуміла - життя, родючі сили землі. У переліку назв рослинних мотивів - «ружі», «жолудь», «чорнобривці», «колосівка», «огірочки», «гвоздики», «барвінок», «косиці», «зозулені черевички», «перекотиполе».

Особливе місце займають писанкові мотиви, створені під впливом вишивок, орнаментів килимів, ґерданів.

На особливу увагу заслуговують закарпатські писанки. Скільки таємниць у їх унікальних візерунках, де рослинні мотиви майстерно поєднуються з символікою минулого. Композиція, багатобарвність, різноманітний характер орнаментальних мотивів, декоративність зображень, яскрава мажорність і сміливість гармонійних сполучень фарб, художня і технічна довершеність - це те багатство, що приваблює не лише глядача, а й художника-професіонала казково-чарівним мистецтвом.

В окремих писанках Іршавського і Свалявського районів до основи декоративних мотивів покладено старовинні елементи завершеного локального орнаменту. На темно-червоному або синьому тлі писанок світлим контуром виступають рослинні мотиви орнаменту, різноманітні галузки, ружі, баранячі ріжки, зерна... Привертає увагу безпосередність малюнка, його спрощена стилізованість, водночас мудра композиційна завершеність; це деякою мірою ріднить Їх із розписом на старовинних гончарних виробах.

Світле тло і різноколірний орнамент переважають у писанках Берегівського та Виноградівського районів. Рослинні мотиви розпису - це різноманітні квіти, найчастіше тюльпани, які часто трапляються у вишивках.

Орнаментація гуцульських писанок вражає своєю різноманітністю як за змістом мотивів, так і за композиційною будовою. Яйце при розписуванні ділять сіткою через полюси. У розписуванні переважає геометрична орнаментація.

В Україні широко використовувалася воскова техніка розписування. Спочатку на поверхню сирого яйця за допомогою спеціальної маленької металевої лієчки з дерев’яним держаком наносився розтопленим воском візерунок. Потім яйце занурювали у фарбу. Розпис воском і фарбування повторюють стільки разів, скільки кольорів потрібно ввести в розпис, при цьому кожного разу яйце занурюють у темнішу фарбу.

Для розпису використовують такі визерунки: «півклипчики», «триклипчики», «клипчики», «зубці», «кантовка» «кучер», «кривулька», «сонце гріє» і т. ін.

Кожний регіон України має свої характерні особливості розписування писанок. Наприклад, на Чернігівщині переважає рослинно-квітковий орнамент («квітка», «весняний сад»; «луки»), на Київщині-тваринний («баранячі ріжки» і т. ін.).

Ознайомлення дітей з народною декоративною творчістю проводять на заняттях із ознайомлення дітей з довкіллям. образотворчої діяльності та на комбінованих, інтегрованих тематичних заняттях. Наводимо декілька конспектів занять, проведених у різних регіонах України.

Тема: «Українська скатертина» (Друга молодша група). Завдання: розширити знання дітей про українську вишивку та Її призначення; вправляти у складанні візерунків із готових форм за пропонованою схемою (використовуючи позначки) колективно на одній площині. Закріпити вміння сервірувати стіл до чаювання. Розвиват навички українського мовлення. Словник: візерунок, рушник, скатертина, вишиванка, квітка, колір. Матеріал: українське національне вбрання для дітей і вихователя, вишивані рушники, скатертина, предмети народного побуту, коровай; фланелеграф з формами орнаменту, білі паперові скатертини для аплікацій, пензлики, клей, серветки; записи українських пісень, чайні сервізи.

Хід заняття: Під звучання пісні «Ой гаю, гаю» діти заходять до святково прибраної вітальні.

- Скажіть, чи гарно в нас? Так, гарно, а чому? Правильно, наша кімната прикрашена квітами, скатертинами з візерунками, вишиваними рушниками. А який казковий посуд! Усе це - роботи українських народних майстрів. Подивіться один на одного, розгляньте візерунки на сорочках, квіти на віночках у дівчаток. Чим прикрашено наш одяг?

Діти розглядають візерунки, визначають, що вони складаються з різноманітних квітів різного кольору. Вихователь називає ці квіти (мальви, маки, троянди, жоржини, айстри, льон), їхні кольори (червоний, жовтий, синій).

— А чому такий святковий вигляд має мій стіл? Так, його прикрашає чудова українська скатертина. Візерунок - червоні мальви із жовтою серединкою, зелене листя. Може здатися, що ми потрапили в чарівний квітник. А що це червоніє в кошику? Так, калина. Калину шанують і люблять в Україні, нею прикрашають вишивані рушники й сорочки. Давайте заспіваємо пісню про калину (співають «Ой у лісі калина»). Бачите, на ваших столах білі скатертини. Вони подобаються вам? Не дуже? Так, на них немає візерунків. А ви б хотіли їх прикрасити? Як? Вихід можна знайти: ми прикрасимо скатертини аплікацією. Допоможуть вам ось ці позначки - червоні і зелені кружечки.

— Вихователь показує викладену на фланелеграфі схему (у кутах прямокутника по діагоналі розміщено три кружечрки: великий червоний посередині, два менші зелені по боках).

- Такі самі позначки на ваших скатертинах. На місці червоного кружечка будете клеїти велику червону мальву, на місці зелених - листочки (викликає дітей за бажанням викласти візерунок на фланелеграфі). Роботу треба виконати дуже охайно, щоб не замастити скатертину. А ще вам скажу, що народні майстри люблять під час роботи співати українські пісні. То й нам допоможе працювати народна пісня «Пливи, вінок».  

Діти виконують завдання під звучання пісні у грамзапису, вихователь допомагає при потребі.

- Молодці всі! Дуже гарні скатертини вийшли у вас! І пісня вам допомогла, і руки у вас вправні. На таких гарних скатертинах і чаєм можна пригоститися. Що треба приготувати до цього? Правильно, посуд. Він у нас буде керамічний, прикрашений красивими візерунками.

На запитання, які предмети потрібні, дошкільнята їх визначають, самостійно сервірують столи. Поки заварюється чай, їх запрошують проспівати «Подоляночку», виконуючи відповідні рухи.

- А зараз усі заплющіть очі і промовте чарівні слова:«Коровай, коровай, ти до нас завітай!» Діти промовляють. вихователь під запис пісні «І у вас, і у нас хай буде гаразд» вносить коровай на вишитім рушнику, кладе кусні дітям на столи, запрошує чаювати.

Тема: «Витинанки» (старша група). Завдання: ознайомити дітей із новим видом народної творчості - витинанкою, її призначенням; розвивати навички вирізування візерунка по контуру на складеному певним чином аркуші паперу; закріплювати правильну вимову українських слів; виховувати естетичний смак, інтерес до виготовлення витинанок. Словник: колір, візерунок, витинанка. Матеріал: дві шапочки волів, кольорові стрічки; предмети хатнього вжитку; кольоровий папір з контурним візерунком, ножиці (для кожної дитини), клей.

Хід заняття: У групі оформлено куточок української оселі, прикрашений вишиванками, керамікою, витинанками. Вихователь пропонує дітям вирушити у подорож на волах, як їздили колись в Україні. Двом хлопчикам одягають відповідні шапочки, зі стрічок роблять віз, вирушають з піснею «Був собі журавель».

-- Гей, воли мої, станьте! Швидко ми приїхали, короткою була дорога, бо співали пісень. Але, здається, на дощ збирається. Пригадаймо закличку до нього (діти хором вимовляють: «Іди, іди, дощику...»). Нас запрошує до своєї оселі Подоляночка (Наспівує). Де ж вона? Ось її хатка! Скажіть, чому тут так гарно? Ой, так, так. Подоляночка прикрасила свою хатку вишитими рушниками, розмальованим посудом. У неї працьовиті, вмілі руки, вона сама вишиває, малює.

Виконується вправа «Назви українською мовою»: діти називають українські відповідники російських назв предметів ужитку, які показує вихователь.

- Якщо ви придивитесь уважніше, помітите, що хатинку Подоляночки прикрашають незвичні візерунки з кольорового паперу. Це українська витинанка. Витинати означає вирізувати візерунки з паперу. Розгляньте візерунки. Вони складаються з квітів, листочків, ягід, геометричних фігур. Майстри вирізають також фігурки людей, тварин. Секрет у тому, що витинати слід лише на складеному аркуші і складати його можна по-різному. Розгорнуту витинанку краще наклеїти на аркуш іншого кольору. Вихователь показує зразки робіт, повідомляє, що справжньою чарівницею є народна майстриня Марта Павлова, і що Подоляночка на її зразках учитиме дітей витинати.

Пропонує дітям сісти за столи, пояснює, що аркуш треба вигинати по пунктирній лінії і вирізати ножицями по контуру візерунка. Закріплює послідовність роботи, діти виконують завдання. По завершенні проводиться вправа «Розкажи». Зразок: «Моя витинанка жовтого кольору. На ній квіти і листя. Я прикрашу нею поличку в ляльковій кімнаті».

- Подоляночці сподобалися ваші роботи, вона запрошує усіх поспівати і потанцювати.

Тема: «Розписування писанки». Завдання: ознайомити дітей з народними традиціями розписування писанок та декоративно-прикладним мистецтвом. Учити створювати візерунки за мотивами писанок львівських – рослинні елементи, гуцульських — геометричні елементи. Вчити дітей передавати колір, форму писанок, композицію у візерунку, частково ознайомити з технікою розписування на яйці. Формувати вміння добирати необхідний матеріал. Розвивати самостійність, творчість. Формувати усвідомлене ставлення до свят, безпосередньо брати участь у святах, дотримуватися традицій та обрядів свого народу. Виховувати національну гордість за свій народ.

Заняття розпочинається в музеї українського побуту.

Бесіда в музеї.

- Діти, сьогодні ми з вами поговоримо про народних умільців. А може, ви знаєте, кого називають народними умільцями? Здавна наш народ робив речі, потрібні для ужитку, і прикрашав їх. Наш край славиться гончарством Із давніх-давен (показує горщики з чорної глини), ткацтвом, різьбленням по дереву, випалюванням, лозоплетінням, вишиванням. Які речі, створені народними умільцями, ви бачите в нашій світлиці? (Вишивки, горшки, різьблені вироби, писанки.) Що є тут для дітей? (Яворівська іграшка, сопілочки тощо.) Усі ці красиві речі створили люди, які передавали і зараз передають іншим своє вміння. А ваших мам можна назвати народними умільцями? Що вміють робити ваші мами? (Вишивати, в'язати...)А вас мами вчать вишивати? Як?

Мати, навчаючи дочку, приказувала:

Тримай хаточку у віночку,

І рушничок на кілочку.

Тримай відерця всі чистенькі

І водиці повненькі.

А в українській народній пісні співається:

Та спасибі тобі, моя ненько,

Що будила мене раненько,

А я слухала, вставала

Та рушничок вишивала.

Діти переходять до зали, їх підводять до панно з вишивками і писанками.

- Знайдіть, що в залі прикрашено руками. Що є на панно?       

Загадка:

Як уродилася, то була біла.

Тепер подивіться, рябенька я ціла.

Мені змалювала Оксаночка бочки

У жовті, червоні і білі квіточки.

Лежу на столі коло круглої паски,

Моргаю до сиру, тулюсь до ковбаски,

До хрону, до масла, до бабки сміюся.

А ну, відгадайте лишень, як зовуся?

(Писанка)

- Чи красиве панно? Воно виготовлене вмілими руками вихователів. 

День добрий, люди!

     До гурту ставайте.

Весну стрічайте.     

    Пісеньку співайте.

Зиму проводжайте.

 Нам гаївки співати.

Пташок зустрічати.

Пішов гомін гаєм.

Весну зустрічаєм!

Діти виконують веснянку «Зацвіла в долині червона калина». Дітей запрошують до групової кімнати. Підводять до столу, де на вишитих рушниках лежать писанки: дерев'яні, на яйці, на плоских формах, а також листівки, книжечки.

- Діти, сьогодні я вам покажу ще один вид декоративного мистецтва, дуже поширеного в Україні. Це писанки. Яке релігійне свято наближається? (Великдень), Саме на Великдень за християнським звичаєм освячуються в церкві писанки. Обмінюються ними, дарують на знак братерства, їх несуть на батьківські могили, а діти граються у побиванки (показує, як саме грають). 

Яйце - символ весняного пробудження, зародження нового життя. Тому воно є головним у великодних обрядах.

Здавна люди розписували писанки на яйці, наносячи воском і писачком свої орнаменти (показує писачок, діти розглядають писанки). У різних місцевостях люди по-різному створюють візерунки. Існує безліч орнаментів, і кожен з них неповторний, має свою назву. На Гуцульщині передають геометричні орнаменти, багатоколірні гами. На Львівщині - свої візерунки (показує), рослинні. Всі ці орнаменти мають назви: «сосонка», «безконечник», «коломийки», «берегиня», «княгиня» (діти розглядають писанки. елементи орнаменту, поєднання кольорів). Вихователь читає вірш:

Я писанка-красуня, 

Щоби моїм убранствотя
Вся в рисках і квітках. 
Втішалися малі.
Красу митців несу я, 

Без мене наше свято
їх славлячи в віках.

 Не буде тим, чим е,
Мене кладуть у свято

 Бо писанка багата
На пишному столі,

 Всім радості дає.
Алла Богу ш

Писанку ще розписують на дереві для краси.

У Канаді, де живе багато українців, писанці споруджено пам'ятник (показує фотографію).

- А ви хочете навчитися розписувати писанку? Ми сьогодні відкриємо майстерню народних умільців. Ви навчитеся створювати візерунки на паперових писанках, а пізніше ми будемо розписувати писанки на яйці до великодних свят. Вам подобається наша роздягальна кімната, яку ми прикрасили своїми роботами? А з писанок ми створимо панно і прикрасимо ним нашу групову кімнату. Ще раз розгляньте писанки, виберіть свої візерунки.

Діти сідають за столи, на яких підготовлено на вибір форми писанок різного кольору. Діти розписують писанки, слухають грамзапис українських народних мелодій. Частину дітей саджають для розписування писанок воском на яйці.

У кінці заняття діти оформляють панно зі своїх робіт.

Вірш:

Виводить мама дивним писачком

По білому яйці воскові узори.

Мандрує писанка по мисочках

Із цибулиним золотим узваром,

З настоями на травах і корі,

На веснянім і на осіннім зіллі,

І писанка оранжева горить

У філіграннім сплеті ліній.

- Після приємної праці хочеться веселитись. Яке ж свято весною без веснянокі До гурту ставайте! Пісеньку співайте!
Проводиться гра «Мак».

§5. Ознайомлення дітей з картинами українських художників

Дітей старшого дошкільного віку прилучають до українського образотворчого мистецтва, і насамперед знайомлять з репродукціями художніх картин.

Художня картина відображає дійсність в образній формі. Проте художній образ не є простим копіюванням дійсності, він повніше і глибше відбиває суть речей та явищ довкілля на основі узагальнення художником характерних рис того, що він спостерігає. У художніх картинах відбито рідну природу, народні звичаї, життя народу (трудову діяльність, відпочинок, побут тощо).

Специфікою сприймання творів живопису є його цілісність, вміння сприймати не тільки зміст картини, а й засоби художньої виразності (композицію, тло, колір, світлотінь, симетрію). Тому в роботі з дошкільниками не можна застосовувати розумовий, дидактичний підхід під час розглядання репродукцій художніх картин. Не можна деталізувати запитання, спрямовані на відтворення змісту картин (такі, як що? хто? де? яке? коли?). Такий підхід вихолощує емоційність сприймання, руйнує його цілісність.

Під час ознайомлення дітей з репродукціями українських художників розв'язуються такі завдання: формування здібності художнього бачення картини, цілісного сприймання ЇЇ змісту; виховання інтересу до творчості українських художників, гордості за національне мистецтво; збагачення словника дітей образними виразами.

Які ж картини українських художників доступні дітям? Картини, які відображують історичне минуле народу, його символи, обряди, традиції, природу мальовничої Ук- раїни, Її сьогодення.

Це картини М.І.Івасюка «В'їзд Богдана Хмельницького в Київ», «Богун під Берестечком», «Кубанські козаки у Львові», «Битва під Хотином»; картини, написані за мотивами українських народних пісень («Весна», «Біля криниці», «Вечір»); картини «Мати», «Відпочинок», «Жнива» . Картини К.О.Трутовського, які зображують українські народні звичаї, обряди: «Колядки на У країні», «Сорочинський ярмарок»; про життя та діяльність дітей: «Школярі», «Одягають вінок», «В гостях у бабусі», «Дівчинка зі снопами», «Хворий», «Сироти на господарстві».

Картини С.Ї.Світославського, присвячені рідній природі: «Ніч», «Дніпровські пороги». «Річка», «Напровесні», «Розлив Дніпра на Оболоні», «Вечір у степу», «Вітряк», «Воли на оранці», «Миргород», «Паром на Дніпрі».

Серед сучасних українських художників дітям близькі й зрозумілі картини Т.Яблонської «Хліб», «В українському дитячому садку», «Слухаючи казку», картини С.Ф.Шишка «Київська сюїта». «Осінь» та інші картини українських художників.

Розглядання картин супроводжують читанням художніх творів, оповідань, віршів, слуханням пісень, легенд. Розглядання картини С.Ф.Шишка «Осінь» можна розпочати із загадки про осінь: «Невидимка ходить в гаї, всі дерева роздягає». Діти відгадують, хто ж ця невидимка. Потім вихователь показує картину й розповідає її зміст: «Осінь над Дніпром-Славутичем. Дніпровські круті схили, на схилах - тоненькі молоді топольки у святковому осінньому вбранні жовто-золотого, світло-зеленого ~- та темно-зеленого листя. Тихо. Вдалині - голубий простір Дніпра. Голуба вода зливається з голубим небом».

Якщо заняття проводиться з дітьми, які мешкають у містах чи селищах, розташованих на берегах Дніпра» діти пригадують, що бачили вони під час екскурсії.

Вихователь коротко розповідає про життя художника. Читає вірш про осінь. Далі проводить порівняльну бесіду за картиною та змістом вірша. У бесіді використовують уривки з інших віршів (Я.Щоголіва «Осінь», М.Рильського «Осінь» та ін.). Запитує, який настрій передає картина, якіфарби переважають у картині, чому. Діти слухають музику П.І.Чайковського з циклу «Пори року» про осінь.

Картину К.О.Трутовського «Одягають вінок»1 доцільно показати після серії занять ознайомлення дітей з українськими народними символами, національним одягом, вінком, інтер'єром старовинного українського села. На картині дія відбувається на зеленому подвірні. У центрі мальовничої композиції - симпатична дівчина, що зручно вмостилася на великому пні. Вона вбралася в яскраву спідницю і святкову сорочку з рясним намистом. А старша сестра прикрашає ЇЇ голівку віночком з пишних квітів і зеленого листя. Робить вона це з ніжністю і лагідною посмішкою, до того ж старанно, як важливу справу. Із серйозною повагою спостерігає за тим, що відбувається, братик чи товариш дівчинки. А вона аж шарілася, тамуючи радість від обнови, яка є символом певного ступеня дорослості та отакої уваги до своєї особи. Трохи пишаючись і соромлячись водночас, дівча торкається рукою намиста, ніби перевіряючи, чи на місці воно. Художник вдало підмітив цей жест - характерний для дівчаток, яким одягли незвичну прикрасу, і відтворив його так точно, ніби плівка фотографа. У цьому виявилася динамічність, властива творчій манері К.О.Трутовського. Пози й обличчя персонажів зображено в русі - вихоплено одну мить з процесу прибирання. Здається, відведеш погляд і все зміниться: поверне голівку дівчинка або старша сестра підійде з іншого боку, чи переступить з ноги на ногу хлопчик.

Картина пройнята поетичним ліризмом, інтересом і повагою художника до народних звичаїв і традицій.

Ознайомлюючи із твором старших дошкільнят, зверніть їхню увагу на святковий настрій персонажів, на ставлення хлопчика і старшої сестри до молодшої та її інтересів. Нехай малята уважно розглянуть сповнене теплоти і ніжності обличчя старшої сестри, розкажуть, у кого зі своїх близьких бачили вони такий вираз і до кого самі ставляться з турботою і добротою. Можна обговорити психологічний стан дівчинки. Він буде особливо зрозумілий дівчаткам, які пригадають, як їх самих прибирали до свята.

Розглядаючи майстерно зображені деталі, варто нагадати дітям, що такий одяг носили раніше українські дівчата і жінки, порівняти із сучасним національним одягом.

Композиція сповнена тепла і світла - щедре літо в розпалі. Нехай малята самі відзначать це і пояснять, за якими ознаками вони визначили пору року. Говорячи про сонце, запропонуйте дітям здогадатися, з якого боку падає його світло, запитайте, високо воно в небі, чи низенько, разом дійдіть висновку, що дія відбувається ввечері.

Тепер можна і пофантазувати: вечір, усі справи по господарству закінчено, хочеться й розважитися. Сестри гарно вбралися. Можливо, вони підуть зараз на моріжок, де разом з Іншими водитимуть хороводи, співатимуть пісні. А може, збираються на якесь свято... Яке?

Допомагаючи дітям скласти таку розповідь, дорослі поділяться своїми знаннями про народні традиції і свята, спогадами власного дитинства.

Під час заняття використовують вірші та пісні про віночок, можна прочитати оповідання О.Волосюк «Віночок». На цьому ж занятті можна показати й картину П.О.Шевченка «Біла хата. Путивль». Діти порівнюють тло, фарби на картинах.

З дітьми старшого дошкільного віку на одному занятті можна розглянути знайомі вже картини С.І.Світославського «Вітряк», П.О.Левченка «Водяний млин» та картину Т.Яблонської «Хліб».

Картина П.О.Левченка «Водяний млин» напоєна сонцем, але воно вже не пекуче, як улітку, а тепле, ніжне, що буває тільки в перші дні осені. Ось уже й зеленого листя, травички на бережку торкнулася ЇЇ позолота...

Розглядаючи пейзаж, «увійдіть» з дітьми в нього, перейміться тим дивним спокоєм. Може, тільки раз по раз перебіжить легенький вітерець гіллям дерев і знову стихне, не тривожитиме дзеркальну гладінь річки. Нехай діти розкажуть, яка в ній вода - чиста, прозора, уявлять, як приємно було б напитися Її з відерця, яке тримає в руці жінка в українському вбранні. Фантазуючи, вдихнуть на повні груди свіжого повітря, відчують подих річкової прохолоди, помилуються блакиттю безхмарного неба. А може, вони заплющать очі, подумки підставлять обличчя лагідним сонячним променям і послухають, як мелодійно ллється вода, крутячи колесо водяного млина.

Уважно роздивіться його з дітьми, розкажіть, що такі млини споконвіку будувалися в українських селах. Мистецтво мірошництва передавалося від батька до сина. Ось цей зображений художником, певне, знає не одне покоління трударів. Він уже старий, про людину сказали б «сивий». Поки він відпочиває... Але вже вродили хліба на ланах, і ось-ось приїдуть до млина люди, привезуть золоте зерно, перемелють його на борошно, і в кожній селянській оселі на столі з'явиться рум'яний запашний хліб.

На картині С.І.Світославського «Вітряк» - степ... Степ навкруги, безмежно, як море. Такий привабливий навесні, коли все довкола зеленіло і цвіло, він став одноманітним і сумним восени. Гаряче сонце випалило його за літо, і тепер, куди сягає око, - лише пожовклі трави. Тихо і порожньо у змертвілому степу. Важкі свинцеві хмари нависли над ним, погрожуючи холодним дощем. Цей пейзаж навіює смуток і нудьгу. Навіть старі вітряки на пагорбі - звична для українського краєвиду деталь виглядають сірими, похмурими велетами. Дещо звеселяють картину вози і люди на передньому плані. Художник не зобразив обличчя селян. Можливо, тому що настрій людей співзвучний природі, зображеній так майстерно.

Напевно, не радує бідного селянина врожай, який привіз він сюди, щоб змолоти на борошно, до такого ж убогого, дарма, що великого, вітряка, як і він сам. Чи вистачить до наступного врожаю?

Обговорюючи картину зі старшими дошкільнятами, варто передусім запропонувати визначити її настрій. Діти відчують його досить легко, пильно вдивившись у полотно.

Якщо ж хтось відчує утруднення, можна на хвилинку затулити постаті людей і худоби паперовим прямокутником жовто-коричневого кольору. Це допоможе малятам зосередити увагу саме на образах природи. Нехай вони неспішно розглянуть степ, відзначаючи особливості його рельєфу, потім небо з темними хмарами, вітряки, добираючи влучні порівняння й епітети.

Зупинившись на вітряках, малі помітять: їх давно ніхто не лагодив. Зрозуміло, що користуються ними незаможні люди. Варто з'ясувати, як діти розуміють призначення вітряка, порівняти його із млином, зображеним на картині П.Левченка, запитати, чому в одній місцевості ставлять вітряк, в іншій - млин. Тут не обійтися без запитань про те, що люди привезли до вітряка, якої пори року везуть зерно молоти, яка робота передує цьому тощо. Однак, звертаючись до набутих дітьми уявлень про сівбу, жнива та інші види праці хліборобів, слід відчувати міру. аби не відволікти вихованців від картини та її настрою.

У ході розглядання цих картин вихователі використовують вірші та оповідання про млин, вітряк, хліб.

Картину М.І.Івасюка «Мати» поєднують із читанням віршів про матір із творів Т.Г.Шевченка та сучасних поетів.

Знайомі репродукції картин українських художників виставляють у залі, влаштовують виставку, яку оглядають з дітьми старшого дошкільного віку.

§6. Ознайомлення дітей з рідним краєм

Мальовнича природа України, її барвисті луки, степи, зачаровані ліси, високі гори, моря, ріки, озера - все це невичерпне джерело виховання любові до рідного краю, формування почуття Батьківщини.

Батьківщина для дитини починається з рідної вулиці, невеличкої річки, пагорбка, степу, озера чи водоймища. Кожна місцевість має свій краєвид, свої природні особливості, свій рослинний і тваринний світ. Тому і завдання вихователів — насамперед познайомити дітей з природою рідного краю, рідної місцевості, з тими деревами, які дитина бачить кожний день, з тими птахами, які мешкають у цьому районі.

Наприклад, на Одещині кожна дитина з раннього віку повинна знати білу та жовту акацію, платан; для киян є традиційними каштани, липи; в Закарпатті - смереки, ялини, сосна, кедр.

Полісся - це край лелек; у причорноморських та приазовських містах та селищах мешкають чайки, це рибні краї.
Важко скласти єдину програму ознайомлення дітей з рідною природою, це мають бути регіональні місцеві програми. Тому вихователі й повинні працювати з дітьми відповідно до місцевих умов. Діти повинні знати гори, моря, ріки, заповідники, ліси, парки, сквери свого міста та області чи регіону. Наприклад, на Запоріжжі до перспективного плану ознайомлення дітей з рідною природою повинні ввійти такі теми: «Дніпро», «Плавні», «Хортиця», «Дніпровські пороги», «Степ», «Каховське море», «Дубовий гай», «Зелений гай», «Азовське море». На Рівненщині - «Горинь», «Біле озеро», «Ліси», «Козацькі могили», «Случ» («Надслучанська Швейцарія»), «Вишнева гора» і т. ін. На Одещині - «Чорне море», «Лимани», «Степи», «Дунай», «Дністер». «Озера», «Катакомби», «Затоки» і т. ін.

Поступово у старшому дошкільному віці дітей потрібно знайомити з природою різних регіонів республіки. Це тематична серія занять «Подорожі по мальовничих куточках України». До цієї серії повинні ввійти такі теми занять:

«Реве та стогне Дніпр широкий», «Синє-синє Чорне море», «Азовське море», «Кримські гори», «Карпати», «Смереки Карпат». «Черемош». «Гірські ріки», «Барвисті плавні Херсонщини», «Соснові бори Житомирського Полісся», «Блакитні блюдечка озер Волині», «Озера України», «Заповідники України», «Природа Донбасу», «В гостях у лісової пісні» і т. ін.

Наприклад, конспект заняття з теми «Чорне море». Завдання: познайомити дітей з Чорним морем, містами на морі (Одеса, Ялта, Євпаторія, Керч, Феодосія), з мешканцями Чорного моря, морським транспортом. Виховувати любов до рідної країни. Матеріал: пісні про Чорне море, вірші, слайди, фотографії.

Хід заняття: Вихователь починає заняття з розповіді:

- Кожна людина найбільше любить той край, де вона народилась і живе. Він їй здається найкращим, наймилішим. Кожен пишається своєю рідною природою. Український народ гостинний і завжди запрошує до себе в гості друзів, щоб разом з ними помилуватися красою рідного краю. Ми з вами вже багато подорожували по мальовничій Україні. Пригадайте, де ми з вами вже були? (Діти пригадують, де вже вони були). - Хто ж сьогодні запрошує нас до себе в гості? (Звучить пісня про Чорне море).

- Куди ми поїдемо сьогодні? Так, до Чорного моря. Хто з вас був на Чорному морі? Де ви були, в якому місті чи селищі.? Що ви робили на Чорному морі? (Показує слайди. Розповідає. Знайомить із містами, які розташовані на березі Чорного моря. Розповідає про Одесу - місто-герой).

Діти пригадують, хто з батьками був в Одесі, що вони там бачили. Ялта ~ місто відпочинку, курорт Криму та ін. Показує карту України, Чорне море. Запитує в дітей, чому море називають Чорним, чому в піснях про нього співають синє-синє, а чому воно буває й зеленим. Розповідає дітям. Показує слайди. Вода в морі солоно-гірка. Солоний смак дає поварена сіль, а гіркий - англійська.

Діти пригадують й називають морський транспорт. Читають вірші про кораблики, човники. Чорне море.

Вихователь читає уривок з вірша Г.Вієру «Що ти подаруєш, море?»:

Море, море, чуєш?

Що ти подаруєш?

Риби й самоцвіти, ~-

Відказало море.

- Діти, що ж нам дарує море? (Показує ілюстрації, слайди).

Дидактична гра «Дарунки моря».

Вихователь: «Багато є морів на земній кулі, але найкраще своє, рідне, близьке нам, що є в нашім ріднім краї. Український поет П.Воронько написав вірш «Облітав журавель». Послухайте його:

Облітав журавель

Сто морів, сто земель.

Облітав, обходив.

Ноги, крила натрудив.

Ми спитали журавля:

- Де найкращая земля?

Журавель відповідає:

- Краще рідної - немає!
- То ж і ви, діти, пам'ятайте про це і завжди любіть рідну Вітчизну, пишайтеся мальовничою природою України, бережіть її. Це наше багатство.

Дітям старшого дошкільного віку доступні знання й з народної метеорології.

Народна метеорологія є відображенням результатів багатовікових спостережень людей за явищами природи.

Тому в народних передбаченнях погоди є багато раціонального, визнаного сучасною наукою.

Народні метеорологічні знання були активними помічниками в господарстві селян. Наводимо деякі народні прикмети та передбачення.

Рік. Коли рік сухий, купуй бджілку, а коли мокрий - корівку.

День. Добрий день видно зранку, добрий рік - з весни.

Ніч. Як уночі ясно, то вдень буде похмуро.

Ранок. Після туманного ранку часто буває ясний день.

Сірий ранок - гарний день.

Вечір. Червоний вечір - ясний день. Рум’яний вечір і сірий ранок - на холодну погоду.

Весна. Добрий рік по весні видно. Рання весна – рання зима. Холодна зима - для вівса, тепла - для гречки. Рання весна - багато води.
Літо. Вологе літо і тепла осінь - на довгу зиму. Коли влітку дощ рідко буває, тоді у вулику мед прибуває. Літо бур'яне - зима із заметілями. Літо сухе, жарке - зима сніжна, морозяна. Сухе літо - дощова осінь. Дощове літо — гнила зима.

Осінь дощова - на врожай.

Зима. Зима зі снігами - літо з хлібами. Зима без снігу - не бути хлібу. Зимою завірюха - влітку негода. Зимою сухо, холодно - влітку сухо й жарко. Зимове тепло – літній холод.

Вересень. Який у вересня початок, такий буде і кінець.

Жовтень. Який жовтень, такий березень.

Листопад. У падолисті багато води - для лук великі вигоди. У листопаді зима з осінню бореться. У листопаді іній на деревах - морози, а туман - на відлигу. Як листопад дерев не обтрусить, довга зима бути мусить.

Грудень. Грудень холодний та сніжний - хліб буде буйний та пишний. Як у грудні сніг заляже, то в серпні жито виляже. Якщо в першім тижні грудня погода стала, то буде зима довготривала. Якщо сухий грудень буває» то суха весна і сухе літо довго триває.

Січень. Січень - погодний - то й рік буде плідний. Як у січні тріщать морози, влітку від хліба тріщатимуть стоги. Якщо в січні сніг і морози, то готуй уже плуги і вози. Мряка в січні - мокра весна. Коли в січні росте трава, влітку болить голова.

Лютий. Коли мороз у лютім гостро тримається, тоді вже недовга зима буде.   

Березень. Березень без води - квітень без трави. Березень з водою, квітень з травою, а травень з квітами. Коли в березні орють, а квітень студений, травень буде красивий, теплий і зелений. Рано березень веснянку починає - ненадійне тепло.

Квітень. Мокрий квітень, сухий май - для картоплі буде рай.

Травень. Як випадуть у травні три дощі, то дадуть хліба на три роки. Як у травні дощ надворі, то восени хліба повні комори. Травень холодний - рік хлібородний.

Червень. Коли червень медовий, то рік не вельми хлібовий.

Липень. Яка погода в липні, така буде й в січні.

Серпень. У першій половині серпня погода стала: буде зима довготривала.

Якщо листя на деревах скоро жовтіє - будуть морози, якщо ні - буде довго тепло.

Якщо на модрині кілька гілочок пожовкнуть знизу - буде сніг у селі, якщо зверху - сніг випаде в горах.
Якщо в лісі багато грибів - буде сувора зима. Якщо опеньки ранні ~- рання зима.

Якщо дерево зацвіте і відцвіте протягом одного круга місяця по небу - буде добрий урожай.

Коли дерева цвітуть у холодну погоду, буде урожай на фрукти, оскільки цвіт не їсть мошка.

Якщо восени розвивається кульбаба - буде довга осінь.

Якщо спочатку розвивається береза - буде сухий рік, якщо вільха - мокрий.

Якщо бук розвивається перед вільхою ~ буде мокре літо.

Якщо дерева розвиваються в такій послідовності: береза, вільха, а потім бук - буде тепле літо. Якщо перший поліг скошеного сіна змочить дощ, то вже все сіно змочить дощ.

Якщо восени з'являться підсніжники, осінь буде довга.

Осінь ясна - зима холодна.

Якщо багато павутиння і шпаки не поспішають відлітати, осінь буде тривала. Чим тепліший і сухіший вересень, тим пізніше прийде зима.

Коли тихої погоди шумить ліс - на грозу.

За добу до дощу на каштановому листі виступають «сльози» - липкі краплини соку.

Швидкий, дружний падолист - на сувору зиму.

Якщо до середини жовтня з беріз не осипалося листя — сніг ляже пізно.

Листя папороті скручується донизу — перед ясною погодою, випростовується - на негоду.

Коли веселку видно після дощу, але вона швидко зникає, — буде гарна погода, а коли довго «п’є» воду - на негоду.

Народні прикмети описано й у літературній формі у вигляді коротеньких оповідань. Такі оповіданнячка вихователі можуть знайти на сторінках журналу «Дошкільне виховання» під рубриками «Малятам про природу», «Український календар» (тексти В.Скуратівського). Наприклад, оповідання-прикмета «Чому перед дощем ластівки літають низько над землею?».

Польова мишка вирішила пошукати собі харч. Але вона боялася, що піде дощ, бо на небі збиралися хмарки.  «- Ти не знаєш - буде дощ чи ні? - запитала мишка їжачка, який пробігав повз її нірку.

-Я не розуміюся в цьому, - відповів той. – Спитай краще ластівок: вони завжди знають.

Миша побачила ластівку, яка пролітала низенько над землею, і гукнула їй:

- Люба ластівко, скажи - буде дощ чи ні? ~ Напевно, буде, - відказала ластівка. - Бачиш, як низько ми літаємо.

- А чому, якщо ви низько літаєте, має бути дощ, поцікавилася мишка, бо була дуже допитлива. Ластівка підлетіла до неї і чемно пояснила:

- Ми не просто літаємо, а полюємо за комашнею, коли повітря сухе, комахи піднімаються високо вгору, ми також піднімаємося за ними. А перед дощем повітря стає вологим, важчає і притискає комах ближче до землі. Тоді й нам доводиться літати низенько. Отже, придивившись, як саме ми літаємо, можна дізнатися, буде дощ чи ні.

- Дякую, - мовила мишка і повернулася до нірки взяти парасольку.

За народними прикметами проводять тематичні сезонні заняття українською мовою. Наприклад, тематичне заняття з природи з теми «Осінні явища». Мета: закріпити знання дітей про осінні явища, народні прикмети. Ознайомити з осінніми прикметами. Виховувати спостережливість за природними явищами. Словник: листопад, прикмети, восени, явища, городина, золотокоса, чарівниця. Матеріал: ширма та екран лялькового театру, прикрашені осіннім листям, лялька Листочок, діапозитиви «Пори року», запис твору П.Чайковського «Пори року».

Хід заняття: Групова кімната прикрашена жовтим осіннім листям. Осінні листочки спускаються повільно зі стелі (на нитках), кружляють у повітрі, звучить музика П.Чайковського.

Вихователь: Прийшла золота осінь. У своєму чарівному кошику вона принесла листя, кинула його людям. Кружляло листя в повітрі і тихо спускалося на землю. Спіймала листочок і я. Сьогодні Листочок прийшов до вас у гості. (вихователь ловить великий лист, що спустився зверху).

Вихователь сідає. Відкривається ширма лялькового театру. Далі розповідь з дітьми веде лялька Листочок.

Листочок: Добрий день, діти. Відгадайте мою загадку:

Невидимка ходить гаєм.

Всі дерева роздягає.

Хто це?

(Осінь)

Листочок: Діти, я хочу вам розповісти про чудовий осінній ліс (вихователь показує діапозитиви). Дерева одяглися в жовто-червоне вбрання. Листя відривається від гілок дерев і опадає на землю. Це - листопад (діти повторюють це слово).

На калині і горобині дозріли плоди червоного кольору. На лісових галявинах літають у повітрі тоненькі павутинки. На них - молоді павучки. Літаюче павутиння – це ознака золотої осені, а в народі ці погожі дні називають бабиним літом (діти повторюють).

Осінь називають золотокосою чарівницею (повторюють слова).

Трава стала бурою, збираються хмаринки, дує холодний вітер, іде дощ. Комахи сховалися на зиму і заснули. Стало прохолодніше, і пташки полетіли зимувати в теплі краї. Першими відлітають журавлі, дрозди, шпаки, ластівки. Останніми покидають наші краї водоплавні (качки, дикі гуси і т. Ін.). Горобці, синички залишаються тут на зимівлю.

— Діти, а чи знаєте ви вірші про осінь? (Діти читають вірші про осінь).

Листочок: Діти, якою ви уявляєте собі осінь? (відповіді дітей).

Листочок: У кожної пори року є свої народні прикмети, які визначають погоду. Я знаю таку: осінь — ясна, зима - холодна. А ви знаєте?

Відповіді дітей:

У листопаді іній на деревах - на морози, а туман – на відлигу.

Який жовтень - такий березень.

Який у вересня початок - такий буде кінець.

Як листопад дерев не обтрусить, довга зима бути мусить і т. ін.

Листочок: Молодці, багато прикмет знаєте. А тепер послухайте ще нові.

Знайомство дітей з осінніми прикметами. Читання уривків з оповідань В.Скуратівського.

- Діти, а чи знаєте ви загадки про осінні явища?

Діти загадують:

Жовте листячко летить,

Під ногами шелестить.

Сонце вже не припікає,

Коли, діти, це буває?

(Восени)

Без рук, без ніг, на гору побіг.

(Вітер)

Він скрізь, у полі і в саду. а в дім не попадає.

А я тоді лиш з дому йду, коли його немає.

(Дощ)

Листочок: Добре, гарні загадки знаєте. А ще осінь звуть щедрою і багатою. Чому?
Діти: Зараз ми покажемо.

Гра «Що буває восени?»

Діти стають у коло. Одна дитина - Осінь у вінку з осіннього листя. Діти йдуть по колу. Друга дитина - Дощ.

Лічилка: Тікав заєць через міст, довгі вуха, куций хвіст. А ти далі не тікай, лічити починай: один, два, три – вийди ти.

Вихователь:

Щедра Осінь і багата

З подарунками прийшла.

То ж дозволь нам запитати:

Діти: Що ти. Осінь, принесла?

Осінь: Принесла пшениці.

Діти: Будуть паляниці.

Осінь: Стиглі груші запашні.

Діти: Заготуємо сушні.

Осінь: Ось городина для вас!

Діти: Буде суп і борщ у нас!

Осінь: Стиглі яблука, мов жар,
Діти: На варення, на узвар!

Всі разом йдуть по колу, співають:

Різних овочів з городу,

Хліба з поля принесла.

Чи хорошу ти погоду

В подарунок принесла?

Осінь: Дощ! Дощ!

Вихователь:

Хто на дощ потрапить, діти,

Зразу буде той водити!

«Дощ» вибігає і ловить дітей.

Можна інсценувати оповідання В.Скуратівського про народні прикмети кожної пори року. Для цього групу прикрашають відповідно до того місяця, про який йдеться в тексті, готуються інсценізована декорація, костюми. В інсценізації беруть участь і діти, і дорослі.

Народні прикмети вихователь повинна використовувати в повсякденному житті, впродовж дня, спостерігаючи за природними явищами, рослинним і тваринним світом кожного сезону. Тоді й діти їх запам'ятають.

Практичні завдання

1. Розробіть серію конспектів занять на ознайомлення дітей з рідним містом (селом), з рідною природою, місцевими героями.

2. Розробіть серію конспектів занять на ознайомлення дітей з українськими народними іграшками, національним (регіональним) одягом, посудом, речами домашнього вжитку, хатнім інтер'єром, національною їжею.

3. Складіть конспекти занять на ознайомлення дітей з державною та національною символікою (герб, прапор, гімн); з народною національною символікою (рушник, вінок, червона калина, липа, чорнобривці тощо).

4. Розробіть серію занять на ознайомлення дітей з українською народною творчістю (вишиванки, витинанки, кераміка, лозоплетіння тощо).

5. Складіть анотації до репродукцій картин українських художників.

6. Випишіть народні прикмети, складіть мінісценарії та інсценівки з використанням їх у роботі з дітьми.

7. Виготовте альбоми зразків української народної творчості відповідно до регіонів.
РОЗДІЛ XI

ОРГАНІЗАЦІЯ РОБОТИ 3 НАВЧАННЯ

ДІТЕЙ УКРАЇНСЬКОЇ МОВИ В

ДОШКІЛЬНИХ ЗАКЛАДАХ

§1. Плакування роботи, з розвитку українського мовлення у дошкільному закладі

Планування роботи з розвитку українського мовлення підпорядковується загальним принципам планування. Серед них: принципи науковості, відповідності програмі навчання, врахування місцевих умов, доступність матеріалу, систематичність та послідовність його використання, ускладнення програмних вимог, концентрованість подачі матеріалу, повторність.

Серед специфічних принципів слід назвати врахування у дітей рівня розвитку українського мовлення.

Оскільки існує варіативний підхід до створення програм з розвитку українського мовлення, доцільно на педагогічній раді дошкільного закладу визначити, за якою програмою буде працювати педагогічний колектив дошкільного закладу з урахуванням регіону, рівня розвитку українського мовлення дітей, мовленнєвої ситуації у дошкільному закладі та в сім'ї.

Робота з розвитку українського мовлення планується в календарному плані вихователя та в перспективних планах.

У календарному плані робота планується у двох напрямах — прилучення дітей до української національної культури і з розвитку українського мовлення.

Ознайомлення дітей з українською національною культурою, побутом, традиціями входить до складу занять з розділу «Дитина і довкілля ». Це може бути ознайомлення дітей з українськими національними іграшками, посудом, керамікою, одягом, виробами повсякденного вжитку, вишивками тощо.

У дошкільних закладах, де діти не володіють українською мовою, заняття у плані виховної роботи записують рідною мовою. Визначаються тема, завдання, словник, матеріал до заняття. Українською мовою записуються лише назви предметів, речей (глечик, куманець, сорочка вишиванка, мисник і т. ін.), творів українських письменників. Наприклад:

Тема: Посуда. Задачи: познакомить детей с украинской посудой (глечик, куманець, макітра, миска, полумисок), с ее назначением, материалом. Воспитьівать уважение к украинскому национальному бьіту. Словарь: глечик, куманець. макітра, миска, полумисок. Материал: глечик, куманці, миски, полумиски, макітра; стихотворения.

Якщо ж діти вже володіють українською мовою, то такі заняття і проводяться, і плануються (записують у плані) українською мовою.

Це саме стосується і запису занять а художньої літератури.

Заняття з розвитку українського мовлення записуються українською мовою за такою схемою: тема, завдання (лексика, фонетика, діалог, зв'язне мовлення, граматика), матеріал, хід (чи план) заняття. Наприклад:

Старша група

Тема: Мої батьки. Завдання: Лексика: батьки, рідні, любий, піклуватися. Фонетика: вимова твердих та м'яких приголосних, роздільна вимова сполучення м'я. Діалог:

«Розмова з батьками». Зв'язне мовлення: складання розповідей за картиною. Граматика: множина іменника батьки. Виховувати повагу до батьків, родини. Матеріал: картина «Сім'я на прогулянці» (Радина Е., Езикеева В. Картини по развитию речи детей раннего возраста. — М.» 1983), вірш В.Гринька «Мама».

План заняття:

- Алло, мамо, це ти? Добрий день!
- Доброго дня тобі, Іванку!

- Мамо, а батько вдома?

- Так, синку, батько вдома.

- Що робить батько?

- Тато читає газети.

- Передай, будь ласка, татові вітання.

1. Повторення знайомих слів цієї теми (мати, ненька, матуся, тато, бабуся). Читання вірша В.Гринька «Мама».

2. Підбір синонімів до слів мама. тато.

3. Введення слова батьки, робота над наголосом (на останньому складі).

4. Діалог «Розмова з батьками».

5. Бесіда та складання розповідей за зразком вихователя за змістом картини.

Зразок розповіді за картиною: «Надворі тепло. Батьки взяли маленького Сашка і пішли з ним на прогулянку. Сашко взяв із собою іграшки: кубики, відерце, лопатку. Мама тримає книгу, тато показує сину кубик. Сім'я на прогулянці».

6. Читання дітьми знайомих віршів про маму й тата. У повсякденному житті робота з розвитку українського мовлення записується рідною мовою, українською мовою записують назви ігор, художніх творів тощо.

Перспективні плани мають тематичний характер. У них визначають теми занять на рік у кожній віковій групі, дається перелік ігор чи художніх творів до кожної теми тощо. Наприклад, перспективне тематичне планування занять у старшій групі.

Старша група

	Тема за програмою
	Тема заняття

	Знайомство
Дошкільний навчальний заклад
Ігри та іграшки
Сім'я
Зовнішній вигляд людини
Одяг і взуття
Свійські тварини та птахи
Кольори
Рахунок від 1 до 5
Продукти харчування

Свята
Пори року
Наша країна
	1. Ми вчимо українську мову

2. Ввічливі слова

3. Давайте познайомимось

4. Групова кімната

5. Умивальна кімната

6. Наша спальня

7. Працівники дошкільного закладу

8. Наші іграшки

9. Ігровий куточок

10. Моя улюблена іграшка

11. Наші улюблені ігри

12. Мої батьки

13. Я та члени моєї сім'ї

14. Як я допомагаю мамі

15. Наша квартира
16. Моя кімната

17. Прибирання квартири

18. Моє обличчя

19. Моє тіло

20. Чистота - запорука здоров'я

21. Одяг (осінній, зимовий)

22. Одяг (весняний, літній)

23. Взуття (осінньо-зимове)

24. Взуття (весняно-літнє)

25. Догляд за одягом і взуттям
26. Свійські тварини

27. Догляд за свійськими тваринами
28. Свійські птахи

29. Догляд за свійськими птахами

30. Свійські тварини і птахи

31. Назви правильно колір

32. Кольори

33. Вчимось рахувати

34. Порахуй, скільки?

35. Порахуй,котрий?

36. Хліб

37. Продуктова крамниця

38. Овочева крамниця

39. Овочі

40. Фрукти

41. Сніданок

42. Обід

43. Полуденок та вечеря

44. Працівники кухні

45. Продукти харчування

46. Обжинки

47. Новий рік

48. Різдвяні свята

49. 8 Березня
50. Веснянка

51. Зустріч птахів

52. День Перемоги

53. Весна

54. Літо

55. Зима

56. Осінь

57. Пора року

58. Ми живемо е Україні

59. Київ - головне місто України
60. Наша країна


Тематичне планування художніх творів

Середня група

	
	Художні твори

	Знайомство
Ввічливі слова
Дошкільний заклад
Іграшки
Ігри
Сім'я
	Українські народні пісні:

«Українка я маленька», «Українець я маленький»,

«Вийшли діти на луки»

Вірші:

Л.Рева «Ми любимо свій рідний край»,

П.Воронько «Оксаночка», Л.Пилип'юк «Гуцулочка»

Г.Бойко «Здоровим будь», І-Бражкевич «Івасик».

В.Осеева «Чарівне слово»

М.Познанська «Новачок Тарас», «Вихователька»;

Н.Забіла «Марина Дмитрівна», «Олівець -

малювець», Ю. Михайленко «Дитячий садок»,

Г-Бойко «Захотіла Милочка спати», «Люда милитись не хоче», Г. Гриненко «Пісня про дружбу»

Українські народні пісні: «А ти, коте, сірій», «Ой ходить сон біля вікон»

І.Нехода «Ведмедики», «Зайчик», «Веселі каруселі»
Г-Бойко «Ковзани-пустуни»: А.М'ястківськиЙ «Із ляльками», «Поїзд», «Дуже хочу коника»; Ю.Федіи «Лялька», С.Жупанин «Будівельники», Н.Забіла «Улюблена лялька», «Ясоччин садок»; В.Гринько «Три»,«Гопачок»

В.Гринько «Мама», 1-Кульська «Про брата», А-М'ястківський «Мій рід», М.Сингаївський «Як  рідна мати»


На основі тематичних планів планується робота в календарних планах. У них зазначаються тема, завдання, вид роботи, з ким із дітей проводиться робота, матеріал.

Наприклад, планування роботи у старшій групі з теми «Зима» (грудень місяць).

Понедельник. Индивидуальное занятие с Ирой К. й Игорем В. по закреплению навьїков украинской речи. Тема: «Зима ». Произношение звука [г] в конце украинского слова сніг, твердеє произношение звука [з] в слове зима. Стихотворе- ние Л.Глибова «Зима».

Прогулка. Индивидуально-групповое занятие (украинский язьік). Тема: «Зима». Заучить сдетьми (Юра Ш., ОляЯ., Коля Й., Ира С.) текст «Щедрівки» на украинском язьїке.

Вечер. Индивидуально-групповое занятие. Тема: «Зима». Заучить с небольшой группой детей стихотворение «Коляда» на украинском язьїке. Перевести украинскую хороводную игру «Подоляночка».

З метою обліку розвитку українського мовлення дітей вихователь може вести тематичний щоденник. У такому щоденнику записи ведуться періодично до кожної програмної теми. Вихователь записує результати контрольних перевірок, рівень засвоєння дітьми кожної теми. Матеріали таких тематичних щоденників можуть використовуватися для доповідей на педагогічних радах, методичних об'єднаннях, конференціях тощо.

§2. Форми методичної допомоги з українського мовлення у дошкільному закладі

Методичне керівництво роботою з навчання дітей другої, української, мови здійснюють завідувач дошкільним закладом і старший вихователь.

Завідувач дошкільним закладом повинен забезпечити групи кваліфікованими вихователями, які бездоганно володіють українською літературною мовою. Або закріпити за одним вихователем, який володіє як російською, так і українською мовами, проведення занять і роботи в повсякденному житті з розвитку українського мовлення в усіх вікових групах. Це дасть можливість дітям чути зразкову літературну українську мову. Керівник дошкільного закладу виносить на обговорення й затвердження педагогічною радою один із варіантів програми розвитку українського мовлення. Зробити це доцільніше в червні, щоб улітку вихователі мали змогу підготувати наочний та дидактичний матеріал для роботи з дітьми.

Завдання завідувача - організувати педагогічну освіту, зробити батьків помічниками в активізації мовленнєвої практики українською розмовною мовою своїх дітей. З цією метою доцільно винести питання «Закон про мови в Україні» та вивчення дітьми української мови в дошкільному закладі на загальні батьківські збори у вересні.

Отже, керівник дошкільного закладу здійснює здебільшого організаційну роботу щодо навчання дітей української мови.

Методичну роботу та допомогу вихователям здійснює вихователь-методист (старший вихователь, педагог) дошкільного закладу. Його першочергове завдання -- забезпечити вихователів необхідною методичною літературою, програмами з навчання дітей української мови, дидактичним та наочним матеріалом, ТЗН.

У методичному кабінеті слід організувати відділ «Українська мова в дошкільному закладі». Обладнують його за певними розділами. Наприклад, до розділу «Самоосвіта вихователя» добирається довідкова література для вдосконалення мовлення вихователів. Це правила української літературної вимови, словники, довідники та інша інформаційно-довідкова література.

У розділі «Методична література» методист вміщує методичні розробки, програми, навчальні посібники та підручники з методики розвитку українського мовлення, каталог журнальних статей. Тут же доцільно дати зразки конспектів занять, сценаріїв розваг, дозвілля дітей.

Старший вихователь складає каталог предметних та сюжетних картин до кожної теми з анотуванням, як Їх використовувати, каталог кінофільмів; добирає ілюстрації, альбоми.

У розділі «Художня література» повинно бути два підрозділи: література для вихователів і література для дітей. Дошкільний заклад повинен придбати вибрані твори Н.Забіли, П.Воронька, М.Коцюбинського, П.Тичини, збірки сучасних українських дитячих поетів та письменників, хрестоматії, дитячі ілюстровані книжки, збірки українського народного фольклору.

Старший вихователь надає допомогу при плануванні роботи з розвитку українського мовлення, складанні конспектів. Він перевіряє і складає тематичні плани, відвідує заняття та режимні моменти, запрошує кваліфікованих спеціалістів з української мови на зустрічі з вихователями, складає графіки відкритих занять та взаємовідвідувань.

Старший вихователь може організувати для педагогічного колективу російськомовного дошкільного закладу постійно дієвий семінар з вивчення української мови.

Методичне керівництво роботою з розвитку українського мовлення здійснюється тими самими формами, як і з рідної мови. Це обговорення питань на педагогічній раді, індивідуальні та групові консультації, підвищення кваліфікації вихователів, творчі групи, контрольні обстеження рівнів розвитку українського мовлення дітей, відкриті заняття, відвідування занять і режимних моментів з наступним Їх аналізом, вивчення, узагальнення та розповсюдження передового педагогічного досвіду, тематичні та контрольні перевірки.

На допомогу старшому вихователю і завідувачу наводимо довідково-схематичний матеріал для здійснення контролю та надання методичної допомоги з розвитку українського мовлення та ознайомлення дітей з українською національною культурою в російськомовному дошкільному закладі.

Схема щотижневої перевірки записів у календарному плані:

1. Відображення роботи з ознайомлення дітей з українською національною культурою, традиціями, обрядами впродовж тижня.

2. На яких заняттях планується ця робота. Характер запису таких занять.

3. Запис заняття з розвитку українського мовлення, його тип, визначеність та повнота мовленнєвих завдань, доцільність виховних завдань.

4. Матеріал до заняття, як відображено хід заняття.

5. Планування роботи протягом дня: а) з ознайомлення дітей з українською національною культурою, побутом, традиціями; б) з розвитку українського мовлення.

6. Відповідність заходів темі заняття, сезону, календарним датам, частота проведення.

7. Повнота запису (мета, матеріал), індивідуальна робота, повторюваність.

8. Мова запису.

Тематична перевірка календарних планів роботи з розвитку українського мовлення проводиться один-два раз на рік.
Схема тематичної перевірки планування робота з розвитку українського мовлення:

1. Види та кількість занять із розділу «Дитина і довкілля», на яких здійснюються завдання щодо прилучення дітей до української національної культури, побуту» традицій тощо (На місяць, квартал півріччя, рік). Характер Їх запису. Відбиття словникової робота.

2. Планування занять із розділу «Художня література». Кількість та види занять, на яких знайомлять дітей з творами українського народного фольклору, письменниками-класиками (Т.Шевченко, Леся Українка, П.Грабовський, М.Коцюбинський тощо), творами сучасних українських письменників і поетів. Характер запису, словникова робота.
3. Запис занять із розвитку українського мовлення. Їх кількість, повнота запису, відповідність програмі.

4. Планування роботи в повсякденному житті: форми, методи, прийоми. Характер запису.       

5. Відбиття у плані національних свят, народних хороводних українських ігор, їх кількість, відповідність віку.

6. Мова запису.

7. Загальна оцінка плану роботи.

Найефективнішою формою ознайомлення з роботою вихователів з розвитку українського мовлення є особисте спостереження і запис різних видів роботи як на заняттях, так і впродовж дня.

Схема (робоча) перегляду занять із розвитку українського мовлення:

1. Мовленнєві завдання (виписати в зошит), їх повнота, широта охоплення усіх мовних розділів (лексика, фонетика, граматика, зв’язне мовлення), виховні завдання, їх доцільність.

2. Підготовка до заняття: кількість дітей на занятті, як розставлено стільці, де і як розміщено дидактичний та ілюстративний матеріали.

3. Організаційний момент: його тривалість, місце рідної мови в організації дітей на занятті, прийоми активізації дітей, тон, інтонаційна виразність мовлення вихователя; вітання вихователя та дітей.

4. Хід заняття. Послідовність його етапів, їх тривалість та ефективність, структурна характеристика заняття. Роль і місце повторень на кожному етапі заняття. Дозування матеріалу (кількість нових звуків, слів, граматичних форм, діалогів). Співвідношення прийомів навчання; місце ігри та ігрових прийомів на кожному етапі заняття. Наочність,  дидактичний матеріал, ТЗН, їх доцільність. Місце рідної мови в ході заняття.

5. Мовлення дітей. Мовленнєва активність. Характеристика українського мовлення дітей (стенографічний запис відповідей українською мовою): розуміння дітьми українського мовлення, побудова речень, діалогів, розповідей. Ставлення вихователя до мовленнєвих помилок дітей.

6. Мовлення вихователя: відповідність літературним нормам української мови, інтонаційна виразність українського мовлення (стенографічний запис)
7. Закінчення заняття. Прийоми, спрямовані на узагальнення та систематизацію матеріалу. Питома вага емоційного фактора. Тривалість заняття. Оцінка його ефективності.

Схема перегляду роботи в повсякденному житті:

1. Види роботи на закріплення знань дітей з української національної культури впродовж дня, їх місце в конкретному режимному моменті. Характер запису. Відповідність темі заняття. Мова спілкування. Кількість дітей, охоплених цією роботою.

2. Прийоми індивідуальної роботи з дітьми. Кількість дітей, охоплених індивідуальною роботою.

3. Групові й колективні форми роботи з українського мовлення (рухливі ігри, хороводні, читання творів, показ діафільмів, театрів тощо), їх доцільність, ефективність, відповідність темі заняття.   

4. Прийоми контролю та виправлення мовленнєвих помилок у мовленні дітей.

Схема аналізу відкритого заняття з українського мовлення:

1. Програмні завдання: відповідність програмі, віку, темі, сезону, регіону. Комплексне розв'язання мовленнєвих завдань, зв'язок із матеріалом, засвоєним дітьми на заняттях з рідної мови. Виховна й естетична спрямованість заняття.
2. Організаційна структура заняття: послідовність етапів, їх тривалість та чіткість переходу від одного етапу до іншого. Тривалість заняття. Розстановка стільців, розміщення дидактичного та наочного матеріалів. Поведінка дітей на занятті. Кількість дітей на занятті.

3. Методи та прийоми навчання дітей української мови, Їх ефективність, доцільність. Місце ігор та ігрових прийомів на занятті, їх доцільність та ефективність. Місце художніх текстів на занятті. Їх види, прийоми використання. Місце усної народної творчості під час заняття.

4. Наочний, дидактичний матеріали, ТЗН на занятті, їх види, кількість, доцільність та ефективність використання на кожному етапі заняття.

5. Місце рідної мови на занятті. Використання зіставлення, порівняння, перекладів як прийомів навчання.

Звертання вихователя до рідної мови. Звертання дітей до рідної мови.

6. Мовлення дітей. Мовленнєва активність дітей на занятті. Питома вага українського мовлення. Характеристика українського мовлення дітей. Ставлення вихователя до мовленнєвих помилок дітей.

7. Мовлення вихователя: відповідність його нормам української літературної вимови, інтонаційна виразність мовлення.

8. Загальна оцінка заняття. Виконання програмних завдань. Прийоми узагальнення матеріалу. Питома вага емоційного фактора. Прийоми по закінченні заняття. Поведінка дітей. Загальна оцінка заняття. Педагогічні висновки та пропозиції.

§3. Робота методиста та інспектора з навчання дітей української мови в управліннях освіти

Контроль та методичне керівництво роботою з навчання дітей української мови здійснюють методист та інспектор. Завдання методиста - підбір методичного матеріалу (розробка конспектів занять, розваг, зразків планів, анотацій тощо) з ознайомлення дітей з українською національною культурою та з розвитку українського мовлення; складання плану роботи з надання методичної допомоги дошкільним закладам; робота з активом дошкільних закладів, методична допомога, проведення консультацій, підвищення кваліфікації вихователів, які здійснюють навчання дітей української мови; вивчення, узагальнення та поширення передового педагогічного досвіду.

Методисти управління освіти зобов'язані систематично організовувати тематичні семінари та курси для тих вихователів, які проводять заняття з навчання дітей української мови. У програмах семінарів та курсів передбачити практикум з культури українського мовлення. З цією метою запросити фахівців з української мови. До програми перепідготовки вихователів слід включити курси лекцій з української дитячої літератури, українського дитячого фольклору, народознавства, народного прикладного мистецтва, методики навчання дітей дошкільного віку української мови.

Однією із форм підвищення кваліфікації вихователів та розвитку їхньої творчості, педагогічної майстерності є тематичні творчі групи, які організовують методисти. Творчі групи - це невеликі колективи дошкільних працівників, які поглиблено вивчають, досліджують і обговорюють питання методики ознайомлення дітей з українською національною культурою та навчання української мови, забезпечують творче використання висновків та результатів досліджень у практиці роботи дошкільних закладів. Творча група - це форма залучення до творчої діяльності, творчого пошуку й розробки нових форм, методів і прийомів роботи з навчання дітей української мови вихователів російськомовних (чи іншої національності) дошкільних закладів.
Очолювати творчу групу може методист, інспектор, науковець чи хтось із творчих дошкільних працівників (старший вихователь, вихователь-методист, завідувач та ін.).

Кількість членів творчої групи може бути від 3 до 15 чоловік. Тривалість роботи цієї групи - від одного до п'яти років. Керівник групи складає план роботи на весь період вивчення чи розробки обраної теми, який затверджує методист відділу освіти.

Члени творчої групи можуть складати свої програми навчання дітей української мови з урахуванням специфіки національної мови, якого працюють дошкільні заклади цього регіону, розробляти методичні рекомендації щодо проведення занять, українських народних та державних національних свят, видавати методичну літературу.

Методист вивчає, узагальнює і поширює передовий педагогічний досвід з навчання дітей української мови.

План вивчення досвіду роботи вихователя старшої групи дошкільного закладу №

методистом міського управління освіти

на ____/____ навчальний рік.

Тема вивчення: Навчання дітей української мови.

Мета вивчення:

1. Виявити в дітей рівень розвитку українського мовлення.

2. Вивчити шляхи, методи та прийоми навчання дітей української мови. перевірити їх ефективність.

3. Матеріали досвіду узагальнити, описати, занести в картотеку передового педагогічного досвіду, впровадити у практику роботи інших дошкільних закладів.
	№
	
	Форми роботи
	Термін вивчення

	1.

2.

3.

4.

5.

6.

7.
8.

9.

10.


	Опрацювання літератури з методики
навчання дітей української мови:

Програми з розвитку українського
мовлення. Три варіанти (автори:

Хиромковська О.. Мончанюк В., Стрю   К.. Богуш А. //Дошк. виховання. - ) 1989 - № 7)

Стельмахович М. Г. Народна педагогіка . - К., 1985 Культура української    

Довід. / За ред. В.М.Русанівського.  1990;

Бабич її. Д. Основи культури мовлення
-Львів, 1990. Сучасна українська ц.-дя - К-, 1964, - С. 13, Статті з журналів «До шкільне виховання»)

Ознайомлення з біографічними даними вихователя. Мовлення вихователя

Ознайомлення з українським мовленням дітей. Виявлення рівні мовленнєвого розвитку

Знайомство із системою роботи вихователя з навчання дітей українського мовлення

Надання методичної допомоги вихователю. Провести консультації:

а) прийоми обстеження розвитку

українського мовлення;

б) діагностичні методики виявлення
рівня мовленнєвого розвитку;

в) артикуляція звуків [ч]. [г] в українській мові; г) хороводні українські ігри

Вивчення роботи вихователя.

Відвідування:

а) занять.

б) режимних моментів;
в) національних свят.

г) літературних ранків

Фотографування занять. свят і розваг,

дидактичного та наочного матеріалу,

обладнання групи; магнітофонні записи занять

Обстеження українського мовлення

дітей, Виявлення рівнів мовленнєвого

розвитку
Оформлення зібраного матеріалу
Ознайомлення педагогічною

колективу дошкільного закладу з
матеріалами досвіду
	Виписки окремих

Положень Порівняльна

характеристика

Складання

психолого-

педагогічної

характеристики

Бесіди з дітьми.

Складання таблиці

обстеження
Аналіз календарного та перспективних тематичних планів, наочного та дидактичного матеріалу, тематичного щоденника, конспектів занять

Консультації (усні

та письмові).

Індивідуальні бесіди

Спостереження.

аналіз, бесіди. Записи стенограми
Виготовлення

альбому, слайдів
Стенограма мовлення.

Складання порівняльної

Таблиці
Опис досвіду.

Виготовлення папки

Виставка. Доповідь на педагогічній раді


	Вересень
Вересень
Жовтень

Листопад

Листопад

Протягом року

Протягом року

Травень

Травень

Травень




Матеріали вивченого досвіду зберігаються в обласному (міському, районному) методичному кабінеті.

Паралельно з творчими групами методист організовує роботу методичних об'єднань з навчання дітей української мови.

Керівником методичного об'єднання призначається досвідчений педагог, який добре володіє українською літературною мовою, творчо працює, навчаючи дітей української мови. План роботи методичного об'єднання складається на рік і затверджується методистом в управлінні освіти.

На засіданнях методичних об'єднань заслуховуються теоретичні питання, запрошуються спеціалісти з української мови, літератури, народознавства. З доповідями та повідомленнями виступають вихователі, які проводять навчання дітей української мови. Члени методоб'єднань обговорюють відкриті заняття та інші заходи, методичну літературу.

Методоб'єднання працює один-два рази в місяць на базі кращого дошкільного закладу.

Орієнтовний план роботи методичного об'єднання вихователів з навчання дітей української мови

	№
	Зміст роботи
	Виконавець
	Дата

	1.

2.

3.

4.

5.

6.

7.
8.
9.
10.
11.
	Закон про мови в Україні. Мета та

завдання навчання дітей української

мови (доповідь). Затвердження плану

роботи, Аналіз варіативних програм з навчання   дітей   української   мови.

Практичне заняття.

Аналіз методичної літератури. Огляд

журнальних статей. Виставка методичної документації   з    навчання    дітей української мови (плани, конспекти, сценарії тощо).

 Методика проведення занять з навчання і дітей  української  мови.  Структура занять,

Перегляд занять та їх обговорення.

Методика організації та проведення

національних свят. Різдвяні свята. Новий рік. Перегляд роботи протягом дня.

Розробка сценаріїв національних сват: Великдень, веснянки, обжинки, Івана Купайла і т. ін.
Методика ознайомлення дітей з малими
 жанрами українського фольклору. Перегляд занять,
Методика ознайомлення з творами українських письменників. Перегляд роботи
в дошкільному закладі,
Методика ознайомлення дітей з малими жанрами українського фольклору.

Перегляд занять, їх аналіз.
Використання народних хороводних ігор у роботі з дітьми.
Заключне заняття. Вечорниці. Виставка методичного, наочного, дидактичного матеріалу, прикладного мистецтва.
	Керівник метод

об'єднання
Члени м/о


	Вересень
Вересень
Жовтень
Листопад
Січень

Лютий

Лютий

Березень
Квітень
Травень


Інспектор управління освіти проводить тематичну перевірку роботи дошкільних закладів з навчання дітей української мови. Аналіз результатів такої перевірки використовується для надання допомоги, корегування методики навчання української мови чи узагальнення й поширення передового досвіду.

Тематична перевірка роботи з навчання дітей української мови проводиться відповідно до загальних вимог інспекторсько-методичного контролю дошкільного закладу: подивитися результати попередніх перевірок дошкільного закладу; ознайомитися з умовами роботи дошкільного закладу; документацією; оформленням цього розділу в педагогічному кабінеті. Інспектор та методист відвідують групи, заняття, переглядають роботу впродовж дня, проводять бесіди з дітьми, вихователями, записують їхнє мовлення, знайомляться з планами роботи, конспектами, дидактичним та наочним матеріалом. У кінці перевірки складається акт, ілюстрований конкретними фактами, прикладами. Наслідки перевірки обговорюються на педраді.

Схема акта тематичної перевірки роботи дошкільного закладу

Перевірку проводив:

Дата перевірки:

Тема перевірки: Навчання дітей української мови.

І. Загальні відомості про дошкільний заклад та групи, що перевіряються.

1. Назва, номер, адреса дошкільного закладу, відомча належність, тривалість робочого дня.

2. Відомості про групи, що підлягають перевірці: вік, кількість дітей, мова навчання.

3. Кадри: хто веде заняття з навчання дітей української мови (вихователь, учитель), освіта, стаж роботи; які форми підвищення кваліфікації пройшов і коли; рівень володіння українською мовою.

II. Мета та завдання перевірки.

1. Мета та завдання перевірки.

2. Виконання пропозицій попередніх перевірок.

3. План перевірки.

III. Наочні посібники та дидактичний матеріал.

1. Наочні посібники, місце їх зберігання, наявність анотацій.

2. Дидактичний матеріал (демонстраційний, роздавальний). Внесок вихователів у виготовлення наочно-дидактичного матеріалу. Місце його зберігання, якість. Наявність картотеки.

3. Технічні засоби навчання. Наявність анотацій, тематичної картотеки.

IV. Книжковий фонд.

1. Науково-методична література з української мови на допомогу вихователю. Наявність словників, довідників.
2. Художня література українських письменників.

3. Збірки дитячого фольклору. Наявність картотеки, місце зберігання.

V. Рівень розвитку українського мовлення дітей

1. Розуміння українського мовлення.

2. Оволодіння лексикою.

3. Особливості звуковимови.

4. Оволодіння граматичними навичками.

5. Особливості зв'язного мовлення (діалог, монолог) й мовленнєва активність дітей на занятті.

7. Нестимульоване українське мовлення дітей.

8. Стан таблиць побіжного контролю, обстеження рівня розвитку українського мовлення дітей (у групі, в педкабінеті).

9. Мовленнєва ситуація в сім'ї.

VI. Мовлення вихователя.

1. Мовленнєвий режим дошкільного закладу, групи.

2. Характеристика українського мовлення вихователя.

3. Мовлення помічника вихователя.

VII. Планування роботи.

1. Планування занять та роботи впродовж дня.

2. Оцінка календарних та перспективних планів.

3. Виконання програми з навчання дітей української мови. Загальні висновки,                                

VIII. Методика навчання дітей української мови.

1. Структура і методика проведення занять.

2. Методи і прийоми навчання.

3. Місце гри та ігрових прийомів на занятті.

4. Місце рідної мови на занятті.

5. Прийоми індивідуальної роботи з дітьми.

6. Творчий характер роботи вихователя.

7. Методи і прийоми роботи вихователя впродовж дня.

IX. Обладнання розділу «Навчання української мови» в педагогічному кабінеті.

1. Стенди, листівки, каталоги.

2. Навчально-методична література.

3. Методичні розробки на допомогу вихователю.

4. Робота з батьками.

5. Зв'язок зі школою.

X. Методична робота завідувача та старшого вихователя з української мови.

1. Аналіз річного та місячних планів роботи Дошкільного закладу.                                    

2. Аналіз документації.

3. Форми методичної допомоги.

4. Наявність матеріалів передового досвіду.          :

XI. Загальні висновки та рекомендації.

Практичні завдання

1. Дайте письмовий аналіз планів роботи вихователя з навчання української мови на квартал.

2. Сплануйте заняття з розвитку українського мовлення на квартал.

3. Складіть тематичний перспективний план роботи на півріччя «Українські народні хороводні ігри».
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